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קול וצר Imby ori»‏ סקול קול סרג הקכס סענס כו' עויס נחמן העללער 
וסודיס ידי pb‏ יודע וכודע סוק INP TEDIS‏ דנריס O'310‏ כעתס O'310 OM)‏ 
סתס ועתס 00370 נכתניס OO‏ 2503 ננפון סקודם נסונֿיק ספרי דניקנ ועזרק 
עס תרנוס DIED) 33V‏ סקרעיות pb 52 pb»!‏ קסר ידכו כו pp:‏ עזרס 
qwp5‏ ידיו כעללכתו onde wot» som‏ 7937 סכ' ניוס כיס app Wh‏ 


oD‏ ככיויקרק. 


חש היים a‏ כ אברהם פרירא Ss So‏ 


בה 

Mowe‏ 370 סותיק DIE‏ וכו' עויס נחמן 5" נסר3 ad‏ עויס יפרקכ 
העללער bó:‏ קער כנר נעדוכו רך or) oo: DES‏ טוג v»‏ ספרו סנפנל 
PIN!‏ "רכ נסען כן "pp‏ רקוסו סכפיס odor»‏ גדוני תורס ונקוני pb‏ 
ופנקוסו. ODD!‏ כסיותו pb‏ סוסיף psc‏ ידו Piob‏ ספר דניאל ועזרא עס 
רגוס ענרי לפרטיות ססרעית עס D' pv»‏ בדין. P73)‏ סוק v3» WHE‏ 
נדיני עס כעורו ולסעכו V33)‏ עקענתו Hd)‏ צרכס לציתס ויעניהוסו עקינס TEP‏ 
oD 0273‏ וגס סנכי קהנננו צעקס Inh‏ ירקס קור. ונרתיי נעסיק o»‏ נויקדק 


ov‏ די כ' נספירס opn‏ נפיה. 
הלל הכהן המכונה דיר קליין. 


. ci 


שר 


2 הסכמות 


DTT‏ 390 סקכס ow ^» DDE)‏ נחמן נּסגקון on»‏ ישרלל העללער 
obopb wr hs $32‏ כעתצר וסופר. וגדולי סכעי Shor»‏ רלו פענו וסכירוסו 
נטוכ. ODD»‏ סנס עדפיס סעתקתו כספר דכיל5 ועורל HIS EPPS pE23.‏ ועדויקס 
עס סערות עסוכעות. סנני נס קנכי לסודות לו על עעלו PIW)‏ סקכעס EDIN‏ 
עעכירי עוקיכי סכעס 5סניל ספרו opu)‏ ונסעניק כו 71323 סרקוי כו 7132233 
pb onu‏ 
דרי סכוית כיוס 3' נוס Ipoh‏ תרס"ס תופיק פינקדענפיל. 
דוב אריה באמ"ו הגאון מו"ה אברהם הכהן זלה"ה לעווינטהאל. 


פילסדעלפית סדר opp‏ 
05 ספכס DILDO‏ 3תורס ובעדע פפר וכזר ישרסל 3תכפתו: 
סיס רני נחמן j‏ ישרפ העללער Y?‏ 


POY דניל5 פס פירוסך‎ "Dd נספרך סתרנוס סעכרי‎ HIP עתס כניתי‎ oi 
ענודתך ענודס תעס‎ dy Thy לסרטיסך כי סתעננתי‎ bow) "PII ow» DTI 
סרנס לספנ דעת‎ dwr ot כי ספרך‎ onde owb3 mb וכי עלעין‎ -DPT 
לענריק.‎ DID כתס עורנם סיס ססרון תרגוס‎ oF ספון עענו.‎ Ps סספר דניל‎ 
רתס סנהיקות‎ ib כי‎ p'o3s3 IPN ככת3 סספר דכיל5‎ Prd כי‎ 5b וסוס‎ 
סקעס וסנורך‎ MHD ססגנון‎ DIEI כעת. כי‎ Orb» יותר‎ 0390 WHY ככי‎ pI 13 
Db3 די‎ 493 Oph עסנות 3ו. ועתם‎ w»3 רניס‎ WH? 530b 33 לעוד‎ 
עד‎ px» OPS po355 סספר סוס‎ ph לעמקות לת סססרון סוס. ותרנעת‎ 
סות יניד סעקס סעסרים וכ ופ וו מכ‎ oF vp (סכיר כי‎ orp ^» 
OF קני קנתך 353 135 »5 פרי ענודתך‎ qos» סו פוכס סתורעתי.‎ twp 
סנע. וכ 503 עמכו‎ DPS על‎ voip 25 ותקוקי תוקס כי‎ ODEVE נטע‎ 
ועכנדך כרוס פעלתך.‎ FIND מפעכך זס 302 ערכו.‎ ph ידעו כסוקיר‎ 


מרדכי ANT‏ רייזין חופיק ד 


WM IUS‏ הג שיק הג 


is 


מיינוננען ns‏ געלעהרטע. 


פיעלע פון אונז וואס האבען נעכערענט PR‏ חדר, וועלען. זיך דערמאנען 
. וויא זייא פלענע; איבערחאפען דעס ספר דניאל DW‏ אויך דעם ספר עורא "IN‏ 
וויא זייא וואלטען גאר ניט געוועזען א טהייכ פון DYT‏ תנ"ך. דאס איז ווייל דיא 
פפרים זיינען געשריבען DN‏ ארמית, ארער תרנום לשון, און PN DU‏ העברעאיש. 
מלמרים פלענען מבטל זיין דעם שעהנעם ספר דניאכ, "IM‏ וויא עס “Ya DINI‏ 
וועזען עפעס א וואכעריגע זאך, און זיי פלעגען זיך ניט וועלען געבען די ymo‏ 
בעקאנט צו מאכען זייערע תכמידים מיט DYT‏ אינהאלט פון דיא 2 ספרים. מען 
קען IN QUINT‏ דאס יורענטהום ONA‏ פיעל פערלארען Dan‏ דיא 2 ספרים זענען 
פערנאכלעסיגט געווארען. ווייל ביירע האנדלען פון א וויכטינען איבערגאננס 
פעריאדע ps‏ אירישען לעבען און זיי זענען פול מיט ווארימע פאטריאטיזם, גגוי- 
בען DW‏ האפנוננ. דער שרייבער פון דיעזע ציילען האט נעהאט א פאטער DNI‏ 
איז געווען א חסיד, און ער, voy‏ השלום, האט נעוואלט אז זיין זוהן זאל יא 
כערנען רניאל או עזרא, כדי ער זאל דערנאך כייכטער פערשטעהן DYT‏ זוהר' 
אבער אזעלכע פעכע זיינען אויסנאהמען. די נרויסע מאיאריטעט פון אידישע חדר 
איננלאף האבען "ED DYT‏ דניאל ניט אננעקוקט אין דיא אוינען. 
אידישע לעהרער PR‏ אידישע עקטערין וועלען פיעל ראנקבאר זיין צו Aum‏ 
רה. נחמן העכלער, וועלכער own‏ ניט לאנג אבגעדרוקט דיא ספרים דניאל AN‏ 
עורא אין 1 באַנד מיט א העברעאישע איבערזעטצונג. דער תרנום עברי איז זעהר 
ליוכט ns‏ אנציהענד, דער סטיל ביבליש, HR‏ דער צו איז דער תרגום בעגלייטעט 
מיט א פירוש DNI‏ הייסט רחמים בדין. 
דער תרגום אליין איז מעהר וויא א א פידוש PN DON‏ איבערזעטצוננג, 
רער איבערועמצער האט זיך ניט נעהאלטען MN RMD‏ בוכשטעבליכער איבער- 
ועטצוננ, נור ער Dan‏ איבערגענעבין DYT‏ אינהאלט np‏ יעדעז פסוק PN‏ א לייבד 
טען DN‏ א פערשטענדכיבען כשון סורש. 
תשר"ק אין ד א וידישעס טאגעבלאטט, מיטוואך פ' נשא, ד' סיון תרס"ה. 


צו דיא אלע נוטצליבע ספרים DNY‏ זיינען pw‏ דער לעצטער צייט נעשריבען 
נעווארטן, קענען TUN‏ צו נערעכענט ווערין דיא העברעאישע איבערועטצונג ND‏ 
דניאל ps‏ עזרא pe‏ רעוו. רר. נחמן בן ישראל העללער. רעוו. העכלער איז א 
TM‏ א מושכם, DN‏ אויסער זיינע בדייטע ידיעות ns‏ בקיאות PN‏ אידישע למורים 
רעדט ער און שרייבט א שעהנעם ענגליש PN Dx‏ גוט בעקאנט אין דער ענגלי- 
שער כיטערארישער וועלט. 


ד מיינוננען me‏ געלעהרטע 


דיא 2 ספרים דניאל HN‏ עזרא, כאטש זייא זיינען אין and ns 5»3 OYT‏ 
הקדש, זיינען זײאַ נעשריבען PR‏ אנ'אנדער שפראך, כמעט דיא נאנצע 2 ספרים 
זיינען נעשריבען אין ארמית, א שפראך DRY‏ איז פרעמד צו אונז. א קינד ONN‏ 
לעהרנט תנ"ך, ווען ער קומט צו דניאל עפענט זיך פיר איהם א נייע וועלט, ער 
בענענענט ניט די שפראך PP‏ דיא נביאים ns‏ יעדעם ווארט איז OINI‏ פאר 
איהם פרעמד, און עד קען גאר mp‏ לוסט האבען עס צו לערנען, אפילן עלטערע 
מענשין. מיט די הילף פון דיא מפרשים, דארפען זיך אויך נענוג מאטערן צו 
פערשטיין די בעדייטונג DB‏ די ווערטער NN‏ אונבעקאנטע זאטצען PN‏ יענע 2 
ספרים, Dim‏ ניט אלע זיינען פילאלאנען mu nw‏ אלע האבען א ידיעה PN‏ רער 
אלטער כאלדעאישער שפראך. 

דיא נויטהווענריגקייט צו JN PINT‏ איבערזעטצונג פון דיא גענאנטע 
| ספרים PN‏ א ריינעם העברעאיש, PINT‏ טיר MY‏ נעפיהכט פון לאנג, אבער 
ביז יעצט האט זיך ניט נעפונען אזעלכער, OR‏ זאל אויף זיך נעמען אזא שווערע 
אונטערנעהמוננ: ביז רעוו. העללער איז נעקומען PN‏ האט אונז מזכה געווען מיט 
דאס ANN‏ וועלבעפ TD‏ האבען לאנג געווארט. 

רעוו. העללעריס איבערועטצונג Dro‏ יעטצט פאר WD jw‏ האבען DN‏ 
אויפמערקזאם נעלייענט פון טאוויל צו טאוויל, px‏ מיר זיינען בעגייסטערט PS‏ 
העכסט איבערראשט פון דער שעהנער שפראך ואס דער מחבר בענוצט, או 
דיא פינקטליכע איבערזעטצונג, כמעט PN DAN WNT‏ די ביידע ספרים, מיט 
דער אויסנאהמע pe‏ אייניגע קליינע פעהלערין, איבער וועלבע מיר בעשולדיגען 
ניט דעם מחבר, מען דארף וויסען אז ,שניאות מי יבין", ובפרט PS‏ אזא שווערע 
ארבייט, איז אונמענליך אז עס זאל זיך ניט מאכען אירנענד וועלבע פעהלער, 
ולפום חורפא שבשתא. 

אללענפאקס זיינען דיא נענאנטע חבורים מייסטער ווערק, מיר זיינען דעם 
מהבר שולדינ א נרויסען b?"‏ כח פאר זיין ארבייט מלאכת הקדש, PS‏ זיינע 
ספרים דארפען זיין א ציערונג אין יעדע אידישע הויז. | 

מיר ווינשען DYT‏ מחבר גליק, ns‏ פון טיעפען הארצען גיבען APN TO‏ 
אונזער ברכה, לך בכחך זה והושעת את ישראל בהבוריך המועילים, לפקח עיני 
אחינו יושבי אמעריקא לראות הדר כבור שפתנו הקדושה, כהוציא תעלומות 
לאור ולהבינם דבר בכתבי קדשנו. 
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DANIEL 


CHAP. I. 

1 In the third year of the reign 
of Jehoiakim king of Judah came 
Nebuchadnezzar king of Babylon 
unto Jertsalem, and besieged it. 

2 And the Lord gave Jehoiakim 
kidg of Judah into his hand, with 
part of the vessels of the house 
of God : which he carried into the 
land of Shinat to the house of his 
god ; and he brought the vessels 
into the treasureshouse of his god. 


3 And the king spake unto Ash-|: 


penaz the master of his eunuchs’ 


that he should bring céridin ofj 


the children of Israel, and of the 
king's seed, and of the princes. 

4 Children in whom was no ble- 
mish, but well favoured, and skil- 
ful in all wisdom, and cünning in 
knowledge, and 
science, and such as had ability in 
them to standin the king's palace, 
‚and whom they might teach the 
learning and the tongue of the Chal- 


geans 


understanding), 


POTS דיא‎ 


פאלאסט, IN‏ מען 
אויסלערנען היה | ביכעהן 


000 הנאל 


קאפיטעל א 
1 אין דעם דריטען יאהר פון דער 
לעגירונג ne‏ יהויקים מלך Amm ne‏ 
איז נבובדנאצר מלך ne‏ בבל נעקומען 


נאך ירושלים, | אד עד האט זיא 
בעלאגערט. 
PR ONT ORI TIN 2‏ זיינע הענד 


איבערגעגעבען דעם יהויקים מלך HB‏ 
יהודה, אונד איין טייל פון דיא כלים פון 
D'ONI‏ הויז, אונד ער האט זייא נעבראכט 
צו DYT‏ לאנד שנער, Dy" PN‏ הויז פון 
זיין נאט, אונד דיא כלים האט ער אריין 
, ניבראכט py‏ דעם אוצר הויו פון זיין נאט. 
^ 3 אור דער מכך האט נעזאגט IS‏ 
אשפנז, רעם אויבערשטען פון זיינע דינער. 
= אז ער זאל אריינברענגען פון דיא קינדער 
ו ישראכ, אונד פון דיא קעניגליבע קינדער 
אונד פון דיא עדעלעדכייט. | 
4 אזאלבע קינדער Pw‏ וועלכע עס 
OUTS |‏ דא Mp‏ שום ‚Din‏ אונד וואס 
= זענען שעהן pa‏ געשטאלט, אונד nop‏ 


אי אלערלייא חכמות, אונד ואס האבען 
= קענטניס אונד פערשטעהען 


yop שטאנל צו‎ D אונד ואס זענען‎ D 
saris אין דעם‎ = 
זא זייא קענען‎ | j 
‚Bra דיא‎ nb אונד דאס לשו‎ | | 


4 דנואל א 
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רחמים בדין 


על pps WENO‏ סנורך וכסתוק נני )63 PIPE)‏ ולסיכס ולעטום . n‏ עפת.3נ. 
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5 And the king appointed them 
a daily provision of theking‘s meat 
and of the wine which he drank: 
so nourishlng them three years, 
that at the end threof they might 
stand before the king. 

6 Now, among these were of 
the children of Judah, Daniel, 
Hanania, Mishael and Azaria. 

7 Unto whom the prince of 
the eunuachs gave names: for he 
gave unto Daniel the name of 
Belteshazzar ; and to Hanania, of 
Shadrach; and to Mishael, of Me- 
Shach;andto Azariah, of Abednego- 

8 But Daniel purposed in his 
heart that he would not defile 
himself with the portion of the 
King's meat, nor with the wine 
which he drank: therfore, he re- 
quested ofthe prince ofthe eunuchs 
that he might not defile him. 

9 Now God had brought 
Daniel into favour and tendlerlove 
with the princeof the eunuchs. 

10 And the prince of the 
eunuchs said unto Daniel, I fear 
my Lord the king, who hath ap- 
pointed your meat and your drink : 
for why should he see your faces 
worse liking than the .children 
which are of your sort? then 
shall ye make me endanger my 
head to the king. 

11 Then said Daniel to Mel- 
zar, whom the prince of the 
eunuchs had set over Daniel, Ha- 
naniah, Mishael and Azariah. 

12 Prove thy servants, I be- 
seech thee, ten days; and let 
them give us pulse to eat, and 
water to drink- 


13 Then let our countenances 
be looked upon before thee, and 
the countenance of the children 
that eat of the portion of the 


דניאל א 


5 אונד דער מלך האט פאר זיי אנד 
נעגרייטם פאר איטליכען טאג PD‏ דער 
קעניגליבען שפייז, און פוז דעם nb "m‏ 
זיינע איינענע נעטרענק, אונד אז מען זאל 
זייא אזוי ערציהען דרייא יאהר, אונד IN‏ 
DYT‏ ענד זאקען זייא פארגעשטעלט ווערען 
פאר דעם מלך. 

6 אונד Dy‏ זענען צװישען זיא 
נעוועזען פון דיא קינדער פון יהודה, דניאל 
חנניה, מישאל אונד עזריה. 

7 אונד דער אויבערשטער פון דיא 
בעדינטע האט זייא צוגענעבען נעמען, צו 
דניאל האט ער (א נאמען גענעבען 
בלטשאצר, אונד צו חנניה שדרך. אונד צו 


| מישאכ משך, אונד צו עזריה עבד ננו. 


8 אונד דניאל האט זיך פארגענומען 
אין זיין הארץ אז ער זאל זיך “aya Du‏ 
אומריינינען מיט דעם מלך'ס may‏ און 
מיט p" no Pm ny"‏ (דעם קעניגס) 


— נעטרענק, WS‏ ער האט נעבעטען na‏ 


דעם אויבערשטען פון דיא בעדינער אז 
ער זאל איהם ניט לאזען פעראומריינינען- 

9 און גאט האט דניאלין נענעבען חן 
TNN‏ דערבארמונג פאר ny‏ אויבערשטען 
פון- דיא בעדינער. 

0 אונד דער אויבערשטער פון דיא 
בעדינער האט געזאנט צו דניאל, איך 
האב מורא פאר מיין האר aps‏ מלך, 
DNN‏ האט אנגעברייט nw‏ בעשטימט 
אייער עסען אונד טרינקען, ווארום ווען 
ער וועט אנזעהן IN‏ אײערע פענעמער 
זעהען שלעכטער DIN‏ וויא דיא אנדערע 
יוננע לייט, אזוי ועט איהר מיין קאפ אין 
נעפאהר מאכען פאר Dy"‏ מלך. 

1 אבער דניאל האט נעזאגט צו 
DYT‏ קאכמייסטער DNI‏ איז געװעזען 
אנגעשטעלט DYT pa‏ אויבערשטען ND‏ 


די בעדינער איבער דניאל, חנניה, מישאל אוגד עזריה. 
2 פרוף דאך דיינע קנעכט פאר צעהן טענ, אונד לאז צו אונס נעגעבעו ווערען 


ערבסען ONT‏ מיר זאלען עסען TNN‏ מיר וועלען INI‏ טרינקען וואסער. 


פון 


Ws 3‏ דערנאך לאז אונזער געשטאלט פאר דיר געזעהן ווערען, THN‏ 


t 


= דיא נעשטאלט פון דיא yoy‏ לייט וואס עסען פון DYT‏ מלך'ס שפייז, אונד אזוי 


EN 
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king’s meat: and as thou seest, 
deal with thy servants. 

14 So he consented to them in this 
matter, and proved them ten days. 

15 And at the endof ten days 
theircountenances appeared fairer 
and fatter in flesh than all the 
children which did eat the portion 
of the king's meat. ; 

16 Thus Melzar tookaway the 
portion oftheir meat, and the wine 
that they should drink; andgave 
diem pulse. 

17 As for these four children, 
God gave them knowledge and 


skill in all learning and wisdom : 


and Dadiel had understanding in 
all visions and dreams. * 

18 Now at the end of the 
days that the king had said he 
should bring them in, then the 
prince of the eunuchs brought 
them in before Nebuchadnezzar. 

19 And the king communed 
with them : and among them all 
was found none like Daniel, Hanan- 
iah, Mishael and Azariah: there- 
fore, stood they before the king. 

20 And in all matters of wis- 
dom and understanding, that the 
king inquired of them, he found 
them ten times better. than all 
the magicians azd astrologers that 
were in all his realm. 

21 And Daniel continued evez 


unto the first year of king Cyrus.. 


1 Andinthesecond yearof the 
reign of Nebuchadnezzar, Nebu- 


chadnezzar dreamed dreams, whe” 


rewith his spirit was troubled, 
and his sleep brake from him. 

2 Then the king commanded 
to call the magicians, and the 
astrologers, and the sorcerers and 
Chaldeans, for to shew the king 
his dreams. So they came and 
stood before the king. N 

3 And theking saiduntothem, I 


5897 א ב 


וויא דוא וועסט זעהן אזוי זאלסט דוא 
טהאן מיט דיינע קנעכט. 

4 אונד ער האט צו זייא געהארבט 
וועגען דער דאזיגער זאך, אונד ער האט 
זייא געפרופט צעהן מאג. 

5 אונד אן דעם ענד פון דיא 
צעהן טענ האט זייער געשטאלט בעסער 
אויפגעזעהן, אונד זעחר פלייש איז פעטער 
געוועזען ne‏ אלע דיא אנדערע יונגע לייט 
וואס האבען געגעסען פון דעם מלה'ס שפייז. 

WIN 6‏ האט דער קאכמייסטער 
אוועקגעטראגען זייער שפייז אונד דעם jm‏ 
פון זייער נעטראנק, אונד ער האט צוא זייא 
INI‏ געגעבען זאמען-קערנער (ארבעסען). 

7 אונדנאט האט צו דיא דאזינע 
פיער יונגע לייט געגעכען וויפענשאפט 
אונד שכל, TIIN‏ קלוגחייט —ybx ps‏ 
לייא ביכער, אונד דניאל האט פער- 
שטאנען אלערלייא נביאות אונד חכומות. 

8 אונד אן דעם ענד פון דיא טעג 
DNN‏ דער מלך האט געואנט Wo IN‏ 
זאל זייא | פאר DMN‏ פארבריננען, 
האט זייא דער אויבערשטער פון דיא 
בעדינער פארגעבראכט פאר נבוכדנצר, 

9 אונד ווען דער מלך האט מיט 
זייא נערעט, זענען פון אללע (יונגע 
לייט) ניט נעפונען נעווארען אזוי וויא 
דניאל. חנניה, מישאל אונד עזריה, אונד 
זייא זענען נעשטאנען פאר דעם מלך. 

"MN 20‏ איטליכע זאך n»‏ חכמה AN‏ 
פערשטאנד ON‏ דער 75D‏ האט פון זייא 


פערלאנגט, | האט ער געפונען בייא זייא 
צעהן מאל מעהר ויא ביא אלע 


(חרטומים) שריפט- נעלעהרטע וואס זע- 
נען געוועזען אין זיין PINI‏ קעניגרייך. 

1 אונד דניאל איז דארט געוועזען 
sy va‏ דעם ערשטען יאהר פון כורש המלך 
3 1 אוד אין דעם צווייטען יאהר פון 


דער רענירונג פון נבובדנצר, האט נבוכדנצר גע' חלומת חלומות, אונד זיין געמיט האט 


2 אונד דער מכך ONT‏ 


DMN PN‏ נעקלאפט, אונד ער האט ניט געקענט שלאפען. 


געואנט אז מען ONT‏ רופען דיא חרטומים, בעשווערערס אונד כישוף מאכערס, TDN‏ 


= דיא כשדים, כדיזיי זאלען צו דעם מלך זאגען זיינע חלומות; אזוי זענען זיי אנגעקומען 
אונד זייא האבען זיף נעשטעלט פאר דעם מלף. 


8 אונד דער מלך האט צו זייא 


געזאנט, איך האב געחכומת א חלום, TWIN‏ מיין נעמיט איז דערשראקען בדי צו 
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have dreamed adream, and myspirit 
was troubled to know the dream. 

4 Then spake the Chaldeans 
to the king in Syriac, O king, live 
for ever: tell thy servants the 
dream, and we will shew the ih- 
terpretation. 

9 Lhe king answered and said 
to the Chaldeans, The thing is go- 
ne from me: if ye will not make 
known unto me the dream, with 
theinterpretation thereof, ye shall 
be cut in pieces, and your houses 
shall be made a dunghill. 

6 Butif ye shew the dream, 
and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and re- 
wards and greathonour: therefore, 
Shew me the dream, and the inter- 
pretation thereof. 

7 They answered again and 
said, Let the king tell his ser- 
vants the dream, and we wil 
shew the interpretation of it. 

8 The king answered and said, 
I know of certainty that ye would 
gain the time, because ye see the 
thing is gone from me. 

9 But if ye will not make 
known unto me the dream, there 
is but one decree for you: for ye 
have prepared lying and corrupt 
words to speak before me, till the 
time be changed: therefore tell 
me the dream, and I shall know 
that ye can shew me the inter- 
pretation thereof. 


10 The Chaldeans answered 


דניאל ב 


וויסען DYT‏ חלום. 

4 אזוי האבען דיא כשדים נערעט צו 
דעם מלך אויף לשון ארמית: מלך 
לעב אויף אייביג! ואג דאך DYT‏ חלום 
צו דיינע קנעכט אונד מיר וועלען דיא 
בעדייטונג דערפון ערקלערען. 

5 אונד דער מלף האט געענטפערט 
אונד ער ONT‏ געזאגט צו דיא כשדים, 
דיא TNI‏ איז PS‏ מיר PINN‏ זעהט, 
nm‏ איהר וועט מיר D‏ צו וויפען טהון 
דעם חלום:אונד דיא בעדייטונג דערפון, 
אזוי BIN‏ איהר PR‏ שטיקער צוהאקט 
ווערעו, אונד איירע הייזער וועלען נע- 
מאכט ווערען צו מיסטהויפען. 

pm War 6‏ איהר װעט ovo‏ זאגען 
דיא בעדייטונג pa‏ דעם חלום אזוי וועט 
איהר פון מיר קריגען MIND‏ אונד בעווי- 
ליגונג אונד גרויפען כבוד, דארום זאלט 
איהר מיר וויסען מאכען DYT‏ הלום אונד 
זיון בעדייטונג. 
| 7 אזוי האבען זיי צום אנדערן מאל 
נעענפערט אונד זיי האבען נעזאנט, לאז 
דער מלך זאנען צו זיינע קנעבט py"‏ 
Dion‏ אונד מיר װעלען דיא בעדייטונג 
דערפון זאנען. 


8 רער מלך האט געענטפערט אונד 
נעזאגט, איך IN MOND DM‏ איהר ווילט 
געווינען דיא צייט, ווייל איהר זעהט tw‏ 


דיא זאף איז פון מיר אוועק נענאננעו. 
9 אבער אז איהרוועט מיר ניט וויסען 

מאכען דעם חלום, אזוי איז נור איין 

משפט פאר אייך, ווארים איהר האמ 


אויס גיטראכט א ליגען TWIN‏ א פערדארבענע זאך, פאר מיר צו זאנען, ביז דוא צייט 
ועט זיך ענדערן, דאריבער זאנט wo‏ דעם חלום, VON ONT TN IN‏ דאס 
איהר קענט מיר ווייזען דיא בעדייטונג דערפון. 

MIN 10‏ האבען דיא כשדים נעענטפערט פאר דעם מלך, אונד זייא האבען נעזאגט, 
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before the king, and said, There 
is not a man upon the earth that 
can shew the king's matter; there- 
fore there is no king, lord, nor ru- 
ler, that asked such things at any 
magician, or astrologer, or Chal- 
dean. 


11 And it is a rare thing that 
the king requireth, and there is 
none other that can shew it before 
the king, except the gods, whose 
dwelling is not with flesh. 


12 For this cause the king was 
angry and very furious, and com- 
mauded to destroy all the wise 
men of Babylon. 


13 And the decree went forth 
that the wise men should be slain; 
and they sought Daniel and his 
fellows to be slain. 


14 Then Daniel answered with 
counsel and wisdom to Arioch the 
captain of tne king’s guard, which 
was gone forth to slay the wise 
men of Babylon: 


15 He answered and said to Arioch 
the king's captain, Why is the de- 
cree so hasty from the king? Then 
Arioch made the thing known to 
Daniel. ; 


16 Then Daniel went in, and de- 
sired of the king that he would give 


: דאמאלס האט אריוך דיא זאך צן‎ ? poa 


דניאל ב 


עס איז Du‏ פערהאנדען א מענש אויף 


דער ערד (וועלט) Dan‏ זאל קענען דעם. 


מלך'ס זאך ווייזען, דאריבער האט נאך 
קיין מלך אדערהאר, אדער געוועלטיגער 
אזא ואך פערלאננט פון קיין שום כישוף 
IYIN‏ אדער שריפטגעלעהרטען אדער 
פון א בשרי. 


1 ווארים דיא זאך paw‏ דער מלך 
פערלאננט איז ayer‏ טייער (שווער), 
אונד עס איז קיינער ניט דא וואס קען 
עס אנזאנען פאר דעם מלך נייערט דיא 
געטער אליין Dan‏ וואהנען נים DD‏ 
(מענשען) פלייש. 


12 װעגען דעם איז דער מלך אין א 
זעהר גרויסען בעס געווארען, אונד ער 
האט בעפוילען TM‏ מען זאל אלע חכמים 
DB‏ בבל אומברענגען. 


19 אונד דאס נעועץ איז ארויפגענאכ- 
נען TN‏ דיא קלונע לייט זאלען אומנע- 


בראכט װערען, אונד מען האט געווכט ‏ 


רעם דניאל אונד זיינע חברים (אויך) 
בו הרג נן. | 


4 דענסטמאל DNT‏ דניאל נעטנט- 
פערט צו אריוך, דעם אויבערשטען nb‏ 
DYT‏ מלף'ס כייבוואך וואס איז ארוים- 
געגאנען צו הרנ'נן דיא קלוגע לייט ma‏ 
בבל. מיט א קלונע עצה. 


15 דהיינו, ער האט נעענטפערט אונד 
נעזאנט צו אריוך דעם מלך'ס הויפטמאן, 


פארוואס איז דעם מלך'ם געזעץ NONN‏ 


דניאל צו YOM‏ געטוהן. 


6 אזוי איז דניאל ארייננענאנען, "ms‏ ער האט פון דעם מלך געבעטען אז מען 
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him time, and that he would shew 
the king the interpretation. 

17 Then Daniel went to his house 
and made the thing known to Ha- 
naniah, Mishael, and Azariah, his 
companions. 

18 That they would desire mer- 
cies of the God of heaven concer- 
ning this secret; that Daniel and 
his fellows should not perish with 
the restofthe wise men of Babylon. 

19 Then was the secret revealed 
unto Daniel in anight vision. Then 
Daniel plessed the God of heaven. 

20 Daniel answered and said, 
Blessed be the name of God for 
ever and ever: for wisdom and 
might are his. 

21 And he changeth the times 
and the seasons; he removeth kings, 
and setteth up kings; he giveth 
wisdom unto the wise, and know- 
ledge to them that know under 
standidg, | 

22 He revealeth the deep and 
secret things: He knoweth what is 
in the darkness; and the light 
dwelleth with him. 

23 I thank thee, and praise thee, 
O thou God of my fathers, who 
hast given me wisdom and might. 
and hast made known unto me now 
what we desired of thee: for thou 
hast now made known unto us the 
king's matter, 

24 'Therefore, Daniel went in 
unto Arioch, whom the ‘king had 
ordained to destroy the wise men 
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זאל איהם נעבען OMS‏ אונד ער וועט 
דעם מכך אנזאגען דיא בעדייטונג. 

17 דענסטמאל איז דניאל אריינגע- 
נאננען איז זיין הויז "ANO‏ ער האט דיא 
זאך געלאזט וויסען צו זיינע חברים, צו 
חנניה, מישאל אונד עזריה. 

IN 8‏ זייא זאלען בעטען דערבארמוננ 
DYT JÐ‏ גאט ps‏ הימעל pa‏ וועגען 
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9 רענסטמאל איז צו דניאכ ענטפלעקט 
געווארען דער סוד DN‏ א געזיכט PM‏ 
דער נאכט, דענסטמאי ONT‏ דניאל "yi‏ 
בענטשט דעם גאט פון הימעל. 

0 אונד דניאל האט נעענטפערט אונד 
געואנט, נעבענשט זאל זיין דער נאמען 
פון גאט פון אײיבינקייט צו אייבינקייט, 
ווארים הכמת אונד שטארקהייט געהערט 
צו איהם. 

21 ווארים ער פערענדערט צייטען אונד 
זמנים, ער שאפט BN‏ מככים, אונד 
שטעלט אויף מככים, ער נעט חכמה Ww‏ 
דיא חכמים, אונד װיסענשאפט צו דיא 
וואס האבען פערשטאנד. : 

22 ער ענטפלעקט טיפע INN‏ פער- 
בארגענע זאכען, ער DNI DM‏ עס איז 
PN‏ דער פינפטערניס אונד דיא ליבטינ- 
קייט וואהנט מיט איהם. 

TN 3‏ דאנק אונד לויב דיך, גאט 
pa‏ מיינע עלטערען, NT Sey‏ האסט 
מיר געגעבען חכמה אונד שטארקהייט 
TY DONT NT TIN‏ אצונד געלאזט 
וויסען DNN‏ מיר האבען פון דיר געבע- 
טען, ווארים דוא|האסט אונז אצונד גע- 
לאזט וויפען רעם מכך'ס זאך. - 

4 ווענען Dy"‏ דאזינען איז דניאל 
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of Babylon: he went and said thus 
unto him; Destroy not the wise 
men of Babylon: bring mein before 
the king, and I will shew unto the 
king the interpretation. 

25-Then Arioch brought in Da- 
niel before the king in haste, and 
said thus unto him, I have found 
a man of the captives of Judah, 
that will make known unto the 
king the interpretation. 

26 The king answered and said 
to Daniel, whose name was Belte- 
shazzar, Art thou able to make 
known unto me the dream which 
I have seen, and the interpretation 
thereof? 

27 Daniel answered in the pre- 
sence of the king, and said, The 
secret which the king hath deman- 
ded cannot the wise men, the as- 
trologers. the magicians, the sooth- 
sayers, Shew unto the king. 

28 But. there is a God in heaven 
that revealeth secrets, andmaketh 
known tothe king Nebuchadnezzar 
what shall be in the latter days. 
Thy dream, and the visions of thy 
head upon thy bed, are these. 

29 As for thee, O king, thy tho- 
ughts came into thy mind upon thy 
bed, what should come to pas he- 
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בעדייטונג. 

25 דענסטמאל האט אריוך געשווינד 
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6 דער מלך האט געענטפערט, אונד 
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דיא חכמים אונד בישוף-מאכערס, SN‏ 
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29 דוא, מלך, ya"‏ נעדאנקען זענען אופנעגאנגען אויף דיין בעט וועגען 


רניאל ב 


om אָלָהּ : : ל ולא מַחכְמְתִיכִּינבְג‎ UD 
ps "aw זאת ולא טוב‎ MUT 
את הפר‎ pee ace 
ps age "UND Dy) 
pen nam nag ראָה‎ Ton 
ובמר‎ mong nm 
m a nup? Dame 
“ite ראש הַתְּמוּנָה נתכ‎ >: IND 
apma RTH שי‎ 
ברזל רגליה‎ mu ^ nyn 
mans” umor Wm ברל‎ 
הַתְמוּנָה ברל‎ "ena ASD jaN 
“wis (720 AID non eum 
הרל‎ dem sory Aa vn 
SPTIWS WIT ARRI nena 
Te לָעפּר וכמוץ יסוער‎ rm 
iro נָתִיב לא‎ RDIR הָרּחַ‎ ND) 
0 


1 E 


papom | 


18 


DONO trem TTR 
aD '3 לָא בְחְבְמְתָא רי-איתי‎ 


| 


n] NND,‏ 2723" לחן על" 


PYTT N2792 פֹשְׁרָא‎ "1 70331 
TEN s :y"pnjas? PIN 


TIT Do Yan py n" NBD. 


Cnm 23231 ND? wu 
הוא‎ rom m esp? קאפ‎ 
די רהב 30 חֲדוֹהי‎ now Na? 
ANI 19 מעוהי‎ np» וּדְרָעוֹהִי רִי‎ 
"yon oma דֵינָחֶש * שְׁקוֹהִי די‎ 
: OAL. ומנהוןף‎ on "Tena 
ja nouns הוה ער די‎ nios 
ְמְחַת לְצלְמֶאעל-‎ PTI NITT 
npo NEIN NN "191231 


ND דָּקוּ‎ [UNA המון + ל‎ 
NODD NUT) NOON Norm) 


OPIN ID NYI NTL NITY 
לאד‎ NC 22) הָמוז רוחא‎ Nim 


j Aad 


ל som „un‏ 5 סעקרל סקודס. opb‏ סרקית כדעת לת כל .pbi‏ םקר 
דרי סכתו pb‏ ענינס לוס : לד סלו 03 ידיס. עוסניס לכ ach ibo‏ עשתם 
DETVY‏ ור D'UDD‏ בענעס ונכנודס 3כתי ידיס עסקניות ' 


4 
E 4 
1 i" ה‎ N 


19 DANIEL 2. 


reafter: and he that revealeth sec- 


rets maketh known to thee what 
shall come to pass. 


30 But as for me, this secret is 
notrevealed to me for any wisdom 
that I have more than any living, 
but for their sakes that shall make 
known the interpretation to the 
king, and that thou mightest know 

‚the thoughts of thy heart. 


31 Thou, O king, sawest, and be. 
hold a great image. This great 
image, whose brightness was ex. 
cellent, stood before thee; and the 
form thereof was terrible. 


32 This image’s head was of fine 
gold, his breast and his arms of 


Silver, his belly and his thighs of 
brass. 


33 His legs of iron, his feet part 
of iron and part of clay. 


34 Thou sawest till that a stone 
was cut out without hands, which 
smote the image upon his feet 
that were of iron and clay, and 
brake them to pieces. 


39 Then was the iron, the clay; 
the brass, the silver, and the gold, 
broken to pieces together, and be- 
came like the chaff of the summer 
threshing-fioors; and the wind car- 


דאס איזען, דער ליים, דאס 
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הארץ. 
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צו שטיקלעך צובראבען. 

MIN 35‏ איז דענסטמאל 


קופער, דאס זילבער אונד דאס גאלד, אונד עס איז נעװעזען אזוי וויא שטרוי 
(פלעווע) pe‏ א זומער דרעשדשייער, אונד דער 2" האט ny‏ אוועקגעטראגען "nm‏ 


NA‏ ב 


Ama די‎ oon pin namen 
לטוּר רב וּמלארז‎ ny) לְצַלְמָא‎ 
HY י דָנָה חָלְמָא‎ NIN כל‎ 
ל אנתה‎ 
NIDO FON מלְךְמלכיָא די‎ 220 
NIN Rap, NIDI מלְכוּתָא‎ 
233 יהַב"לָךְ: לח ובכל-רי רָארין‎ 
Noy Cy) קית בְּרָא‎ NEN 
אנְתָּה‎ ping23 JOM, T1220 
TRAD! NITI הוא ראשה דִי‎ 
Po NPIS mE 172 Dübn 
NUDO) TONS תיתא‎ vun 
ומלכו-‎ » : NY2N722 DEN די‎ 
N21052 תַקִיפָּה‎ NY) 183727 
ovt pan womb די‎ 39:73 
PRS 22 מרעע‎ INI N 72 
N23 NET ותרע : פי ודי‎ pm 


"np Sen pos wma 


"non ny? מלְכו‎ one noo 


 BENYE NEM NOE TN 


%ל.''.. 


:M22D OI נאמר‎ 


20 


nano את‎ nson Nm Oy 
הָאֲרֶיץ:‎ 22 Nem o3 לָהַר‎ nO 
yov Wine לו זָה היא החלום‎ 
המלכים‎ 72b המלך‎ nns ": למלך‎ 
שה של ד‎ 4 T הל‎ 
npp ל‎ 13 DSI ro אֲשֶׁר‎ 
NIN ּממשׁלה כּבוד ויקר : "אתה‎ 
8 T 4 Tes V 
PIN חיתו‎ DIN "2222 Oy מושל‎ 
5 . ur Th e T 2 2 
הוא‎ FAN um TRS ועוף השמים‎ 
nns n2288 ® : any] הָראש‎ 
Ty) Ps opm qoo nip 
yon nen naoeb mu» 
ny PIN o2 
n'y; wn 7533 קשים‎ DIAN 
‚own Pb. nam pum 
רגלי ברזלוְאִצְבְּעת‎ esed מא וַאֲשֶׁר‎ 


nope מ‎ 


pinu» tun‏ הִַמְלְכָהלְשְׁתִים 
זה ney5‏ זה ברזל wom‏ אֶרָמָה : 
^im pon NYIN) =‏ 


NINIS NYO nona מערב‎ Nom nmm 93779 


רחמים בדין 


Dn n‏ סמנכיס. pb‏ עקרל HS‏ עידי ww»‏ ודנילנ pin‏ 7152 כענכום 
u : buo IHD) wv» oci‏ 


rre AER i Dn 
₪ ב‎ 4-6 TU 4 


דניאל ב 2 DANIEL‏ 21 


ried them away, that no place was | נעפונען‎ MIT איז פאר‎ DIN דאס קיין‎ 
i D them: is the stone M ov DEN געווארען, אונד דער שטיין‎ 
smote the image became a grea | 
mountain, and filled the whole earth. בילד נעשלאגען איז געווארען‎ ENT 


' ' גרויסען באר‎ 
36 This is the dream; and we : : E: ELI ae u 
will tell the interpretation thereof $ 


6 דאס איז דער חלום, אונד דיא בע- before the king.‏ 


37 Thou, O king, art a king of | פאר דעם‎ "D miyn דייטונג דערפון‎ 
kings: for the God of heaven hath 
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strength, and glory. א .55" איבער‎ Bra ו סו מכך,‎ 
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were part of iron, and part of clay, 
so the kingdom shall be partly 
strong, and partly broken. 

43 And whereas thou sawest iron 
mixed with miry clay, they shall 
mingle themselves with ;the seed 
of men: but they shall not cleave 
one to enother, even as iron is not 
mixed with clay. 


44 And in thedays of these kings 
shal the God of heaven set up a 
kingdom, which shall never be de- 
stroyed: and the kingdom shall not 
be left to other people, but it shall 
break in pieces and consume all 
these kingdoms, and it shall stand 
for ever. 


45 Forasmuch as thou sawest 
that the stone was cut out of the 
mountain without hands, and that 
it brake in pieces the iron, the 
brass, the clay, the silver, and 
the gold; the great God hath ma- 
de known to the king what shall 
come to pass hereafter: and the 
dream is certain, and the inter- 
pretation thereof sure. 

46 Then the king Nebuchadnez- 
zar fell upon his face, and wor- 
shipped Daniel, and commanded 
that they should offer an oblation 
and sweet odours unto him. 


47 'the king answered unto Da- 
niel, and said, Of a truth åt is, 
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that your God is a God of gods, 
and a Lord of kings, and a revea- 
ler of secrets, seeing thou coul- 
dest reveal this secret. 

48 Then the king made Daniel 
a great man, and gave him many 
great gifts, and made him ruler 
over the whole province of Baby- 
lon, and chief of the governors 
over all the wise men of Babylon. 

49 Then Daniel requested of the 
king, and he set Shadrach, Me- 
shach, and Abod-nego, over the 
affairs of the province of Babylon: 
but Daniel sat in the gate of the 
king. 

3 1 Nebuchadnezzar the king 
made an image of gold, whose 
height was threescore cubits, and 
the breadth thereof six cubits: he 
set it up in the plain of Dura ,in 
the province of Babylon. 

2 Then Nebuchadnezzar the king 
sent to gather together the prin- 
ces, the governors, aud the cap- 
tains, the judges, the treasures, 
the counsellors, the sheriffs, and 
all the rulers of the provinces, to 
come to the dedication of the ima- 
ge which Nebuchadnezzar the king 
had set up. 

3 Then the princes, the gover- 
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treasurers, the counsellors, the 
sheriffs, and all the rulers of the 
provinces, were gathered together 
unto the dedication of the image 
that Nebuchadnezzar the king had 
set up; and they stood before the 
image that Nebuchadnezzar had 
set up. 

4 Then an herald cried aloud, To 
you it is commanded, O people, na- 
tions, and languages. 

5 That at what time ye hear the 
sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, dulcimer, and 
all kinds of music, ye fell down and 
worship the golden image that Ne- 
buchadnezzar the king hath set up. 

6 And whoso falleth not down 
and worshippeth shall the same 
hour be cast into the midst of a 
burning fiery furnace. 

7 Therefore. at that time, when 
all the people heard the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, 
psaltery, and all kinds of music, 
all the people, the nations, and 
the languages, fell down and wor- 
shipped the golden image that Ne- 
buchadnezzar the king hat set up. 

8 Wherefore at that time certain 
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אויסאיבערס, אונד אלע געוועלטיגערס 
Na‏ דיא מדינות צו דעם מחנך זיין na‏ 
דעם בילד ON‏ דערמלך נבוכדנצר האט 
אויפנעשטעלט; אונד זייא זענען געשטא- 
נען פאר דעם בילד וואס נבוכדנצר האט 
אויפגעשטעלט, 

TIN 4‏ איין אויסרופער האט אויסגע: 
רופען מיט א גרויסען כה, Oy‏ אייך איז 


DY |‏ אננעזאנט, איהר פעלקער אונד 


אומות אונד פון אכערכייא לשונות. 

5 דאס ps‏ וועלכער צייט איהר וועט 
הערען דאס קול pa‏ דעם הארן, פלייט, 
דיא הארף, DYT‏ סאמבוקע, פסנהרי, 
אונד צימבעלן, אונד אלערלייא בכי זמר, 
אזוי DONT‏ איהר אנירערפאלען, אונד 
אייך בוקען פאר דעם נאלדענעם בילר 
ואס דער מלך נבוכדנצר האט אויפנע- 
שטעלט. | 

6 אונד ווער Dy‏ וועט Mu‏ אנידערפא- 
Es T‏ בוקען, דער וועט SOND‏ 


| ארייננעווארפען ווערען PN‏ דעם ברענענ- 
= דיגען פייער אויפען. 


7 דארום, אין וועלכער צייט דאס אלע 
פעלקער האבען געהערט דאס קול na‏ 
DYT‏ הארן, דיא פלייט, דיא הארף. דעם 


= סאמבוקע, פסנתרין אונד צימבעלן, אונד 


אלערלייא כלי זמר, ww‏ האבען אלע 
פעלקער אונד אומות אונד פון אלערלייא 


8 דאריבער האבען זיך נעוויסע לייט פון דיא כשדים נענעהנט (צו דעם מלך), 
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tain Chaldeans came near, 
accused the Jews. 


9 They spake and said to the 
king Nebuchadnezzar, O king, live 
for ever. 


10 Thou, O king hast made a 
decree, that every man that shall 
hear the sound of the cornet, fiute, 
harp, sackbut, psaltery, and dul- 
cimer, and all kinds of music, 
shall fall down and worship the 
golden image. 


11 And whoso falleth not down 
and worshippeth, ihai he should 
be cast into the midstof a burning 
fiery furnace. 


and 


12 There are certain Jews whom 
thou hast set over the affairs of 
the province of Babylon, Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego; these 
men, O king, have not regarded 
thee: they serve not thy gods, nor 
worship the golden image which 
thou hast sep up. 


13 Then Nebuchadnezzar in his 
rage and fury commanded to bring 
Shadrach, Meshach and Abed-nego. 
Then they brought these men be- 
fore the king. 


14 Nebuchadnezzar spake and 
said unto them, Js it true, O Sha- 
drach, Meshach, and Abed-nego, 
do not ye serve my gods, nor wor- 
ship the golden image which I ha- 
ve set up? 


15 Now if ye be ready that at 
what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, 
psaltery, and dulcimer, and all 
kinds of music, ye fall down and 
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אונד MT‏ האבען דיא יודען אננעקקאגט. 
— 9 זי האבען נעשריען TIN‏ נעזאגט 
צו דעם מלך נבוכדנצר, מלך, דוא ODON?‏ 
ANS‏ אייביג לעבען. 

NIT 0‏ מלך, האסט נעמאכט א “yl‏ 
זעץ, ONT‏ איטליכער Dy» DEN IND‏ 
הערען דאס קול Dy" n5‏ האר דיא 
פלייט, דיא הארף, דעם סאמבוקע, 
פסנתרין, אונד צימבעלן, אונד אלערלייא 


בלי זמר MIN‏ זאל ער אנידערפאלען CIN‏ 


זיך בוקען פאר DYT‏ גאלדענעם בילד. 


1 אונד דער OND‏ וועט ניט אנידער- 
פאלען אונד זיך ניט בוקען, דער זאל 
ארייננעווארפען ווערען אין דעם ברענענ- 
דינען פייער אויפען. 


12 עס זענען דא פערהאנדען יורישע 
מענער, וואס דיא DONT‏ זייא -YIN‏ 
שטעלט איבער דיא ארבייט פון דיא 
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אונד עבד גנו, דיא דאזיגע מענער ‘YOON‏ 
דיך :ניט, מלך, זייא דינען ניט דיינע 
געטער, אונד זייא טהון זיך אױך ניט 
בוקען פאר דעם גאלדענעם בילד DNI‏ 
NIT‏ האסט אויפגעשטעכט. 


8 דענסטמאל האט נבוכדנצר אין דעם 
צארן אונד גרימצארן בעפוילען IN‏ מעז 
זאל ברענגען דעם שדרף, מישך אונד עבר 
נגו, אזוי ONT‏ מען דיא דאזינע מענער 
נעברעננט פאר דעם מלך. 


4 אזוי ONT‏ נבוכנצר צו זייא געזאנט, 
DNT PN‏ אמת. שדרך, מישך SN‏ 
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פפנתרין, ‏ אונד צימבעלן אונד אלערלייא כלי זמר אנידער צו פאלען אונד אייך 
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worship the image which I have 
made; well: but if ye worship not, 
ye shall be cast the same hour 
into the midst of a burning fiery 

furnace; and who is that God that 
» Shall deliver you out of my hands? 

16 Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego, answered and said to the 
king, O Nebuchadnezzar, we are 


not careful to answer thee in this 
matter. 


17 If it be so, our God whom we 
serve is able to deliverus from the 
burning fiery furnace, and he will 
deliver us out of thine hand, O king, 


18 But if not, be it known unto 
thee, O king, that we will not serve 
thy gods, nor worship the golden 
image which thou hast set up. 


19 Then was Nebuchadnezzar full 
of fury, and the form of his visage 
was changed against Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego: therefore 
he spake, and commanded that 
they should heat the furnace one 
seven times more than it was 
wont to be heated. 


20 And he commanded the most 
mighty men that were in his army 
to bind Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, and to cast them into 
the burning fiery furnace. 


21 Then these men were bound 
in their coats, theirhosen, anditheir 
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צו בוקען פאר דעם בילד וואס איך האב 
נעמאכט; אבער [ym‏ איהר ועט אייך ניט 
בוקען, אזוי WONT‏ איהר pw‏ דערזעלביגער 
צייט ארייננעווארפען ווערען Dy" PN‏ 
פייער-אויפען; אונד ווער איז דער גאט 
DR‏ קען אייך מציל זיין פון מיינע הענד. 

6 אזוי האבען שדרך, מישך אונד עבר 
ננו געענטפערט אונד נעזאגט צו דעם 


מלך, IN‏ נבוכדנצר, wo‏ זענען גארניט. 


בעזארגט דיר צו ענטפערן ווענען דער 
דאזיגער SUNT‏ 

7 זעה, אונזער גאט וואס מיר דינען 
DMN‏ איז פערהאנדען. אונד ער קען אונז 
מציל pu‏ אפילו אוים דעם ברענעדיגען 
-פייערדאויפען, אונד פון yv‏ הענד, 

א! מלך, װעט ער אונז מציל זיין. 

8 אונד ווען גיט, אזוי זאלסט דוא 
וויסען, מקד, דאס מיר וועלען ניט דינען 
. דיינע נעטער, אונד מיר וועלען זיך ניט 
בוקען צו ny"‏ גאלדענעם בילד Dan‏ דוא 
האסט אויפנעשטעלט. 

9 דענסטמאל איז נבוכדנצר פול גע- 
ווארען מים נרימצארען, אונד דיא נע- 
שטאלט ne‏ זיין פנים האט זיך פערענ- 
ענדערט קענען שדרך, מישך אונד עבד 
3 אזוי האט ער געשריגען אונד בע- 
פוילעןי אז JUD‏ זאל אנהייצען דעם אויפען 
זיבען OND‏ מעהר וויא מען Dy BNA‏ 
נעוועהנליך געהייצט. 

0 אונד צו דיא שטארקסטע לייט פון 


pd‏ חיק האט ער געבאטען אז זייא זאלען בינדען Tw‏ מישך אונד עבד נגו, 
אונד מען זאל זייא אריינווארפען DYT PN‏ ברענענדיגען פייער-אויפען. 
21 דענסטמאכ זענען דיא דאזינע מענער נעבונדען געווארען PS‏ זייערע רעק, 
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hats, and their other garments, 
and were cast into the midst of 
the burning fiery furnace. 


22 Therefore because the king’s 
commandment was urgent, and the 
furnace exceeding hot, the flame 
of the fire slew those men that 
took up Shadrach, Meshach. and 
Abed-nego. 


23 And these three men, Shad- 
rach, Meshach, and Abed-nego, 
fell down bound into the midst of 
the burning fiery furnace. 


24 Then Nebuchadnezzar the king 
was astonishd, and rose up in haste, 
and spake, and said unto his coun- 
sellors, Did not we cast three men 
bound into the midst of the fire! 
י‎ They answered and said unto the 
king, True, O king. 

25 He answered and said, Lo, I 
see four men loose, walking in the 
midst of the fire, and they have 
no hurt: andthe form of the fourth 
is like an angel. 


26 Then Nebuchadnezzar came 
near to the mouth of the burning 


= זאנט. TN‏ זעה INT‏ פיער מענער פרייא ארומניין אין דער מיטען פון DYT‏ פייער, 
= אונד עס טהוט זייא גאר ניט INT‏ אונד דיא נעשטאלט DYT nb‏ פיערטען איז 
= נלייך אזוי וויא א מלאך. 


דניאל ג 


זיוערע הויזען אונד זייערע היטעכן, TAN‏ 
זייערע אנדערע קקיידער, INN‏ מען הא 
זייא ארייננעווארפען Dy" PN‏ ברענענדי- 
גען פייער-אויפעו. 

22 ווייל דעם מלך'ס בעפעהכ איז NIN‏ 
שטרענג געוועזען, אונד דער אויפען איז 


= אזוי שטארק נגעהייצט געוועזען, | דארום 


האבען דיא פלאמען דערשלאגען דיא 


= מענער וואס האבען שדרך, מישך TAN‏ 


בר נגו, אין דעם אויפען ארייננעוואר- 
פען. 
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4 אזוי האט זיך דער מלך נבוכדנצר 
זעהר פערוואונדערט, אונד ער איז נע- 


| שווינד אופנעשטאנען אונד ער האמ 


געואנט צו זיינע אנפיהרערס. האבען מיר 
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5 אזוי האט ער נעענטפערט אונד נע- 
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איהר 
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fiery furnace, azd spake, and said: 
Shadrach, Meshach, and Abed-ne. 
go, ye servants of the most high 
God, come forth, and come hither. 
Then Shadrach, Meshach, and Abed 


nego, came forth of the midst of 
the fire. 


21 And the princes, governors, 
and captains, and the king's coun- 
sellors, being gathered together, 
saw these men, upon whose bodies 
the fire had no power, nor was an 
hair of their head singed, neither 
were their coats changed, nor the 
smell of fire had passed on them. 


28 Then Nebuchadnezzar spake, 
and said, Blessed be the God of 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 
who hath sent his angel, and deli- 
vered his servants that trusted in 
him, and have changed the king’s 
word, and yielded their bodies, that 
they might not serve nor worship 
any god, except their own God. 


29 ‘Therefore, I make a decree, 
That every people, nation, and 
language, which speak any thing 
amiss against the God of Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, shall be 
cut in pieces, and their houses 
shall be made a dunghill: because 
there is no other god that can 
deliver after this Sort. 


30 Then the king promoted 
Shadrach, Meshach, and Abed- 


/ מישךאונדעבד נגו, דער זאל אויף שטיקלעך צוהאקט ווערען, אונד זיירע הייזער זאלען 


SS u 


דניאל ג 


D3ysp‏ פון DYT‏ העבסטען גאט, נייט 
ארוים, אונד קומט אהער; אזוי זענען 
שדרך, מישך, אונד עבד 13 ארויסגעגאנ- 
גען פון מיטען דעם פייער. 

gm TAN 7‏ דיא פירשטען. גובער- 
נאטארס, אונד דיא הארען, אונד דיא 
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ערע רעק האבען Tr‏ ניט פערענ- 


דערט, TIN‏ עס איז DI‏ אמאל געוועזען 
א ריה פון פייער איבער זייא. 

8 דענסטמאל האט נבוכדנצר געענט- 
פערט, אונד געואנט, געבענטשט איז 
רער נאט פון שדרף, מישף אונר עבד 
ONT DNY M2‏ געשיקט זיין מלאך אונד 
האט מציק געוועזען זיינע קנעבט DNI‏ 
האבען PR‏ איהם פערטרויעט, אונד וואס 


. האבען פערענדערט דעם מלך'ס ווארט, 


“95 האבען איבערנעענטפערט זיירע‎ THN 
בער אז זייא זאלען ניט דינען אונד זיך‎ 
בוקען צו קיין שום גאט, נייערט צו‎ DU 


= זײער נאט. 


9 דאריבער מאך איך א נעבאט, דאס 
DUDEN‏ פאלק אונד איטליבע אומה 


Y 


>= אוגד לשון, וואס וועט איינע אומרעכטע 


זאד זאנען קענען דעם גאט פון שדרר, 


נעמאבט ווערען W‏ א מיסט-הויפען, ווארין עס איז DU‏ פערהאנדען IND‏ אנדע- 


| מציל זיין וויא דער ראזיגער. 
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רער גאט וואס קען אזוי 
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nego, in the province of Babylon. 


31 Nebubhadnezzar the king, 
unto all people, nations, and lan- 
guages, that dwellin all the earth; 
Peace be multiplied unto you. 

32 I thought in goodto shew the 
signs and wonders that the high 
God hath wrought toward me. 

33 How great are his signs! and 
how mighty are his wonders! his 
kingdom isan everlasting kingdom, 
and his dominion is from genera- 
tion to generation. 

4. 1 1 Nebuchadnezzar was at 
rest in mine house, and flourishing 
in my palace: 

2 I saw a dream which made me 
afraid, and the thoughts upon my 
bed and the visions of my head 
troubled me. 

3 Therefore made I a decree to 
bring in all the wise men of Ba- 
bylon before me, that they might 
make known unto me the inter- 
pretation of the dream, 

4 Then came in the magicians, 
the astrologers, the Chaldeans, 
and the sooth-sayers: and I told 
the dream before them; but they 
did not make known unto me the 
interpretation thereof. 

5 But at the last Daniel came 
in before me, whose name was 
Belteshazzar, according to the na- 
me of my god, and in whom is the 
spirit of the holy gods: and be- 
fore him I told the dream, saying. 


דניאל 1:3 


אונד עבדננו איבער דיא מדינה פון בבל. 

1 נבוכדנצר, דער מלך, צו אלע פעל- 
AYP‏ אומות TWIN‏ כשונות DN‏ וואהנען 
ANS‏ דער נאנצער ערד; שלום זאל 
TR‏ פערמעהרט ווערען! 

2 איך האלט עס פאר גוט אונד שיין 
בעקאנט cy‏ מאכען דיא צייכען אונד 
וואונדער DEN‏ דער העכסטער גאט DONT‏ 
מיט מיר נעטהון. 

33 וויא גרוים זענען זייגע צייכען! אונד 
וויא Dv‏ זענען זיינע וואונדער! זיין “yp‏ 
נינרייך איז איין אייבינעס קעניגרייך, אונד 
yi"‏ נעוועלטינקייט געדויערט na‏ דור צו 
דור. 

ך 1 איך נבוכדנצר בין געוועזען בשכוה 


MD PS‏ הויז, אונד פריש (געזונד) אין 


מיין פאלאסט. 
2 איך האב געזעהען א חלום וואס 


האט מיך רערשראקען, אונד דיא -yj‏ 


דאנקען אויף מיין נעלענער אונד דיא 
זעהונג פון מיין קאפ האבען מיך זעהר 


- דערשראקען. 
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פון דעם חלום. 

.4 דענסטמאל זענען נעקומען דיא 
חרטומים, בעשווערערס אונד דיא כישוף- 
מאכערס אונד דיא כשדים, אונד דיא 


| וואהרואגערס, אונד איך האב פאר זייא 


נעואגט DYT‏ חלום, אבער זיי האבען 


מיר Du‏ גיקענט זאגען דיא בעדייטונג דערפון. 
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6 O Belteshazzàr, master of the 
magicians, because I know that 
the spirit of the holy gods is in 
thee, aud no secret troubleth thee, 
tell me the visions of my dream 
that I have seen, and the inter- 
pretation thereof. 


7 Thus were the visions of mine 
head in my bed; I saw, and behold 
a tree in the midst of the earth, 


and the height thereof was great. 


8 The tree grew and wasstrong, 
and the height thereof reached 
unto heaven, and the sight thereof 
to the end of all the earth. 


9 The leaves thereof were fair, 
and the fruit thereof much, and 
in it was meat for all: the beasts 
of the field had shadow under it, 
and the fowls of the heaven dwelt 
in the boughs thereof, and all flesh 
was fed of it. 

10 I saw in the visions of my 
head upon my bed, and behold. a 
watcher and an holy one came 
down from heaven. 


11 He cried aloud, and said thus, 
Hew down the tree, and cut off his 
branches, shake off his leaves, and 
scatter his fruit: let the beasts 
cet away from under it, and the 
towls from his branches. 


12 Nevertheless, leave the stump 
of his roots in the earth, even with 
a band of iron and brass, ih the 
tender grass of the fleld; and let 
it be wet with the dew of heaven, 
and let his portion be with the 
beasts in the grass of the earth. 

13 Let his heart be changed from 
man’s and let a beast’s heart be 
given unto him; and let seven ti- 
mes pass over, him. 


פון אונטער איהם פערטריבען ווערען: אונד דיא פייגעכ PH‏ זיינע צווייגען. 


דניאל ב 
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ציילט ny‏ חלום une‏ צו זאגען. 

6 בלטשאצר, דוא אויבערשטער פון 
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פון. 

7 אזוי איז נעוועזען DINYA ONT‏ פון 
מיין קאפ אויף מיין בעט, איך האב גע- 
זעהען אז איין בוים איז נעוועזען אין מי- 
טען פון דער ערד, אונד דיא הויך דערפון 
איז זעהר גרוים געוועזען. 

8 דער בוים האט נעוואקסען אונד איז 
שטארק נעווארעו, אונד דיא הויך דערפון 
האט נעגרייכט pa‏ צום הימעל, אונד 
מען האט איהם געזעהען ביז JN‏ דעם 
"Y‏ פון דער גאנצער ערד. 
> 9 זיונע בלעטער זענען שיין געוועזען, 
אונד זיינע פירות פול, אונד גענוג פאר 
אלע פאר שפייז, הינטער איהם איז גע- 
וועזען א שאטען פאר דיא חיות ny" pb‏ 
פעלד, WIN‏ דיא פייגעל ND‏ הימעל הא- 
בען געוואהנט PN‏ זיינע צוװיינען, אונד 
na‏ איהםזענען אלע בעשעפעניס געשפייזט 
נעווארען. 

10 אונד איך האב ווייטער געזעהען אין 
דעם געזיכט פון rb‏ קאפ אויף MD‏ בעט, 
אונד זעה א הייכיגער װעכטער אי 
אראפנעקומען פון דעם הימעל. 

1 ער האט אויסגערופען מיט כח, 
אונד ONT "IN‏ ער גיזאגט: שנייט אפ 
דעם בוים, אתד האקט אפ זיינע צוויי- 


(VI |‏ שאקעלט אפ דיא בלעטער, אונד 


צושפרייעט זיינע פירות, לאזען דיא AVA‏ 


YIN 12,‏ לאזם DYI WDN‏ עקר פון זיינע וואורצכען PR‏ דער ערד, אונד בינט 


| איהם מיט א קייט פון אייוען אונד קופער. Dy" PN‏ גראז PD‏ דעם פעכד: אונד 
| לאז ער בענעצט װוערען DYT DD‏ טוא pa‏ דעם הימעל, אונד זיין pon‏ עסען זאל 
pro‏ מיט דיא חיות “bya, pya pa‏ אין דעם נראז pa‏ דער ערד. 


Mr 3‏ מענשליבעס הארץ .זאל פערענדערט ווערען, אונד א הארץ פון א חיה 


צו איהם גענעבען ווערען, אונדזיבען(יאהר) צייטען זאלען איבער איהם אריבערגיין. 
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A1 - DANIEL 4 


14 This matter is by the decree | 


of the watchers, and the demand 
by the word of the holy ones: to 
theintentthattheliving may know 
that the Most High ruleth in the 


kingdom of men, and giveth in to 


whomsoever he will and satteth 
up over it the basest of men. 


15 This dream I king Nebuchad- 
nezzar have seen. Now thou, O 
Beltashazzar, declare the interpre- 
tation thereof, forasmuch as all 
the wise zen of my kingdom are 
not able to make known unto me 
the interpretation: but thou art 
able; for the spirit of the holy gods 
is in thee. 


16 Then Daniel, whose name was 
Belteshazzar, was astonished for 
one hour, and his thoughts troubled 
him. The king spake, and said, 
Belteshazzar, let not the dream, or 


the interpretation thereof, trouble | 


thee. Belteshazzar answered, and 
said, My lord, the dream be to 
themthat hate thee, andthe inter- 
pretation thereofto thineenemies. 


17 ‘the tree that thou sawest, 
which grew, and was strong, whose 
heightreachedunto the heaven, and 
the sight thereof to all the earth. 

18 Whose leaves were fair, and 
the fruit thereof much, and in it 
was meat for all; under which the 


beasts of the field dwelt, and upon. 


הנואל ד 


4 מיט דער דאזינער נזרה איז דיא 
זאך ארויסנענאנגען דורך דיא וואכענדע 
(מלאכים). אונד אויף דעם בעפעהל np‏ 
דיא היילינע איז דאס פערלאננען דערפון, 
בדי דאס ריא לעבעדיגע זאלען וויסען אז 
דער אויבערשטער נעוועלטינט DYT px‏ 
מלכוה פון דיא מענשען, אונד אז ער 
Du‏ עס צו וועמעז ער וויל, אונד ער קען 
אויפשטעלען DYT‏ נידרינסטען פון דיא 
מענשען. | 


5 דעם דאזיגען חלום האב איך, מלך 
נבוכדנצר, געזעהען, אונד דוא בלטשאצר, 
זאג דיא בעדייטונג דערפון, ווארין 
קיין איינציגער pa‏ דיא חכמים PS‏ מיין 
מלכות זענען ניט אים שטאנד מיר אנ 
צוזאנען דיא בעדייטונג, אבער דוא 
קענסט Dy‏ יוא, ווארין דער רוח הקורש 
פון דיא היילינע נעטער איז אין דיר. 


6 דענסטמאל איז NIT‏ וואס זיין 
נאמען איז בלטשאצר, פערוואונדערט 
(שטיל) נעוועזען איין שעה, אונד זיינע 


האט דער מלך נעענטפערט אונד געזאנט, 


| בלטשאצר! לאז דיך ניט דער חלום An‏ 


דיא בעדייטונג דערפון דערשרעקען, אזוי 
DNI‏ בלטשאצר געענטפערט אונד נע- 
זאגט, מיין האר, לאז דער חלום זיין צו 
דיינע שונאים, אונד דיא בעדייטונג דער- 
פון צו דיינע פיינד. 


7 דער בוים וואס DONT NY‏ געזע- 
הען, DNN‏ האט נעוואקסען, אונד איז 
שטארק געוועזען. אונד וואס זיינע הויך 
האט נעגרייבט TWIN DOM DIS‏ וואס 
"P‏ נעווארען אויף דער גאנצער 

mi 


8 אונד DRN‏ זיינע בלעטער זענען שוין נעוועזען, אונד דיא פירות דערפון זעהר 


5 פיעל, אונד Dy‏ איז PN‏ איהם נעוועזען MOY‏ פאר אלע; ONT "AN‏ דיא חיות 
na x‏ דעם פעלר . הָאבען אונשער איהם גערוהט, אונד דיא פייגעל פון דעם הימעל 


t 
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48 DANIEL 4. 
whose branches the fowls of the 
heaven had their habitation. 

19. It is thou, O king, that art 

grown and become strong: for thy 
greatness is grown, and reacheth 
unto heaven, and thy dominion to 
the end of the earth. 
‘20 And whereas the king saw a 
watcher and an holy one coming 
down from heaven, and saying, 
Hew the tree down, and destroy it; 
yet leave the stump of the roots 
thereof in the earth, even witha 
band of iron and brass; in the ten- 
der grass of the field; and let it be 
wet with the dew of heaven, and 
let his portion be with the beasts 
of the field, till seven times pass 
over him.. | 

21 ‘This is the interpretation, 0 

king, and this is the decree of the 
Most High, which is come upon 
my lord the king. 
. 22 That they shall drive thee 
from men, and thy dwelling shall 
be with the beasts of the field, and 
they shall make thee to eat grass 
as oxen, and they shall wet thee 
with the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, till 
thou know that the Most High ru- 
leth in the kingdom of men, and 
giveth it to whomsoever he will. 

23 And whereas they comman- 
ced to leave the stump of thetree. 
roots; thy kingdom shall be sure 


דניאל ד 


האבען געוואהנט אויף זיינע צווייגעז. 

.19 דאס pra‏ דוא. מלך! וואס NIT‏ 
ביזט גרוים אונד שטארק געווארען, ווא- 
רין דייגע נרויטקיים איז נעוואקסען אונד 
גרייכט ביז צו דעם הימעל, אונד yi";‏ 
געוועלטיגקייט ביז צום ענד פון דער ערד. 
: 20 אונד דאס DNI‏ דער מלך האט גע- 
זעהען אוואכער אונד א הייליגער (מלאף) 
ארונטער קומען pa‏ דעם הימעל, 4xx‏ 
ONT‏ געזאנט, שנייט אפ דעם OND‏ אונד 
פערדארבט איהם, אבער WIND‏ איבער 
דעם pa apy‏ זיינע ווארצעלן איז דער 
ערר, בינט DTN‏ מיט א קייט פון אייזען 
אונד קופער אין DYT‏ גראז DYT pb‏ פעלד, 
אונד לאז ער בענעצט ווערען מיט דעם 
טויא pa‏ דעם הימעל, אונד p"‏ חלק 
עסען זאל זיין מיט דיא חיות nb‏ דעם 
פעלד, ביו זובען (יאהר) צייטען וועלען 
איבער איהם אריבערגיין. 

1 דאס איז דיא בערייטונג, מכך! אונד 
DRI‏ איז דיא גזירה פון דעם אויבערשטען. 
ON‏ איז געקומען j"b WDN‏ האר דעם 
מלך. | 
. 22 מען וועט דיך פערטרייבען פון דיא 
מענשען, אונד ya"‏ וואהנונג ועט זיין 
מיט דיא חיות ps‏ דעם פעלד, אונד מען 
וועט דיר מאכען עסען נראז אזוי וויא 
אקסען, אונד מען וועט דיך בענעצען מיט 
דעם טוא pa‏ דעם pon‏ אונד yor‏ 
(יאהר) צייטען וועלען איבער דיר ארי- 


בערניין, ביז NIT‏ וועסט TWO‏ וואס דער אויבערשטער נעוועלטיגט או דעם קע- 


אונד אז ער גיט OY‏ וועמען ער b»‏ 


ניגרייך פון דיא מענשען, 


TIN 23‏ דאס ואס מען ONT‏ בעפוילען אז מען A on OM‏ דעם עיקר 
DB‏ דיא ווארצעלן p‏ דעם .בוים. (Dya DaT)‏ ריין מלבות זאל צו דיר בעשטיין 
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unto thee, after that thou shalt ha- 
ve known that the heavens do rule. 
24 Wherefore, O king, let my 


counsel be acceptable unto thee, 
and break off thy sins by righteo- 
usness, and thine iniquities by she’ 
wing mercy to the poor; if it may 
bealengthening of thy tranquillity. 

25 All this came upon the king 
Nebuchadnezzar. 


20 At the end of twelve months 
he walked in the palace of tbe 
kingdom of Babylon. 


27 The king spake, and said, Is 
not this great Babylon, that I have 
built for the house of the kingdom 
by the might of my power. and 
for the honour of my majesty? 


28 While the woid was in the 
king’s mouth, there fell a. voice 
from heaven, saying, O king Ne- 
buchadnezzar, to thee it is spoken; 
'The kingdom is departed from thee. 


29 And they shall drive thee from 
men, and thy dwelling shall be 
with the beasts of the field: they 
shall make thee to eat grass as 
oxen, and seven times shall pass 
over thee, until thou know that 
the Most High ruleth it to whom- 
soever he will. 


30 The same hour was the thing 
fulfilled upon Nebuchadnezzar: and 
he was driven from men, and did 


> זיין מיט דיא חיות na‏ דעם פעלד; מען וועט דיך מאכען עסען גראז אזוי וויא 
= אקסען, אונד qym‏ (יאהר) צייטען וועלען איבער דיר איבערגיין, ביז דוא וועסט 


דניאל ד 


בלייבען כדי רוא זאלסט גאכדעם דעו- 
קענען אז (דער אויבערשטער פון) דיא 
הימלען טחוט גיוועלטיגען. 

4 דאריבער, מלךן לאז דיר מיין עצה 
וואהלנעפעליג זיין, אז NIT‏ זאלסט דיך 
פרייא מאכען פון yo"‏ זינדען דורך “YI‏ 
רעכטינקייט, אונד YNT ND‏ אומגערעב- 
טינקייט, דורך בארמהערצינקייט איבער 
דיא ארעמע; ווארין טאמער וועט זיין א 
דערלעננערונג צו דיין שלום, 

₪ דאס אלעס איז געקומעו ANN‏ 
נבוכדנצר חמלך. 

6 אן דעם ענד פון צוועלף חדשים 
D"‏ ער איז ארומגעגאנגען “YD Dy" PN‏ 
ניגליבען פאלאסט PN‏ בבל. 

27 האט דער מלך געענטפערט אונד 
געזאנט, איז ניט דאס די גרויסע (שטאט) 
בבל וואס TN‏ האב געבויעט פאר Dy"‏ 
קעניגליכען הויזגעזינד, דורך דיא מאכט 
פון מיין כח, אונד פאר דעם כבוד פון 
mo‏ שיינקייט ? 

8 ווען DNT‏ ווארט איז נאך געוועזען 
אין WN  ,ליומ DTD DYT‏ איז א קול 
אראפגעפאלען nb‏ רעם הימעל וואס האט 
געזאנט, דוא מלך נבוכדנצר! צו דיר איז 
דאס נעזאגט VINNY]‏ דאס מלכות 
האט זיך פון דיר אוועקגעקעהרט. 

9 אונד מען וועט דיך פערטרייבען פון 
ריא מענשען, אונד pU‏ וואהנונג וועט 
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ear grass as oxen, and his body 
was wet with the dew of heaven, 
till his hairs were grown like 
eagles’ feathers, and his nails like 
‘birds’ claws. 

31 And at the end of tne days: 
‘I Nebuchadnezzar lifted up mine 
eyes unto heaven, and mine un- 
derstanding returned unto me, and 
il blessed the Most High, and I 
praised and honoured him that li- 
‘veth for ever, whose dominion is 
an everlasting dominion, and his 
‘kingdom is from generation to 
generation. | 

32 And all the inhabitants of the 
earth are reputed as nothing: and 
he doeth according to his will in 
the army of heaven, and among 
the inhabitants of the earth: and 
none can stay his hand, or say 
unto him, What doest thou? 

33 At the same time my reason 
returned unto me: and for the glo- 
ry of my kingdom, mine honour 
_and brightness returned unto me; 
and my counsellors and my lords 
‘sought unto me; and I was esta- 
‚blished in my kingdom, and excel- 
‘lent majesty was added unto me. 

34 Now I Nebuchadnezzar praise 
‘and extol and honour the King of 
heaven, all whose works are truth 
and his ways judgment; and those 
that walk in pride he is able to 
abase. 

2 1 In the first yeas of Belshaz- 
zar king rf Babylon, Daniel had 


המאל ד ה 


אונד ער איזפערטריבען נעווארען פון דיא 
מענשען, אונד ער האט נעגעסען נראז אזוי 
וויא אקסען, אונד זיין נוף איז בענעצט 


(געבאדען) געווארען מיט דעם טויא qa‏ 


הימעל, ni‏ זיינע האר זענען נעוואקסען 


אזוי נרויס וויא אדלערס (פעדערן) אונד. 


זיינע נענעל אזוי וויא דיא פייגעלים קלויען. 
1 אונד אן Dy"‏ ענד pa‏ דיא טענ האב 


a‏ נבוכרנצר אויפנעהויבען מיינע אוינען 


צום הימעק אזוי איז מיין פערשמאנד צו 
מיר צוריקנעקומען, אונד איך האב נע- 
בענשט ny"‏ אויבערשטעו, אונר איך האב 
געלויבט אונד בעשיינט דעס וואס לעבט 
אויף אייבינ, ואס זיינע נעוועלטינונג איז 
אײנע prann‏ נעוועלטינוננ, | אונד זיין 
קענוגרייך pe ps‏ דור צו דור. 


NN 32‏ אלע בעוואהנערס pD‏ דער 


| ערד זענען גערעכענט וויא נארניט, אונד 


ער טהוט נאך זיין ווילען מיט דיא חיילות 


נערס se‏ דער ערד, אונד קיין איינצינער 
(VD‏ זיין חאנד אפוועהרען אונד צו איהם 
זאנען, וואס טהוסט דוא. 


pu 3‏ דערזעלבינער צייט האט זיך מיין. 


פערשטאנד צו מיר צוריקגעקעהרט, אונד 
דער pu» PH NID‏ קעניגרייך אונד מיינע 


אונד YVA‏ עצה נעבערס אונד ymy‏ 
פירשטען האבעו מיך ווידער בענעהרט, 


רען אויף pro‏ מלכות, אונד א גרעסערט 
norm:‏ איז צו מיר נעמעהרט געווארען 
| וויא פריהער.. 
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onna‏ האטזיך צו מיר צוריקנעקעחרט, 


| אונד DO TR‏ ווידער אננעברייט נעווא- 


Í 


רעכטפארטינ, אונד דיא וואס גייען ארום מיט נאוה קען ער דערנידערינען. 


\ בבל, האט דניאל געזעהעו‎ pp מלף‎ sues 
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pw 1 =‏ דעם ערשטען יאחר pa‏ בל 
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DANIEL 5 


a dream and visions of his head 
upon his bed: then he wrote the 


dream, and told the sum of the 
matters. 


2 Daniel spake and said, I saw 
in my vision by night, and behold, 
the four winds of the heaven stro- 
ve upon the great sea. 


3 And four great beasts came 
up from the sea, diverse one from 
another. 


4 The first was like a lion, and 
had eagle's wings; I beheld till 
the wings thereof were plucked, 
and it was lifted up from the 
earth, and made stand upon the 
feet as a man, and a man's heart 
was given to it. 


5 And behold another beast, a 
second, like to a bear, and it rai- 
sed up itself on one side, and if 
had three ribs tn the moutn of it 
between the teeth of it: and they 
said thus unto it, Arise, devour 
much flesh. 


36 After this, I beheld, and lo, 
another, like a leopard, which had 
upon the back of it four wings of 
a fowl; the beast had also four 
heads; and dominion was given to 
it. 

7 After this I saw in the night 
visions, and behold a fourth beast, 
dreadful and terrible, and strong 


דניאל ה 


א חלום, אונד א זעהונג פון זיין קאפ 
אויף זיין געלענער, אזוי האט ער דעם 
חלום אויפנעשריבען אונד דיא “DENT‏ 
זאך דערפון האט ער דערציילט. 

2 דניאל האט אנגעהויבען אונד ער 
האט געזאנט, אי האב געזעהען PN‏ 
מיינע זעהונג בייא נאכט, אונד זעה, פיער 
pum‏ האבען געשטורעמט DYT ANN‏ 
נרויסען ים. 

3 אונד פיער גרויסע חיות זענען ארויפ- 
נעקומען Db‏ דעם ים, איינע איז אנדערש 
נעוועזען na‏ דיא אנדעדע. 

4 דיא |ערשטע איז נעוועזען וויא א 
לייב אונד האט נעהאט פלינעלן אזוי וויא 
איין אדלער, TN‏ האב געקוקט PI‏ זיינע 
פלינעלן זענען אויסגעפליקט געווארען, 
אונד איז אויפנעהייבען געווארען פון דער 
ערר, אונד האט זיך (AVI)‏ נעשטעלט 
אויף דיא DD‏ אזוי וויא א מענש, אונד 
א מענשענ'ס הארץ איז צו איהם גענע- 
בען נעווארען. 

5 אונד זעה, איינע אנדערע חיה, א 
צווייטע, נלייך אזוי וויא א בער, אונד עס 
האט זיך אויפנעשטעלט אויף איינע זייט, 
אונד עס האט נעהאט דרייא ריפען אין 
דעס מויל צווישען דיא צעהן, אונד מען 
האט דערצו אזוי נעזאגט, שטעה AMN‏ 
אונד פרעסס פיל פלייש. 

6 נאכדעם האב איף געזעהען, אונד 
זעה, איין אנדערעס אזוי וויא א כעמ- 
פערט, TIIN‏ עס האט נעהאט אויף Dy"‏ 


ריקען פיער פלינעלן פון א פוינעל, אונד דיא היה האט אויך געהאט פיער קעפ, 
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exceedingly; and it had great iron 
teeth: it devoured and brake, in 
pieces, and stamped the residue 
with the feet of it: and it «was 
diverse from all the beasts that 


were before it; and it had ten 
horns. 


8 I considered the horns, and 
behold, there came up among them 
another little horn, before whom 
there were three of the first horns 
plucked up by the roots: and be- 
hoid, in this horn were eyes like 
the eyes of man, and a mouth 
speaking great things. 


9 I beheld till the thrones were 
cast down, and the Ancient of 
days did sit, whose garment was 
white as snow, and the hair of 
his head like the pure wool: his 
throne was like the fiery flame, 
and his wheels as burning fire. 


10 A fiery stream issued and ca- 
me forth from before him: thou- 
sand thousands ministered unto 
him, and ten thousand times ten 
thousand stood before him: the 
judgment was set, and the books 
were opened. 


11 1 beheld then because of the 
voice of the great words which the 
horn spake: I beheld even till the 
beast was slain, and his body de- 
stroyed, and given to the burning 
flame. 
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האט נעהאט אייזערנע צעהן' עס האט 
געפרעסען אונד |צובראכטן, אונד דאס 
איבריגע האט זיא צוטרעטען מיט איהרע 
‚DD‏ אונד זיא איז נעוועזען PINI‏ אנדערש 
pa‏ אלע ערשטע היות, אונד זיא DNA‏ 
| געהאט צעה; הערנער. 

8 ווען TN‏ האב בעטראכט דיא הער" 
נער, אזוי זעה, א קליינער הארן איז 
פון צװישען זייא אופגעגאננען, אונד 
דרייא פון דיא ערשטע הערנער זענען ND‏ 
פאר איהם אויסנעריסען געווארען מיט 
דיא ווארצעלן, אונד זעה. אין Dy"‏ דא- 
זינען (קליינעם) הארן זענען געוועזען "IN‏ 
גען אזוי וויא מענשענ'ס אוגען, אונד 
DY)‏ האט נעהאט) א מױל Dan‏ האט 
נערעט גרויסע זאבען. | 
— 9 אונד איך האב (נאך (YAY‏ נע- 
זעהען ביז דיא טרוין-שטולען זענען ארונ- 
טערגעווארפען נעווארען, אונד דער וואם 
איז PD‏ אלטע טעג IN‏ איז נעזעסען, זיין 
קלייד איז נעוועזען DM‏ אזוי וויא שנייא, 
אונד דיא האאר DB‏ זיין קאפ אזוי וויא 
ריינע וואל, זיין טרוין-שטול איז געוועזען 
| אזוי וויא פייער פלאמען, אונד זיינע רע- 
דער אזוי וויא א ברענענדיגעס פייער. 

0 א טייך פון פייער ONT‏ זיך נעצוי- 
נען אונד איז ארוסגעקומען פון פאר 
איהם, טויזענד | מאל טויזענד wann‏ 
איהם בעדינט, אונד צעהן מאהל צעהן 
= טויוענד זענען פאר איהם געשטאנען, ער 


ONT‏ זייא געזעצט צו DYT‏ משפט, אונד דיא ביכער זענען אויפנעמאכט געווארען. 
1 דענסטמאל האב איך נעזעהען, ONT‏ פון וועגען דעם קול פון דיא נרויסען 
(האפערדיגע) ווערטער וואס דאס הארן ONT‏ גערעט' TDN‏ איך האב צוגעזעהען 


נעהרגעט געווארען, TIIN‏ איהר MI‏ פערניכטעט, "AN‏ איז 


ביז דיא חיה איז 


= איבערנענעבען נעווארע צו דעם ברענענדינען פייער. 
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12 As concerning the rest of the 
beasts, they had their dominion 
taken away: yet their lives were 
prolonged for a season and time. 

13 Isaw in the night visions 
and behold, oze like the son of 
man came with the clouds of hea- 
ven, and came to the Ancient of 
days, and they brought him near 
before him. 

14 And there was given him do- 
minion, and glory, and a kingdom, 
that all people, nations, and lan- 
guages, should serve him: his do- 
minion is an everlasting dominion, 
which shall not pass away, and 
his kingdom, that which shall not 
be destroyed. 

15 I Daniel was grieved in my 
Spirit in the midst of my body, and 
the visions of my head troubled me. 

16 I came near unto one of them 
that stood by, and asked him the 
truth of all this. So he told me, 
and made me know the interpre- 
tation of the things. 

17 These great beasts, which are 
four, are four kings, zohich shall 
arise out of the earth. 

18 But the saints of the Most 
High shall take the kingdom, and 
possess the kingdom for ever, even 
for ever and ever. 

19 Then I would know the truth 
of the fourth beast, which was di- 
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2 אונדוואס אנבעלאננט דיא אנדערע 
חיות, זייערע נעוועלטינקייט איז אפגעטהון 
געווארען, TINN‏ א דערכעננערונג na‏ 
לעבען איז צו זייא געגעבען געווארען ביז 
צו א בעשטימטע צייט. 

8 אונד איך האב (ווידער א מאל) 
נעזעהען ps‏ דער זעהונג בייא נאכט,אונד 
זעה, עס איז איינער נעקומען DUO‏ דיא 
וואלקען פון הימעל אזויא וויא איין מענ- 
שען-זוהן, אונד ער איז געקומען צו דעם 
וואס איז פון YOON‏ טעג אן, IVD TINN‏ 
האט איהם נאהענט געברעננם פאר 
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4 אונד צו איהם איז געגעבען געווא- 
197 נעוועלטינקייט אונד TID‏ אונד רע- 
נירונג N)‏ מלכות), IN‏ אלע פעלקער, 
אונד אומות, אונד לשונות זאלען איהם 
דינען, PT‏ נעוועכטיגקייט איז YNN‏ איי- 


בינע געוועלטינקייט DNI‏ זאל ניט -aN‏ 


געטהון ווערעז, pu INN‏ קעניגרייך זאל 
ניט פערדארבען ווערען. 

5 אונד איך, דניאל, ביןאין מיין נייסט 
בעטריבט געוועזען, אוו מייז קערפער, 
אונד דיא זעהונג פון מיין קאפ האט מיך 
דערשראקען. 

6 אזוי חאב איך מיך גענעהנט צו 
איינעם וואס איז רערנעבען געשטאנען, 
אונד PR‏ האב PD‏ איהם געפרעגט:דעם 
MON‏ פון ווענען Dy"‏ אלעם; ONT NIN‏ ער 


עס מיר נעזאנט, אונד ער האט מיף נע- 


מאכט וויסען דיא בעדייטונג פון דיא זאכען. 
7 דיא דאזינע גרויסע חיות. וואס זע- 


= נען פיער, דאס זענען פיער מלכים ואס 


וועלען אויפשטיין pa‏ דער ערד. 
8 אבער דיא הייכיגע nb‏ דעם “IN‏ 
בערשטען (ond)‏ וועלען דאס מלכות 


בעקומען (מקבל זיין), אונד זייא וועלען דאס מלכות ירשנ'ן אויף אייביג, אפילו 


ANN MI‏ אימער UON‏ אייביג 


9 דענסטמאל האב TN‏ געוואכט עפעס בעשטימטעס IYDI‏ פון דער פיערטער 
חיה, DRY‏ איז געוועוען PINI‏ אנדערש ND‏ אלע אנדערע, זעהר פארכטערליך, מיט 
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verse from all the others, excee- 
ding dreadful, whose teeth were 
of iron, and his nails of brass; 
which devoured, brake in pieces, 
and stamped the residue with his 
feet. ; 

20. And of the ten horns that 
mere in his head, and of the other 
which came up, and before whom 
three fell; even of that horn that 
had eyes, and a mouth that spake 
very great things, whose look was 
more stout than his fellows. 

21 I beheld, and the same horn 
made war with the saints, and 
prevailed against them, 

22 Until the Ancient of days 
came, and judgment was given to 
the saints of the Most High; and 
the time came that the saints 
possessed the kingdom. 

23 Thus he said, The fourth be- 
ast shall be the fourth kingdom 
upon earth, which shall be diver- 
se from all kingdoms, and shall 
tread it down, and break it in 
pieces. 

24 And the ten horns out of 
this kingdom are ten kings that 
shall arise: and another shall rise 
after them; and he shall be di- 
verse from the first, and he shall 
subdue three kings. 

25 And he shall speak great 
words against the Most High, and 
shall wear out the saints of the 
Most High, and think to change 
times and laws; and they shall be 
given into his hand until a time 
and times and the dividing of time. 
זייי‎ PM נענעבען װערען‎ 

אונד א האכבע צייט. 


ול = 


בי ₪ 


אייזערנע PY‏ אונד קופערנע נעגעכ; וואס 

האט געפרעסען אונד PR‏ שטיקכלעד 
צובראכען, אונר דאס איבריגע מיט זיינע 

פיס צוטרעטען 
0 אונד pe‏ ויעגען-דיא צעחן הערנער 
וואס איז געוועזען אויף זיין קאפ, אונד 
DNT‏ איינע DAN‏ איז ארויפגעקומען פאר 
וועלכען דרייא וענען נעפאכען, אפילו 

פאר Dy"‏ הארן DN‏ האט געהאט אוי- 

נען, אונד א מויל Dam‏ האט גערעם 

האפערדיגע ווערטער, וועמעס אויסזעהען 

איז נעוועזען מעהר וויא פון זיינע חברותה. 

1 אונד איך האב נעזעהען אז דאס 
דאזינע האר האט מלחמה נעהאלטען 
= מיט דיא היילינע nb‏ דעם אויבערשטען 

= אונד איו זייא בייגעקומעו. 

— 22 בין דער DRY‏ איז פון דיא אלטע 

JUD =‏ אן איז נעקומען, אונד דאס משפט 

איז נינעבען נעווארען צו דיא הייכינע pa‏ 

| דעם אויבערשטעז, אונד דיא PR OMY‏ 
> נעקומעו ווען דיא הייליגע האבען געיירש'ת 

דאס מלכוה. 

3 ער האט אזוי נעואנט, דיא פיערטע 
היה ועט זיין א פיערטעס מלכות אויף 
= דער ערד, וואס וועט PINT IT‏ אנדערש 
> פון אלע קענינרייבע אונד וואס וועט דיא 
> נאנצע ערד פערדארבען, INN‏ צוטרע- 
= טען, אונד ps)‏ שטיקלעד) צוברעכען. 

0 4 אונד דיא צעהן הערנער Dy" ND‏ 
= זעלבינען מלכות, דאס בעדייט "m‏ צעהן 
מלכים וועלען אויפשטיין, אונד נאך זייא 
; וועט MR‏ אנדערער אויפשטיין, אונד ער 

| ועט pu‏ גאנץ אנדערש פוו דיא ער- 

7 = שמע, אונד ערוועט אונטערטעניג מאכען 
הרייא מכבים. = 

25 אונד ער וועט רעדעז האפערדינע 
| ווערמער קענען דעם אויבערשטען, אונד 
ער ועט פערדארבען דיא הײליגע pa‏ 

DVT‏ אויבערשטען, "AW‏ ער וועט טראכ- 


טען צו פערענדערן צייטען אונד נעזעץ, אוד זייא װעלען 


PI E‏ פאר א ציים, אונד צייטען 
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n/a vy‏ שָלוש לְמַלְכוּת בַּלאשצר המלך "ow nme [inr‏ אני דְנִיָאל 

אחרי הגראָה אל inna‏ בּוְאָרָאָה בּחֲוֹן יהי בראותי "y‏ 
בְּשושְהַבִּירֶה TW‏ בעילם המדינהואֶרְאֶה "NM‏ הְיִיתִיעל אובל | 
אולִי: ג NUS‏ עני וְאָראָה Dany 7399 1919 "IDM Seg aT]‏ ולו 
misa) opm bu)‏ וְהָאֲחַת now nim mme nisi‏ 
בְּאַחֲרֹנָה: רְאִיתִי אֶת DIN ARDY) me? Mw OND‏ חַיות 


רחמים 3" 
1 ב נמופן סנירס. נס ppos‏ סיס DE‏ כדעת סקופריס סתך OF‏ 3557 מו or jw»‏ 
97 : 
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רניאל ה ו 


26 But the judgment shall sit, | זעצען צו דעם‎ "Tt דערנאך וועט ער‎ 6 


and they shall take avay his do- 
minion to consume and to destroy 
it unto the end. 

27 And the kingdom and domi- 
nion, and the greatness of the 
kingdom under the whole heaven, 
shall be given to the people of the 
saints of the Most High, whose 
kingdom is an everlasting king- 
dom, and all dominions shall serve 
and obey him. 

28 Hitherto is the end of the 
matter. As for me Daniel, my co- 
gitations much troubled me, and 
my countenance changed in me: but 
I kept the matter in my heart. 


6 1 In the third year of the reign 
of king Belshazzar a vision appe- 
ared unto me, even unto me Daniel, 
after that which appeared unto 
me at the first. 

2 And I saw in a vision; and it 
came to pass, when I saw, that I 
was at Sushan in the palace, which 
is in the province of Elam; and I 
saw in a visioh. and I was by the 
river of Ulai. 

3 Then 1111660 up mine eyes, and 
saw, and behold, there stood before 
the river a ram which had two 
horns: and the two horns were high; 
butone vas higher than the other, 
and the higher came up last. 

4 Isaw the ram pushing west- 
ward, and northward, and south- 
ward; so that no beasts might stand 
before him, neither was there any 
that could deliver out of his hand; 
but he did according to his will, 
and became great. 

And as I was considering, be- 
hold, an he-goat came from the 
weston the face ofthe whole earth, 
and touched not the ground: and 
the goat had a notable horn bet- 
ween his eyes. 


משפט , אונד מען וועט זיין געוועלטינקייט 
אוועקנעמען, כדי Dy‏ צו פערטיכנען אונד 
פערלירען צו מאכען PD‏ צו MD DYT‏ 

27 אונד דאס מככות, אונד דיא yi‏ 
וועלטינקייט, אונד דיא גרויסקייט ND‏ 
דעם קעניגרייך אונטער דעם גאנצען הי- 
מעל זאל נעגעבען ווערען צו ny"‏ היילי- 
גען פאלק פון ny"‏ אויבערשטען, וועמעס 
קעגיגרייך איז איין אייבינגעס קעניגרייך, 
TIN‏ אלע געוועלטינקייטעו YIN‏ איהם 
דינען INK‏ געהארכען. 

8 ביז דא אהער איז דער סוף פון דער 
זאך, DX"‏ אן TD‏ דניאל, אנבעלאנגט, 
מיינע נעדאנקעו האבען מיך זעהר דער- 
שראקען, אונד מיין נעשטאלט האט זיך 
אין מיר פערענדערט, אבער איף האב 
דיא זאך נעהיט אין מיין הארץ. 

Pw 1‏ דעם דריטען יאהר פון דער רע- 
גירונג pa‏ בלשאצר המלך איז א זעהונג 
פון מיר INT‏ נעזעהען נעווארען, נאכ- 
DEN DYT‏ האט זיך צו מיר me‏ בעוויזען 
DYT IN‏ אנפאנג. 

2 אונד איך האב נעזעהען py" PR‏ 
געזיכט. אונד עס איז געוועזען אין מיין 
זעהען דאס TN‏ בין נעוועזען PN‏ דער 
הויפט"שטאט שושן,. ON‏ איז PR‏ דער 
מרינה עילם, אונד וויא איך האב T‏ 
טער געזעהן, אזוי בין TN‏ געוועזען בייא 
דעם טייך אולי. 

8 אונד ווען PR‏ האב אויפגעהויבען 
מיינע ‏ אוינען, אזוי האב PS‏ געזעהען, 
אונד זעה א ווידער איז געשטאנען פאר 
דעם טייך וואס האט נעהאט צווייא הער- 
נער. אונד דיא הערנער זענען געוועזען 
הויך, אבער איינס איז נעוועזען העכער 
וויא דאס אנדערע, אבער דאס העכערע 
איז צום לעצטען ארויפנעקומען. 


4 אונד PS‏ האב ניזעהען אז דער ווידער האט נעשטויסען אויף מערב-זייט 


דאס קיין איונצינע nmn‏ האט גע- 


אונד אויף צפון-זייט אונד אויף דרום-זייט, אזוי 


קענט פאר POMS‏ בעשטיין,- אונד קיינער האט bu‏ ניקענט מציכ זיין פון זיין STINT‏ 
ער האט נעטהוןוואםער האטגעוואלט, אונד ער האט T?‏ נרוים נעמאכט. | 

5 אונד וויא איף האב עס WIN‏ בעטראכט, זעה, אזוי איז א צינענבאק IN‏ 
געקומען פון מערב-זייט איבער דעס גאנצען לאנה אבער ער האט ניט אמא 
אנגערירט דיא ערד, CON‏ דער ציגענבאק ONT‏ נעהאט put‏ אגזעהנליבעס 


הארן צווישען זיינע אויגען. 


ST oa‏ אל ו 

לא יעמרו PN) vae»‏ מציל nig IT‏ כרצונו וְהֲנָדִיל : ה Dn tam‏ 
NB OWT VO AIM rao‏ מן INT‏ על פָּנִי כָל PINT‏ ואין נוגע 
SVP II PIP. VEST PANS‏ ו ובא ער הָאִיל בעל DIRT‏ 
WH‏ רְאִיתִי עומר 7252 220 DANI vow jua‏ כחו: ז וּרְאִיתיו 
מגיע אצ האיל ניתמרמר Yos‏ אֶת הָאִיל QL‏ אֶת VIB?‏ 
ולא הָיָה כח ביל לעמ OSTERN ID?‏ ולא הָיָה 
iTuD DIN? WED‏ = וצְפִיר Dy‏ הגיל עד מאה וכעצמו נִשְׁבָּרָה 
הקרן הגדלה 329 nf‏ ארבע ANA‏ ארבע רוחות השמים : 
PNY on nq»‏ אחת naim 3223 + ry mmy‏ 
וְאֶלדְהַצָבִי: יותגדל ער DEM OUT NIE‏ ארצה מן "ja NIST‏ 
TADI DIT WEN PT SIT ss OR 023138‏ 
qom‏ מכון מקדְשו: יב וְצְבָא Toro» pin‏ בְּפְשע um‏ 
TAY ETIN DON‏ וְהַצְלִיחָה : יי "mg TRAUN‏ קרוש 319 


רחמים בדין 

ד ועשס DID‏ וסנדיל. 19 ונכל orb‏ יכנס יכליק : ה קוות. כעו קפֿות. וכן Wb‏ 
a»‏ ככוער iD PS OPED OPP Ppa‏ ספעיר : ו dad‏ ר3 סעדיס pbi‏ פעס 
על סעפרשיס EVE‏ 23 נסר pri»‏ יונל. 3עת Ich‏ נפקד op»‏ נסר PDE) 4EIEI‏ 
כי OF‏ סיס נקכוס קשר phy 5557 ob?‏ קלוס $3 07037 כטליס: ‏ ותערער. ער 
pL OX»‏ פעעיס ער : קוות קרכע. כעו תנות ppp .»3)b‏ ססר לפניס »9 pp‏ 
ספעיר כפתיס. ODD‏ נסוסיפס DM [^b‏ סנס ענתס 3193 )057 פי עניס ופשנר סקרן 
ותתנק p3ob5‏ ₪ מנעירס. wo‏ ענערס. PED‏ נקנס תמורת עכער לוכר: “ona NY‏ 
POV prov TIPY‏ עקדפו. כפכ 0370 PWEI‏ נרדפיס. סרס סוק כעו ספלך. סתפיד > 
v2‏ כנית תפנס סול OY»‏ סנו עתפנכיס תוניד. ON‏ כרדף עס עקדם. וסוליץ של נקדשו 

»»» סול סנוכר עקרק סקודס‎ PISO IE) wo 33 יב‎ :0w3 כעו נכו‎ qp» 
: סתפלס‎ ms pb pin) obw pi» 'obb» ענך‎ n»p רעס: על סתעיד.‎ own ob» 
> נרדפס‎ .p»b נסתפנכ 2 סס לריב. ונס ולהרוק לסלועות:‎ Y 55 סנקיס כו‎ VEDI 
> סגורס‎ pij» עהדעו ססעוך: ועפתס‎ 5» O13 עקרק סקודס וסכונס‎ po» עס‎ 
Ep mb יג‎ ipo) כ3 ולעפק‎ PSI וסנכיקס‎ OLY סות עפתס קת מעעיס זר‎ 


59. DANIEL 6 


6 And he came to the ram that 
had two boris, which I had seen 
standing before the river, and ran 
unto him in the fury of his power. 


7 And I‘saw him come close unto 


the ram, and he was moved with 
choler against him, and smote the 
ram, and brake his two horns: and 
there was no power in the ram to 
stand before him, but he cast him 
down to the ground, and stamped 
upon him: and there was none 
that could deliver the ram out of 
his hand. 

8 Therefore, the he-goat waxed 
very great: and when he wasstrong, 
the great horn was broken; and 
for it, came up four notable ones 
toward the four winds of heaven. 
.9 And out of one of them came 
forth a little horn, which waxed 
exceeding great, toward the south, 
and toward the pleasant land. 

10 And it waxed great, even to 
the host of heaven; and it cast 
down some of the host and of the 
stars to the ground, and stamped 
upon them. 

11 Yea, he magnified himself even 
to the prince of the host, and by 
him the daily sacrifice was taken 
away, and the place of his sanc- 
tuary was cast down. 

12 And an host was given him 
against the daily sacrifice by rea- 
son of transgression, and it cast 
down the truth to the ground; and 
it practised, and prospered. 

13 Then I heard one saint spea- 
king, and another saint said unto 
that certain saint which spake, 
How long shall be the vision con- 
cerning the daily sacrifice, and the 
transgression of desolation, to give 
both the sanctuary and the host 
to be trodden under foot? 

14 And he said unto me, Unto 
two thousand and three hundred 
days; then shall the sanctuary be 
cleansed. 


דניאל ו 

6 אונד ער איז געקומען צו ny"‏ ווידער 
מיט צווייא הערגער, וואס איך האב נעועהן 
שטיין פאר דעם טייף, אונד ער איז צן 
איהם צוגעלאפען מיט זיין קרעפטינען צארן. 

7 אונד TW‏ האב געזעהען אזער האט 
גענרייכט צום ווידער, אונר ער האט זיך 
קענען איהם ערביטערט, אונד האט ny"‏ 
ווידער געשלאנען, אונד האט איהם זיינע 
NNS‏ הערנער צובראכען, אונד עס איז 
yp‏ בה נעוועזען PR‏ דעם ווידער פאר 
איהם צו בעשטיין, ער האט איהם צו 
דער ערד נעוואדפען אונד האט איהם 
צוטרעטען, אונד עס איז קיינער ניט “YI‏ 
וועוען DEN‏ זאל דעם ווירער מציל זיין 
אויס זיין האנד. 

8 דער צינענבאק האט זיך זעהר גרויס 
געמאבט, WN TAN‏ ער איז שטארק -Yi‏ 


ווארען האט Tr‏ דאס נרויסע הארן OW‏ 


בראכען, WS‏ פיער אנדערע וענען דער 
פאר ארויפגענאנגען, קענען דיא 4 זייטען 
פון הימעל. 


9 פון איינעם פון זייא איז MDR‏ 


נאננען א קליין הארן וואס איז זעהר 
נרויס נעווארען, קעגען דרום. קעגען n"‏ 
אונד קענען DYT‏ שיינעם MIND‏ 

“IN 0‏ עס איז D'6‏ נעווארען 3" 
צו דיא חיילות pa‏ הימעל, אונד עס DNA‏ 
אראפנעווארפען עטליכע no‏ דיא חיוכות 
MN‏ פון דיא שטערן צו דער ערד אונד 
האט זיוא צוטרעטען. 

1 אונר עס האט זיך גרויפ געמאכט 
ביז צו דעם האר איבער דיא חיילות, 
אונד MD‏ איהם זענען אוועקגענומעןו “YJ‏ 
ווארען דאם קרבן התמיד, אונד ער האט 
אראפנעווארפען דיא אנברייטונג פון זיין 
ma‏ המקדש. 

2 אונד א הערשאפט איז גענעבען נע- 


ווארען איבער By"‏ קרבן התמיד ym ne‏ 


נען דיא זינד, עס now DYT ONT‏ צו דער 
ערד נעווארפען, אונד האט בעגליקט. 


18 אונד איך האב נעהערט איין הייליגען רעדען, TINN‏ איין אנדערער היילינער YNT‏ 
געזאגט DYT IS‏ פערבארגענעם OND‏ האט גערעט, ביז וויא לאנג וועט דיא נבואה וועז 
wa‏ דעם קרבן תּמיד אונד ווענען דער זינד na‏ פערוויסטוננ MMT‏ אז דאס MD‏ המסדש 


אונד דיא הערשאפט זאל איבערנענעבען ווערען צום צוטרעטעז אונטער דיא פיס. 


14 אונד ער האט צו מיר נעזאנט ביז DIVIN‏ מארנענס צווייא טויזענט דרייא 


i‏ הונדערט דענסטמאל וועט דאס היילינע גערעכט ווערען. 


| דניאל ו‎ Na 
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61 DANIEL 6 


15 And it came to pass, when I, 
even I Daniel, had seen the vision, 
and sought for the meaning, then 
behold, there stood before me as 
the appearance of a mam 

16 And I heard a man’s voice be- 
tween the banks of Ulai, which 
called, and said, Gabriel, make this 
man to understand the vision. 

17 Sohe camenear where I stood: 
and when hecame, I was afraid, and 
fell npon my face: but he said unto 
me, Understand, O son of man: forat 
thetimeoftheend shall be the vision 

18 Now as he was speaking with 
me, I was in a deep sleep on my 
face toward the ground: but he 
touched me, and set me upright. 

‘9 And he said, Behold, I will ma- 
ke thee know what shall be in the 
last end of the indignation: for at 
the time appointed the end shall be. 

20 The ram which thou sawest 
hawing two horns are the kings of 
Media and Persia. 

21 And the rough goat isthe king 
of Grecia: and the great horn that 
is between his eyes is the first king. 

22 Now that being broken, whe- 
reas four stood up for it, four king- 
doms shall stand up out of the na- 
tion, but not in his power. 

23 And in the latter time of their 
kingdom, when the transgressors 
are come to the full, aking of fierce 
countenance, and understandig 
dark sentences, shall stand up. 

24 And his power shall be mighty, 
but not by his own power: and he 
shalldestroy wonderfully, and shall 
prosper, and practise, and shallde- 
stroy the mighty and the holy people 

25 And through his policy also he 
shall cause craft to prosper in his 
hand; and he shall magnify himself 
in his heart, and by peace shall de- 
stroy many: he shall also stand up 
against the Prince of princes; but 
he shall be broken without hand. 


דניאל ו 


5 אונדאז איךהאב נעזעהען דיא נבואה, 
אונד האב געזוכט צו פערשטיין, איז “YS‏ 
WI‏ פאר UD‏ געשטאנען PN‏ דער “Yl‏ 
שטאלט pp‏ א מאן. 

6 אונד TPN‏ האב נעהערט א קול na‏ 
א מענש PO Dy" pa‏ אולי, "AN‏ ער 
האט נערופען אונד נעזאגט, גבריאל, מאך 
דעם דאזיגען פערשטיין דיא נבואה. 

17 ער איז נאהענט געקומען וואו איך 
בין נעשטאנען, אונד ווען ער איז אנגע- 
קומען האב PR‏ מיך דערשראקען TUN‏ 
TS‏ בין נעפאלען אויף מיין פנים, אונד 
ער האט צו מיר געזאנט, פערשטויא עס, 
NN‏ מענשען-זוהן ווארין דיא נבואה איז 
צו דער צייט PH‏ דעם ענד. 

8 אונד Ip‏ האט מיט מיר גערעט, 
TN DA‏ אייננעשלאפען מיט מיין פנים צו 
דער ערד, אבער ער האט מיך “YIN‏ 
ריהרט, אונד האט מיך אויפגעשטעלט 
אויף מיין בעשטאנד. 

19 אונד ער ONT‏ געזאנט, איך Im‏ 
דיר לאזען pw‏ דאס וואס ועט זיין אין 

עצטען צארן, ווארין PN‏ דער בעשטימ- 
טער צייט וועט PT‏ דאס ענד. 

0 דער ווידער מיט צווייא הערנער, זע- 
נען דיא קענינע פזן מדי אונד פרס. 

1 אונד דער ציגענבאק דאס איז דער 
מלך De‏ יון אונד הער נרויפער הארן וואס 
| איז געוועזען צווישען זיינע אויגען, דאס 
איז דער ערשטער מלך. 

2 אונד וועגען דעם אפגעבראכענעם 
DNM‏ פיער זענען PN‏ דער שטעכ אויפגע- 
שטאנען, דאס בעדייט אז פיער קענינ- 
רייבע וועלען אויפשטיין פון דעם פאלק, 
אבער ניט וויא אין זיין קראפט. 

3 אונד אם ענד פון זייער קעניגרייך, 
ווען דיא זינדיגע וועלען אונטערגעהן וועט 
אויפשטיין א מלך א עזות פנים, וואס 
bn‏ פערשטיין רעטעניסען. 


4 אונד זיין קראפט וועט שטארק זיין, אבער דאך Du‏ מיט זיין אייגענע קראפט, 
אונד ער OY”‏ וואונדערליך פערדארבען, אונד ער וועט בענליקען אונד טהון IMT)‏ 
ווילען), ער ועט פערדארבען שטארקע, אונד אפילו דאס הייליגע פאלק. 

TNN 5‏ פון ווענען זיין שבל pr wy‏ פאלשהייט בענכיקען, "vx‏ ער ועט זיך 
DM‏ מאכען, אונד וועט פילע פערדארבען. אונד ער ועט TI‏ אויפשטעלען קענען 
DYT‏ פורשט איבער דיא פירשטען, אבער ער וועט אהן א האנד צובראבען ווערען. 


רניאל ז 


"iu נין‎ np anam sos? גדל‎ 
25 3:213 + OYE FIN Day 
"2 אֶת‎ NIT? "ON qua 7220 
אֲשֶׁרהוצִיאנְבוּבדנְצר‎ APPT IDI 
DAT We OP ya vow 
iy PIN] spen בָהֵמָה‎ nin? 


TDD WSN qon ז א ועש‎ 


ana אֶת כְּלֵי‎ IPOS ivy 


אֲשֶׁר הוציאוּ מַהַיכַל אֲלְהִים אֲשֶׁר 
nop Amy Day‏ כַּלְשאעַר 
IAS vim‏ ופלנשיו+ ד וישתו 
יז vem‏ לאלמי זב Dira ana‏ 
opo‏ עץ joe‏ ה sm‏ 
DIN‏ יר BIS‏ נה טניה 
min‏ על חקיר Oy‏ מול פני 
TT‏ אֲשֶׁר eT) qoe DTR‏ 
NY ANT‏ היד BI + NANI‏ חמלף 
Sonny 093 313 WAND wap‏ 
^muno Maya MANN) “IND‏ 
Ds NDT? Wr spen NIP!‏ 
pen Damm oen‏ 
SD TBH 733 "aT‏ אֲשֶׁר 
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ON? מִלְבָּא עבַר‎ SNY N 1 
Nb 23p21 רב 171222302" אלף‎ 
TON ISNI שָתָה: כ‎ NAD 
NND N? NWD DII 
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PD? DEN NDP בְּהוֹן‎ 
Maw] N22 :ד אשתיו‎ ANIA 
NYD) NEDI) N2TT IN? 
שעתא‎ TII ה‎ : NIINI NN Nome 
fale) Way די יִד‎ [yas npa 
דִּיכְתֵל‎ N03 NAW 273p 
פס‎ nim וּמַלְכָּא‎ N325 די‎ NZ 
"JYIN22D ag :N222 NT 
וקטרי‎ nana שנוהִי ורעיונהי‎ 
M7 וְאַרְכָּבְתָהּ‎ m/m nion 
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NIT כ שראי‎ IDWS? NIE? 


= רחמים בדין 


ב קנין. 33 093 ספה סס כנליס. DIO)‏ סיס קה Dp‏ 


09. DANIEL 6—7 


. 26 And the vision of the evening 
and thé morning which was told is 
true: wherefore shut thou up the vi- 
sion; for it shall befor many days- 


‘ 27 And I Daniel fainted, and was 
Sick certain days; afterward I rose 
up, and did the king’s business; 
and I was astonished at the vision; 
but none understood it. 


7 1 Belshazzar the king made a 
great feast toa thousand of his 
lords. and drank wine before the 
thousand. 


2 Belshazzar, while he tasted the 
wine, eommanded to bring the gol- 
den and silver vessels which his fa- 
ther Nebuchadnezzar had taken out 
of the temple which was in Jeru- 
salem; that the king, and his prin. 
ces, his wives, and his concubines, 
might drink therein. " 


9 Then they brought the golden 
vessels that were taken out of the 
temple of the house of God which 
vas at Jerusalem; and the king; 
and his princes, his wives, and his 
concubines, drank in them. 


4 ‘they drank wine, and praised 
the gods of gold, and of silves, of 
brass, of iron, of wood, and of stone, 


5 In the same hour came forth 
fingers of a man's hand, and wrote 
over against the candlestick upon 
. the plaster of the wallof the king’s 
palace: and the king saw the part 
of the hand that wrote. 


דניאל ו ז 


:26 אונד דיא נבואה DYT nb‏ אבענד 
אונד מארגען וואס איז געזאנט נעווארען 
דאס איז אמת, אבער דוא זאלסט דיא 
נבואה פערבארנען PINI‏ עס DY‏ ערשט 
זיין אין פיכע טעג. | 

PI TN 27‏ נעווארען א קראנקער “DY‏ 
yo‏ טעג, WN‏ דאך PN DA‏ אויפנעה 
שטאנען אונד האב געטוהן דיא מלאכה 
pb‏ דעם מלך, אבער איך בין געוועזען 


פערוואונדערט ווענען דער זעהונג, אבער 


קיינער האט עס ניט פערשטאנען. 


j‏ 1 בלשאצר המכך האט געמאכט א 
yoy‏ סעודה צו א טוזענד פון זיינע 
הארען, אונד ער האט געטרונקען P"‏ 
פאר דיא ymo‏ 


2 אונד pw‏ ער האט PT‏ אננעשיכרת 
מיט דעם וויין האט ער בעפוילען אז מען 
זאל אריינברעננען ריא נאכדענע אונד 
זילבערנע כלים MDNI‏ פאטער נבוכדנצר 
האט ארויסגענומען ny" nb‏ בית המקדש 
DNI‏ איז נעוועזען אין ירושלים, כדי דער 
מלך אונד זיינע פירשטען. זיינע "ya"‏ 
אונד זיינע קעבסדווייבער זאלען אויך 
טרינקען. 

3 רענסטמאל האט מען אריינגעברעננט 
דיא נאלדענע DNI ODD‏ זענען “DIN‏ 
נעבראכט געווארען אויס דעם בית המקדש 
D'ONI‏ הויז DAN‏ איז נעוועזען PS‏ ירושכם, 
אונד דער מלך אונד זיינע- פירשטען, 
זיינע ווייבער אונד זיינע קעבסדווייבער 
DYN WANT‏ זייא געטרונקען. 

4 זייא האבען געטרונקען PML‏ אונד זיי 
האבען נעקויבט .זייערע אפנעטער ND‏ 
TINI‏ אונד זילבער, קופער, אייזען. האלץ 
אונד שטיינער. 


5 אין דערזעלביגער צייט זענען ארויס- 


נעקומען פינגער פון א מענשענס האנד, אונד האבען נעשריבען קענענאיבער דער 
מנורה, אויף DYT‏ קאלך פון דער וואנד by" pw‏ מלך'ס פאלאפט, אונד דער sop‏ 
האט נעועהען היא האנד Dim‏ האט דאס געשרובען. | 


hs a ie e en 2 


UM | דניאל‎ 
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קדישין‎ PRN m די‎ 35223 
BD) נהירו‎ PAN VAD 
הַשְׁתָכַחַת‎ PIX neam np»m 
רב.‎ PAN 9897922 וּמִלְכָא‎ n3 
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65^ DANIEL 7 


-6 Then the king's countenance 
was changed, and his thoughts 
troubled him, so that the joints of 
his loins were loosed, and his 
knees smote one against another. 


7 The kihg cried aloud to bring 
in the astrologers, the Chaldeans, 
and the sooth-sayers. And the king 
spake and said to the wise men of 
Babylon, Whosoever shall read this 
writing, and shew me the inter- 
pretation there of, shall be clothed 
with scarlet, and have a chain of 
gold about his neck, and shall be 
the third ruler in the kingdom. 


8 Then came in all the king’s 
wise men: but they could not read 
the writing, nor make known to the 
king the interpretation thereof. 


. 9 Then was king Belshazzar gre- 
atly troubled, and his countenance 
was changed in him, and his lords 
were astonished. 


10 Now, the queen by reason of 
the words of the king and his lords 
came into the banquet-house: and 
the queen spake and said, O king, 
live for ever: let not thy thoughts 
trouble thee, nor let thy counte- 
nance be changed. 


11 There is a man ih thy king- 
dom, in whom in the spirit of the 
holy gods; and the days of thy fa- 
ther light and understanding and 
wisdom, like the wisdom of the 
gods was found in him; whom the 
king Nebuchadnezzar thy father, 
the king, 7 say, thy father, made 
master of the magicians, astrolo- 
gers, Chaldeans, and sooth-sayers. 


דניאל ז 


6 דענסטמאל האט זי דיא נעשטאכט 
pa‏ דעם מלך פערענדערט. אונד זיינע 
נעדאנקען האבען איהם דערשראקען, אז 
אפילו דיא פערבינדונג פון זיינע לענדען 
האבען זיך פון איינאנדער געשייט, אונד 
זיינע קניען האבען איינע קעגען דיא 
אנדערע געקלאפט (געציטערט). 

7 אזויהאט דער מכך אויפגערופען מיט 
כח אז מען זאל אריינברענגען דיא בע- 
שווערערס אונד דיא כשדים INN‏ דיא 
צייבענדייטערס, אונד דער מלך YNA‏ 
נעענטפערט אונד Dix‏ צו דיא קלוגע 
לייט פון בבל, אז דער מענש Dy" DENN‏ 
ליונען דיא דאזיגע שריפט אונד וועט 
מיר כאזען וויסען זיינע בעדייטונג, דער 
ועט בעקליידט ווערען מיט פורפור, אונד 
מיט א נאלדענע קייט IT AMR‏ האלז, 
אונד ער וועט נעוועכטיגען אלס דריטער 
אין דעם קעניגריוך. 

8 רענסטמאל זענען אדיינגעקומען אלע 
הכמים פון דעם מלך, אבער זייא האבען 
ניט נעקאנט כיינען דאס כתב, אונד דיא 
בערייטוננ דערפון האכען זייא אויך ניט 
נעקאנט צו וויסעו nno‏ דעם מלך. 

9 דענסטמאכ איז דער מכך בלשאצר 
anys‏ דערשראקען נעווארען, אונד זיין נע- 
שטאלט האט זיך פערענדערט, אונד זיינע 
פירשטען זענען פערטומעלט געווארען. 

0 אזוי איז דיא מלכה, פון ווענען דיא 
ווערטער na‏ דעם מלך אונד זיינע פיר- 
שטען, IN‏ אריינגעקומען אין דער הויז 
פון דער פעודה, אונד דיא מככה ONT‏ 
געענטפערט אונד געזאגט, מלך, לעב אויף 
אייבינ! לאוען דיך דיינע נעדאנקען ניט 


דערשרעקען, אונד לאז MT‏ נעשטאלט ניט פערענדערט ווערען. 
1 עס איז פערהאנדען א מאן DYT DN‏ קענינרייך, אין וועמעז איז דער רוח SPD‏ 
דיא הייליגע נעטער, אונד אין דיא טענ פון MT‏ פאטער איז DN‏ איהם נעפונען 
נעווארען- ליכט Wis‏ פערשטאנד WS‏ קלוגהייט, אזויוויא דיא קלונהייט פון דיא 
נעטער, אונד דער sn‏ נבוכרנצר, דיין פאטער VNT‏ איהם געמאכט פאר By"‏ 
אייבערשטעןאיבערדיא חרטומים, שטערנזעהערס אונד חכמים. 


Sensu. . 
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12 Forasmuch as an excellent 
spirit, and knowledge, and under- 
standing, interpreting of dreams, 
and shewing of hardsentences, and 
dissolving of doubts, were found 
the same Daniel, whom the king 
named Belteshazzar; now let Da- 
niel be called, and he will shew 
the interpretation. 

13 Then was Daniel brought in 
before the king. And the king 
spake and said unto Daniel, Art 
thou that Daniel, which art of 
the children of the captivity of 
Judah, whom the king my father 
brought out of Jewry? 

14 I have even heard of thee, 
that the spirit of the gods is in 
thee, and that light and understan- 
ding and excellent wisdom is found 
in thee. 

15 And now the wise men, the 
astrologers, have been brought in 
before me, that they should read 
this writing, and make known un- 
to me the interpretation thereof: 
but they could not shew the inter- 
pretation of the thing. 

16 And I have heard of thee; 
that thou canst make interpreta. 
tions, and dissolve doubts: now if 
thou canst read the writing, and 
make known to me the interpre- 
tation thereof, thou shelt be clot- 
hed with scarlet, and have a chain 
of gold about thy neck, and shalt 
be the third ruler in the kingdom. 


דיא בעדייטוננ דערפון, אזוי זאלסט דוא 


דניאל ז 


2 דאריבער, ווייל עס א נרויסעררוח, 
אונדוויסענשאפט, INN‏ קלוג הייט חלומות 
אויס צו דייטען, אונד רעטועל אנצוזא- 
נען, אונד אויפצובינהען פערקניפטעס איז 
DW‏ איהם נעפונען געווארען, דהיינו אין 
דעם דניאל וואס דער מלך האט איהם 
א נאמען גענעבען בלטשאצר, NIN‏ 
זאלסט NT‏ אצונד רופען דניאל. כדי ער 
זאל דיא בעדייטונג רערקלערען. 

3 דענסטמאל איז דניאל ארייננע- 
בראכט נעווארען פאר דעם מלך, אונד 
דער מלך האט נעענטפערט אונד נעזאגט 
צו דניאל; ביזט דוא דער דניאל, פון דיא 
בני נלות יהודה, וועמען דער מלך, mb‏ 
ONI WYND‏ אהער נעבראכט DYN‏ 
יהודה. 


4 איך האב פון דיר נעהערט אז דער 
רוח פון דיא געטער איז DN‏ דיר, אונד 
אז ליכט, אונד שכל, אונד גרויפע הכמה 
נעפינט זיך אין דיר. 

5 אונד אצונד זענען פאר מיר אריינ- 
נעבראכט געווארען דיא קלונע לייט אונד 
דיא שטערן-זעהערס, כדי זייא זאלען דאס 
דאזינע געשריפט ליינעז אונד מיר צו ווי- 
סען טהון דיא בעדייטונג דערפון, אבער 
זייא האבען ניט נעקענט דיא בעדייטוננ 
פון דער זאך אנזאנען, 

. 16 אונר TN‏ האב פון דיר נעהערט 
אז דוא קענסט יוא דיא בעדייטונג דער- 
קקערען, אונד פערבונדענע זאכען “DYN‏ 


| בינדען; אצונד ווען דוא קענסט דיא 
שריפט ליינען אונד UD‏ צו וויסען טהון 


אננעקלייט ווערען מיט פורפור, אונד DD‏ א נאלדענע קייט אויף oq"‏ האלז, 
אונד NIT‏ וועסט pr‏ דער דריטער נעוועלטינער אין דעם קעניגרייך. 
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17 Then Daniel answered and 
said before the king, Let thy gifts 
be tothyself, and givethyrewards 
to another; yet I will read the 
writing unto the king, and make 
known to him the interpretation. 

18 O thou king, the most high 
God gave Nebuchadnezzar thy fa- 
ther a kingdom, and majesty, and 
glory, and honour. 

19 And for the majesty that he 
gave him, all people, nations, and 
languages, trembled and feared 
before him: whom he would he 
slew; and whom he would he kept 
alive; and whom he would he set 
up; and whom he wouldhe put down. 

20 But when his heart was lifted 
up, and his mind hardened in pride, 
he was deposed from his kingly 
throne, and they took his glory 
from him. 

21 And he was driven from the 
sons of men; and his heart was 
made like the beasts, and his dwel- 
ling was with the wild asses: they 
fed him with grass like oxen, and 
his body was wet with the dew of 
heaven; till he know that the most 
high God ruled in the kingdom of 
men, and that he appointeth over 
it whomsoever he will. 

22 And thou his son, O Belshaz- 
zar, has not humbled thine heart, 


דניאל 7 


17 רענסטמאכ האט INIT‏ געענטפערט 
אונד ער האט נעזאנט פאר דעם מלך, 
כאזען דיינע מתנות זיין סאר דיר אליין, 


TIN‏ דיינע נעשענק גיב צו איין אנדערן,. 


דאך וועל איך דיא שריפט ליינען פאר 
DYT‏ מלך, אונד דיא בעדייטונג דערפו 
וועל TPR‏ צו איהם מודיע זיין. 

8 דוא מלך! דער העכסטער גאט 
האט גענעבען צו דיין פאטער נבוכדגצר 
א קענינרייך, אונזד נרויסקייט אונד כבוד 
אונד שיינהייט. 

9 אונד ns‏ וועגען דער גרויסקייט וואס 
ער האט צו איהם גענעבען, האבען אלע 
פעלקער אונד אומות אונד לשונות פאר 
איהם נעציטערט אונד מורא נעהאט, 
ווארין וועמען ער האט געוואלט האט ער 
דערשלאנען, אונד וועמען ער האט -yi‏ 
װאַלט האט ער געלאזט כעבען. אונד 


| וועמען ער האט געוואלט האט ער דער" 
הויבען, אונד וועמען ער האט געוואלט 
האט ער דערנירערינט. 


0 אבער ווען זיין הארץ האט זיך דער 
הויבען, אונד;זייןרוח האט TI‏ געשטארקט 
צו מוטוויליגען pa)‏ שטאלצהיים), אזוי 
איו ער אראפגעשטויסען געווארען פון זיין 
קעניגליכען שטול, אונד זיין כבוד איז פון 


DIN‏ אוועקגענומען געווארען. 


1 אונד ער איז פערטריבען געווארען 


פוז דיא מענשען, אונד MP‏ הארץ איז 
= נעווארען אזוי וויא PINT ONT‏ פון חיות. 


אונד Pr‏ וואהנוננ איז נעוועזען מים 


ווילדע אייזעכן, ‏ אונד ער איז געשפייזם 


נעווארען מיט נראז אזוי וויא דיא אקסען, 


| 
A 
| 


= אונד זיין גוף איז בענעצט געווארען מיט though thou knewest all this.‏ 
NND DYT |‏ פוז Dy"‏ הימעלי PI‏ ער ONT‏ דערקענט IN‏ דער העכסטער גאט נע 
וועלטינט DYT DN‏ קעניגרייך ne‏ דיא מענשען, אונד ער שטעלט איבער זיא 
= אווף וועמען ער bw‏ | 

2 אונד דוא, בלשאצר,זיין זוהן, האסט ניט MT‏ הארץ דערנידערינט, חאטשע 
DONT NIT |‏ דאס אלעס נעוואוסט. 
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mp msn DYD m‏ 
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23 But hast lifted up thyself aga- 
inst the Lord of heaven! and they 
have brought the vessels of his hou- 
se before thee, and thou, and thy 
lords, thy wives and thy concubines, 
have drunk wine in them; and thou 
hast praised the gods of Silver, and 
gold, of brass, iron, wood, and sto- 
ne, which see not, nor hear, nor 
know: and the God in whose hand 
thy breath is, and whose are all 
thy ways, hast thou not glorified. 

24 Then was the part of the 
hand sent from him; and this wri- 
ting was written 

25 And this is the writing that 
was written, MENE, MENE, TE- 
KEL, UPHARSIN, 

28 This is the interpretation of 
the thing: MENE; God hath num- 
bered thy kingdom, and finished it. 

27 ‘LEKEL; Thou art weighed in 
thebalances, and art found wanting. 

28 PERES; Thy kingdom is divi- 
ded, and given to the Medes and 
Persians. 

29 Then commanded Belshazzar, 
and they clothed Daniel with scar- 
let, and put a chain of gold about 
his neck, and made a proclama- 
tion concerning him, that he shonld 
be the third ruler in the kingdom. 

30 In that night was Belshazzar 
the king of the Chaldeans slain. 


29 דענסטמאל האט בלשאצר בעפוילען אז מען זאל דעם דניאל אנקליידען מיט 
| פורפור, אונד טהון א גאלדענע קייט אויף זיין down‏ אונד מען ONT‏ ווענען איהם 
S‏ אויסנערופען אז עד זאל זיין דער דריטער געוועלטינער אין DYT‏ קעניגרייך. 

0 אין דער זעלביגער נאכט איז בלשאצר דער מלך פון דיא כשדים דערשלאגען 


דניאל ז 


8 נייערט NM‏ האסט דיך דערהויד 
בען קעגען DYT‏ גאט פון הימעל, TAN‏ 
מען האט פאר דיר ארויסגעבראכט דיא 
כלים p" nb‏ הויז ma)‏ המקדש), אונד 
דוא אונד דיינע פירשטען, דיינע ווייבער 
אונד דיינע קעבס-ווייבער YING‏ אין זייא 
pw‏ געטרונקען; אונד צו דיא נעטער פון 
זילבער אונד נאכד, קופער, אייזען. PONT‏ 

. אוגד שטיין, וואם קענען D‏ זעהען, 
אונד DU‏ הערען, ONY TIIN‏ פערשטייען 
ניט האסט דוא געלויבט, אבער דעם נאט 
PN‏ וועמעס TINA‏ דיין נשמח PN‏ אונד 
וועמעם אלע דיינע וועגען זענעו Dy"‏ 
האסט דוא ניט פערהערליבט. 

4 דענסטמאל איז דיא האנד פון איהם 
ארויסנעשיסט נעווארען, אונד ONT‏ דיא 
דאזינע שריפט אויפנעצייבענט. 

5 אונד דאס דיא שריפט וואס (דיא 
האנד) האט נעשריבען איז מנא מנא 

תקל ופרספין. 
6 דאס איז דיא בעדייטונג פון דער 
זאך--מ נא, גאט האט נעציילט דיין 
קעניגרייך אונד ער האט דערפון איין ענד 
| נעמאבט. 
| 27 ת ק ל, דוא ביזט געוואויגען אין דער 
= וואנשאל, אונד דוא ביזט צו ווינציג נע- 
פונען געואורען. 

8 פ ר D‏ דיין קעניגרייף איז צוטיילט 
געווארען, אונד אפנענעבען נעווארען צו 
| מדי אונד פרס. 


| געווארען, 


n דניאל‎ 


73D NEID‏ מלְכוּתָא 
723 שנין pay‏ וְתַרְתֵּין: ב שְׁפַר 
קדס דריש OPT‏ על מַלְכוּתָא 
AND NDPYIUDNO‏ וֶעשְׂרֵין די 
n2‏ 223 מלכותא: ג NO N22)‏ 
INITIAL ID‏ חר מִנָהוֹן 
די לָהָוֹן אַחַשרְּרְפְניא l'an Pas‏ 
לָהָון טעמָא ומלכא MJ? N?‏ 
ng ONT meo up‏ 
n3 359‏ על NUD TIVO NID‏ 
225.73 דירוח Nt‏ 512 וּמלְכָּא 
עשית nmopg‏ עלכל מלכוּתָא: 
NIT NIPTIN NID PN‏ 


TED 78:332 לָהַשְׁבחָה‎ moy my 
N? nme TY 23) מלְכוּתָא‎ 
די מְהֵימְן‎ 739,23 nya? 
M nang) vuU 02) הוא‎ 
NID PIS הַשְתְּכְחַת עלוהי: ו‎ 


«272 לָאנְהַשְׁכח‎ 1 joi Tan 
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12 7332.22 "ATOM "ךז א‎ 
ya 3 ב‎ + MY ששִים וּשְׁתַיִם‎ 
DY) nU») AND OBA? LTT 
הַמַמְלָכָה + ג וּשְׁלְשָׁה‎ 383 NT? 
ya "Num DAY, ODD) 
"P אֶת מטשי‎ maps Man 
21227 הֲלְאוֹת אֶת‎ 35 DIET 
SPY. 2831 YB ON PPT Nim ד‎ 
DN oU" בו‎ nrbs רוח‎ nen 
מעל 23 הַנצִיבִים וְהַגְסִיכִים‎ IND? 
o> עליון‎ rp? TEN i אֲשֶׁר‎ 
הַנְסִיכִים‎ wins הַמִמְלְבָה + ה‎ 33 
על אֲשֶׁר‎ oS? COND Du Wim) 


POY למצוא‎ DO wo) QV 
oa qo» בו‎ pu) לא‎ oba 
oom האנשיב‎ MeL 
לא‎ TPT ONAT לא נמצָאעֶנל‎ CN 
לָאלהיו:‎ IND Nays nw תְמַצַא‎ 
PNT הנְסִיכִים וְהַנְצִיבִים‎ WIT זאָו‎ 


opp! ARNT עלוהי‎ enorm qu? דנה כָּל עלָא‎ 


ma mom 


ח ב 5». על dpe»‏ שעיר. וכ .b^ps Tp wo rb» »5 p orp‏ עפני סיותו נסען 
pono dh‏ מלקקרין : ה תקנס ותנוקות. PENE‏ קש סרקעונס וקיו3 bi»‏ סקתכונוק. 
peH‏ נסרג Ypp33‏ וסקקרין נרפת 10593 ; 
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S 1 And Darius the Median took 
the kingdom. being about thres- 
core and two years old. 


2 It pleased Darius to set over 
the kingdom an hundred and twen- 
ty princes, which should be over 
the whole kingdom- 


3 And over these three presi- 
dents; of whom Daniel was first: 
that the princes might give acco- 
unts unto them, and the king sho- 
uld have no damage. 


4 Then this Daniel was perfer- 
red above the presidents and prin- 
ces, because an excellent spirit 
was in him; and the king thought 
to set him over the whole realm. 


5 Then the presidents and prin- 
ces sought to find occasion against 
Daniel concerning the kingdom; 
but they could find none occasion 
nor fault; forasmuch as he was 
faithful, neither was there any 
error or fault found in him. 


6 Then said these men, We shall 
not find any occasion against this 
Daniel, except we find if against 
him concerning the law of his God, 


7 Then these presidents and 
princes assembled together to the 
king, and said thus unto him, King 
Darius, live for ever. 


n דניאל‎ 


1 אונד דריוש המדי האט גענומען 
דאס קעניגרייך, ווען ער איז DIN‏ געווע- 
זען צווייא אונד זעכציג יאהר. 

2 עס האט פאר דריוש וואהלגעפאלען 
אנצושטעלען איבער דעם קעניגרייך הונ- 
דערט אונד צוואנציג פארשטעהערס, וואס 
זאלען זיין איבער Dy"‏ גאנצען קענינרייך. 

3 אונד איבער זייא האט ער אנגע- 
שטעלט דרייא הארען, פון וועלכע דניאל 
איז איינער נעוועזען, כדי דיא דאזינע “AND‏ 
שטעהערס זאלען צו NYT‏ אפגעבען א 
pawn‏ אז דער קעניג Du ONT‏ האבען 
קיין שאדען. 

4 דענסטמאל איז דטר.דאזינער דניאל 
פארנעצויגען געוועזען איבער דיא אנדערע 
הארען אונד דיא פארשטעהערס , ווייל 
js‏ עדעלער נייסט איז PN‏ איהם נעווע- 
זען, אונד דער מלך האט געטראכט איהם 
אנצושטעלען איבער דעם גאנצען קעניג- 
רייך. 

5 רענסטמאל האבען דיא הארען אונד 
היא פארשטעהערס געזוכט א ביכבול -yp‏ 
גען דניאל pw‏ דער זאך pa‏ דעם מלכות, 
אבער זייא האבען נאר קיין ביכבול אונד 
קיין שום מום נעקענט נעפינען, ווארין ער 
איז YINI‏ נעטרייא נעוועזען, עס איז אין 
איהם גאר קיין DW‏ מום געפונען געווא- 


| רע 


6 דענסטמאל האבען דיא דאזיגע מע- 


נער געואנט. WO‏ קענען ניט געפינען קענען דעם דניאל mp‏ שום בילבול vin‏ 
מיר נעפינען עס קעגען איהם ווענען דיא תורה פון זיין גאט. 

7 רענסטמאכ האבען זיך דיא דאזינע הארען פערזאמעלט פאר דעם מכך, אונד 
אזוי האבען זייא צו איהם נעזאגט, דריוש המלך. לעב אויף אייביג. 


רניאל ח 


sob] 99 cvm‏ ויאמרוּ 
WNT qood‏ לָעוכֶם Tp nario‏ 
m‏ 53 נְסֵיבֵי הַמַמְלְכָה os‏ 
pn? nmm Do MED mau‏ 
חק TBS WON?)‏ בְּשֵׁם 3223 OUN‏ 
52 אִיש אֲשֶׁר Dip qm‏ )22 
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הַבֹּרָה בור qosunpys = nios‏ 
הָקִים הַתקָּה ET Dinm‏ 222* 
N2) 1: DID IR 209) TE‏ 
יעבוֹר: יניכְתוב qoem‏ דריש 
obs ;‏ לחק ym? sma‏ 
ONT?‏ 33 החקה T AT‏ 
YPI nya snnm D‏ 
מלונָהּ oy‏ מוּל ya‏ ירוּשלם m‏ 
יום yo» iors‏ על בַּרְפָיו שלש 
פעמִים IID) VS? Han‏ 
באשר עשה Oe = TYE‏ 
EP. TY TONT‏ וַיִמְצָאוּ ONTSILDN‏ 
YEOND mom man TIY‏ : 
ג נַיקרְבוּ לִָנֵי 797 mew"‏ על 
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כָּרַת 12" וּפֶרס די לָא‎ 73977 
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וְאֶלְרָא‎ NIDI OU vo] 
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pon pou 9 n'ya n? 
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jme nya INIT? 3v 
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nom‏ בדן 
יא חלפ פעעיס ויפפלל. ob»‏ לדנרי ססוער hans‏ נרכות תפלות pi‏ תקנוס + 
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8 All the presidents of the king- 
dom, the governors, and the prin- 
ces, the counsellors, and the cap- 
tains, have consulted together to 
establish a royal statute, and to 
make a firm decree, that whoso- 
ever shall ask a petition of any 
God or man for tnirty days, save 
of thee, O king, he shall be cast 
into the den of lions. 


9 Now, O king, establish the de- 
cree, and sign the writing, that 
it be not changed, according to 
the law of the Medes and Persians, 
which altereth not. 


10 Wherefore king Darius sig- 
ned the writing and the decree. 


11 Now when Daniel knew that 
the writing was signed, he went 
into his house; and his windows 
being open in his chamber toward 
Jerusalem, he kneeled upon his 
knees three times a day, and pray- 
ed, and gave thanks before his 
God, as he did aforetime. 


12 ‘then these men assembled, 
and found Daniel praying and ma- 
king supplibation before his God. 


13 Then they came near, aud 
spake before the king concerning 
the king's decree; Hast thou not 


n דניאל‎ 


אלע פירשטען פון דעם קעניגרייך. דיא 
נובערנאטארס, דיא הארען אונד דיא 
עצה נעבערס ny" pa‏ מכך אונד דיא 
אויבערשטע האבען זיך צוזאמען בערא- 
טען כדי דער מלך זאל בעשטעטינען א 
געזעץ, TJIN‏ שטארק מאכען א בעפעחכ 
דאס איטליכער by» Dam‏ בעטען 
א געבעט פון א גאט אדער א מעגש 
ביז דרייסינ טעג, חוץ pa‏ דיר מלך, דער 
זאל אריינגעווארפען ווערען אין דיא גרוב 
פון דיא לייבען. 

9אונד אצונד, מלךזאלסט NIT‏ בעשטע- 
טינען דעם דעקרעט אונד אונטערשרייב 


| דאס בתב, כדי עס זאל ניט פערענדערט 


ווערעז DYT TRI‏ נעזעץ פון מדי אונד DID‏ 
pem‏ קען ניט אפגעטהון ווערען. 

0 איבער דעם האט דער מלך דריוש 
אונטערנעשריבען דאס כתב אונד דאס 
פערבאט. 

1 אונד אצונד ווען דניאל האט נע- 
DDINI‏ דאס א זאלכעס שריפט (געזעץ) 
איז אונטערגעשריבען געווארען, אזוי איז 
ער ארייננענאננען אין זיין הויו, אונד דיא 
פענסטער PN‏ זיינער אויבערשטוב איז 
אפען נעוועזען קענען ירושלים אונד ער 
האט TT‏ אנירער נעקניעט דרייא מאל 


DN (D‏ טאנ אויף זיינע קניען אונד ער האט 


נעבעטען DIN‏ נעלויבט פאר PN‏ גאט, 


נראד wow‏ ער האט אלע מאל געפלענט צו מהון. 

ONN 2‏ האבען זיך דיא דאזינע מענער פערואמעלט TIN‏ זייא האבען געפונען אז 
דניאל טהוט בעטען אונד זאגט תחנונים פאר זיין נאט. 

3 דענסטמאל האבען זייא זיך נענעהנט אונד זייא האבען געזאנט פאר דעם מכך 
ווענען דעם פערבאט DYT ne‏ מלך; DU NIT DONT‏ א פערבאט אונטערנע- 


"v 


n רניאל‎ 


"DW על‎ 8772 Dp. PN) 
22 "1 רְשַמְתּ‎ TPN, N70 N370 


WIN) TZN מ כָּל‎ N WI 


NOPD POM prn ער יומין‎ 
N32D עֲנָה‎ NNN 2132 יתרמא‎ 
DIDI ואָמַריַצִיבָאמלתַאכְּדָת‎ 
PION) IY INS T EN IN? די‎ 


33 [92 "1 INIT N22D OW, 


bY N2 mm" umo‏ עלָך 
NIV‏ מֶעם מגל אֲָרֹא די Dou")‏ 
ומניןְתְלְתָהבְוֹמָאבֶעא בְּעוּתֲהּ: 
טו N2?D [PIN‏ כָּרִי מִלְתָא שמע 
UNA NY‏ עלוהי ועלרניאל pw‏ 
nar? 73‏ וער מעלי Rwy‏ 
ioo» MAYDA‏ טזבָּאדִין 
WITT Tas NTI‏ על NPD‏ 
DIT N225 18270? [rim‏ 
122" וּפֶרס די 72 DI NDR‏ די 
PINIWN? OTN?‏ 
ON N27D‏ וְהַיָתיו 280232 ION‏ 
N23?‏ די N27D TAY NDYUN‏ 
TION ONT? TDN)‏ די DN‏ 
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iN 
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TPM ONY DN? BM WN 
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-Doy wow inw erion ni 
פי נִכְאָש‎ eye Yen Un) 
237 בערו‎ TAAL Mw. ONT 
להצילו:‎ Uy món TID TIN 
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רחמים בדין 
טו 555 סנקודס oxE»‏ 3קרעית עטעס 53 כודע : 
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signed a decree, that every man 
that shall ask a petition of any 
God or man within thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast 
into the den of lions? The king 
answered and said, The thing is 
true, according to the law of the 
Medes and Persians, which alte- 
reth not. | 


14 Then answered they and said 
before the king, That Daniel, 
which is of the children of the 
captivity of Judah, regardeth not 
thee, O king, nor the decree that 
thou hast signed, but maketh his 
petition three times a day. 


15 Then the king, when he heard 


these words, was sore displeased . 


with himself, and set his heart on 
Daniel to deliver him: and he la- 
boured till the going down of the 
sun to deliver him. 


16 Then these men assembled 
unto the king. and said unto the 
king, Know, O king, that the law 
ofthe Medes and Persiansis, That 
no decree nor statute which the 
king establisheth may be changed. 


17 Then the king commanded, 
and they brought Daniel, and cast 
him into the den of lions. Now the 
king spake and said unto Daniel, 
Thy God whom thou servest conti- 
nually, he will deliver thee, 


18 And a stone was brought, and 
laid upon the mouth of the den; 
and the king sealed it with his 
own signet, and with the signet 
of his lords; that the purpose 
might not be changed concerning 
Daniel. 


אונד געזאנט צו 


n דניאל‎ 


שריבען TN‏ איטכיכער מענש DNI‏ וועט 
בעטען פון א נאט אדער א מענש הוץ 
pa‏ דיר אליין מלך px r3‏ דרייסיג טעג 
דער INT‏ אריינגעווארפען ווערען אין דיא 
גרוב פון דיא לייבען; אונד דער מלך ONT‏ 
געענטפערט אונד געזאגט, דיא זאך איז 
אמת, עס איז אזוי וויא דאס געזעץ פון 
מדי אונד YP DANN DID‏ ניט אפנעטהון 
ווערען. 

4 דענסטמאל האבען זייא נעענטפערט 
TIIN‏ געזאנט פאר Dy"‏ מלך, אז רניאל, 
וואס איז פון דיא פערטריבענע קינדער 
nb‏ יהודה, טהוט דיך ניט אכטען, -Yp‏ 
ניג, אונד אויך ניט אויף PWT‏ פערבאט 


NIT DNI |‏ האסט אונטערגעשריבען, נייערט: 
jd‏ ער טהוט דרייא מאל PR‏ טאנ בעטען זיין 
= נעבעט: 


5 דענסטמאל pm‏ דער מלך האט דיא 


| זאך דערהערט, MN‏ איז איהם זעהר 


Er AB 


| שלעכט געווארען, אונד ער האט ווענען 
דניאל נעטהון זיין הארץ כדי איהם מציל 


צו זיין, אונד ביז צו דעם אונטערגיין פון 


> דער זון האט ער זיך געמיהט איהם מציל 
b‏ צו Im‏ 


16 דענסטמאל האבען זיך דיא דאזיגע 
מענער פערזאמעלט פאר דעם מלך, 


| אונד זייא האבען נעזאנט צו By"‏ מלף, 


NIT‏ זאלסט וויפען, מלך, IN‏ דאס געזעץ 


> פון PR DID DN "TD‏ אז איטליכעס פער- 
| באט אונד נעזעץ DNI‏ דער מלך האט 


| בעשטעטינט טאר ניט געענדערט ווערען. 


17 דענסטמאל האט דער מלך געבא. 


= טען, אונד זייא האבען נעפּראכט DYT‏ 
= דניאל אונד זייא האבען איהם אריינגע- | 
= ווארפען PN‏ דיא לייבעו-נרוב: אבער דער מלך האט געשרינען 
| דניאל, דיין נאט וועמען NIT‏ דינסט תמיר דער זאל דיך מציל זיין. 


TNN 8‏ מען האט נעבראכט א שטיין TIN‏ מעו ONT‏ איהם נעליינט אויף דיא 


| עפענונג פון דער גרוב, אונד דער מלך האט עס פערהתמת מיט זיין זינעל-ריננ 
| אונד מיט דעם זינעל-ריגג פון זיינע פירשטען, 
| דערט ווערען וועגען דניאל. 


בדי דער וויכען ONT‏ ניט פערענ- 


> 


n רניאל‎ 
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19 DANIEL 8 


19 'Then the king went to his 
“palace, and passed the night fas- 
ting: neither were instruments of 
music brought before him: and his 
sleep went from him. 


20 Then the king arose very ear’ 
ly in the morning, and went in 
haste nnto the den of lions. 


2] And when he came to the den, 
he cried with a lamentable voice 
unto Daniel: and the king spake 
and said to Daniel, O Daniel, ser- 
vant of the living God, is thy God, 
whom thou servest continually, able 
to deliver thee from the lions? 


| 22 Then said Daniel unto the 
king, O king, live for ever. 


23 My God hath sent his angel, 
and hath shut the lions’ mouths, 
that they have not hurt me: foras- 
much as before him innocency was 
found in me; and also before thee, 
O king, have I done no hurt. 


24 'Then was the king exceeding 
glad for him, and commanded that 
they should take Daniel up out of 
the den. So Daniel was taken up 
out of the den, and no manner of 
hurt was found upon him, because 
he believed in his God. 


25 Andthe king commanded, and 
they brought those men which had 
accused Daniel, and they cast them 
into the den of lions, them, their 
children, and their wives; and the 
lions had the mastery of them, 
and brake all their bones in pie- 
ces or every they came at the 
botton of the den. 


n דניאל‎ 


19 דענסטמאל איז דער 155 אריינד 
גענאננען PN‏ זיין פאכאסט, אונד ער האט 
דיא VINI‏ איבערנעפאסט, TYI DY TNX‏ 
נען אויך ניט קיינע כליזמרים פאר איהם 
געבראכט נעווארען, אונד זיין שלאף איז 
פון איהם אוועקנענאננען. 

0 דענסטמאל איז דער מלך זעהר 
פריה אויפנעשטאנען (איירערעס איז ליכה 
טינ נעוועזען) אונד ער איז מיט איילינעס 
צו דער לייבען-גרוב נעגאננען. 

1 אונד ווען ער איז נאהענט נעקומען 
צו דער נרוב, MIN‏ האט ער אויסגעשרי- 
גען מיט א טרויעריג קול צו דניאכ, דער 
מלך האט נעשריגען אונד נעזאגט צו 
דניאכ. דניאל! הדוא קנעכט Dy" PA‏ 
לעבעדיגען גאט, איז דיין גאט וועמען דוא 
שטענדיג דינסט אים שטאנר דיך מציל 
צו זיין ne‏ דיא לייבען? 

22 דענסטמאל ONT‏ דניאל גערעט צו 
ny"‏ מלך, מלך, לעב אויף אייבינ ! 

23 מיין ONI‏ האט נעשיקט "t‏ מלאך 
ONT MR‏ פערשלאסעןדאם מויל פון דיא 
לייבען דאס זייא האבען מיר גאר "p‏ 
| שאדען ניט געטהון, PR Sm‏ בין פאר 
D‏ איהם אומשולדינ געפונען נעווארען, אונד 
| אויך פאר דיר מלד, האב איך אויך קיין 
| שלעבטעם Du‏ געטחון. 

4 דענסטמאל איז DYT‏ מלך זעהר נוט 
נעוועזען, אונד ער האט בעפוילען אז מען 
זאל דניאל ארויפברעננען pe‏ דער גרוב; 
WIN‏ האט מען דניאל ארויפגעבראכט 
| פון דער נרוב, אונד עס איז אן איהם גאר 


> קיין שאדען ניט נעפונען געווארען, ווייל ער האט גענלויבט אן זיין גאט. 
TINN 5‏ דער מלך האט בעפוילען, אונד מען האט געבראכט דיא דאזינע מענער 


זייא ארייננעווארפע] PS‏ דיא 


אננעקלאגט אונד מען ONT‏ 


ואס האבען דניאל 


אוב צו דיא כייבען מיט זייערע קיגדער אונד זייערע ווייבער, אונד איידער זייא 


לייבען איבער זייא 


האבען נעגרייבט אונטען צו דער גרוב, אזוי האבען שוין דיא 
אלע זייערע ביינער ps‏ שטיקלעך צובראכען. 


געוועלטיגט אונד זייא האבען 
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דניאל ח 
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81 DANIEL $—9 


26 Then king Darius wrote unto 
all people, nations, and languages. 
that dwell in all the earth; Peace 
be multiplied unto you. 


. 211 make a decree, That in eve. 
ry dominion of my kingdom men 
tremble and fear before the God 
of Daniel: for he zs the living God, 
and steadfast for ever, and his 
kingdom, that which shall not be 
destroyed, and his dominion shall 
be even unto the end. 


28 He delivereth and rescueth, 
and he worketh signs and wonders 
in heaven and in earth, who hath 
delivered Daniel from the power 
of the lions. 


29 So this Daniel prospered in 
the reign of Darius, and in the 
reign oy Cyrus the Persian‘ 


9 1 In the first year of Da- 
rius the son of Ahasuerus, of the 
seed of the Medes, which was ma- 
de king over the realm of the 
Chaldeans, 


2 In the first year of his reign I 
Daniel understood by books the 
number of the years, whereof the 
word of the Lord came to Jermiah 
the prophet, that he would accom- 
plish seventy years in the desola- 
tions of Jerusalem- 


3 And I set my face unto the 
"Lord God, to seek by prayer and 
supplications, with fasting, and 
‚sackcloth, and ashes. 


4 AndIprayed unto the Lord my 
God, and made my confession, and 
said, O Lord, the great and dread- 
ful God, keeping the covenantand 
mercy to them that love him, and 
to them that keep his command- 
ments. 


an רניאל‎ 


26 דענסטמאל האט דער מכך דריוש 
געשריבען צו אלע פעכקער DB‏ דיא אומות 
DAN: MID UN‏ וואהנען PR‏ דער 
גאנצער וועלט. אייער שכום זאל פער- 
טעהרט ווערען. 

7 פון מיר איז ארויסנעגאננען א נזרה, 
דאס אין דער גאנצער רענירונג "D nb‏ 
קענינרייך זאל wo‏ צוטערן אונד מורא 
האבען פאר דעם גאט פון דניאל. ווארין 
ער (אכיין) איז דער לעבעדיגערגאט TIIN‏ 
האט א קיום NS‏ אויף DINN‏ אונד ועט 
גיט פערדארבען ווערען, אונד זיין- נע- 
וועלטיגקייט איז ביז צו ny"‏ סוף. 

8 ער טהוט בעפרייען אונד מציל AME‏ 
אונד ער טהוט צייבען אונד וואוגדער 
אין רעם הימעל אונד אויף דער ערר, 
ווארין ער האט דניאל מציל נעוועזען פון 
דער מאכט פון דיא לייבעו. 

9 אונר רער דאזינער דניאל האט בע- 
= נליקט pN‏ דעם מלכות sb‏ דריוש אונד 

PN‏ דעם מלכות nb‏ כורש הפרסי. 


ps 1 [2‏ דעם ערשטען יאהר pa‏ דריוש 
זוהן פון אחשורוש פון דיא זרע מדי, 
ON‏ האט רעניערט איבער ny"‏ מלכות 
= פון דיא כשרים. 

2 אין By"‏ ערטשען יאהר פון זיינע רע- 
נירונג, האב איך רניאל, פערשטאנען 
דורך דיא ספרים, ריא צאהל np‏ דיא 
יאהרען, DNT DAN DB‏ ווארט פון גאט 
איז נעוועוען צו ירמיה הנביא, כדי צו 
רערפיכען פון רעם חורבן ירושלים זיבע- 
ציג יאהר, 


= 8 אזוי האב TN‏ נענעבען מיין פנים צו 
. דעם האר גאט כדי צו זוכען מיט נעבעט 


"AN‏ תחנה, MN‏ פאסטען מיט זאק אונד אש. 


מיין DNA‏ אונד PR‏ האב PP‏ מתודה געוועזען, 


4 אונח איך האב געבעטען צו 


TN TIIN‏ האב געזאנט, דוא נרויסער אונד פארכטערליכער האר גאטן וואס טהוסט 
האלטען רעם בוגד אונד דיא גנאדע, צו די ואס כיבען איהם. אונד היטען זיינע מצות. 


D רניאל‎ 84 . 


4595 2/1503 1723 דניצ‎ IN אחת למלכו‎ 03/32 : DY MY 
הנביא לְמַלָאוּת לְחֲרְבוֹת‎ QTY mim הַשָנִים אֲשֶׁר היָה בר‎ 
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יִשְׂרָאֵל.‎ o 21 13777 mmn איש‎ ? ni OVD 025002921. 


Ww 027723 DY DANII Wis my 223 DPN, הַקָּרֹבִים‎ 


n 272 329‏ יְהוָה 32 DT DU2‏ 122292 120072 )1221282 אֲשֶׁר 
חֲטָאנוּלֶךְ: ט ?אדני WIN‏ הרחמים והסלחות 2 11212722 NO)?‏ 


VIEWED Ws אֶלְהִינוּלְלְכֶָת בְּתוֹרֹתיו‎ nim שׁמענוּבְּקול‎ | 


= Sepa ופורלבלתישמוע‎ ANTM עברו‎ Iw 231 יא‎ : DN 
עֲבֶר‎ nb בְּתוֹררת‎ MNN אֲשֶׁר‎ nuo עלינו הָאֶלֶדו‎ qm 


הַאֶלהִים כִּיחְטָאנוּלו: יב Dp‏ אֶת 1021 אשֶרִדבָּר ע?ינוועלשפטינוּ 
אֲשֶׁר שְָׁטוּנוּ NIT?‏ עלינוּ רעה 2173 WN‏ לא NDRY}‏ תַּחַת 7-22 
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83 DANIEL 9 


5 We havesinned, and have com- 
mitted iniquity, and have done 
wickedly, and have rebelled, even 
by departing from thy precepts 
and from thy judgments. 

6 Neither have we hearkened un- 
to thyservantsthe prophets, which 
spake in thy name to our kings, 
our princes, and our fathers, and 
to all the people of the land. 


7 O Lord, righteousness belon- 
geth unto thee, but unto us confu- 
sion of faces, as at this dey; to the 
men of judah, and to the inhabi- 
tants of jerusalem, and unto all 
Israel, that are near, and that are 
far off, through all the countries 
whither thou hast driven them, 
because of their trespass that they 
have trespassed against thee. 


8 O Lord, to us belongeth confu- 
sion of face, to our kings, to our 
princes, and to our fathers, becau- 
se we have sinned against thee. 


9 To tne Lord our God belong 
mercies and forgivenesses, though 
we have rebelled against him. 


10 Neither have we obeyed the 
voice of the Lord our God, to walk 
in his laws, which he set before 
us by his servants the prophets. 


11 Yes, all Israel have transgres- 
sed thy law, even by departing, 
thatthey might not obey thy voice; 
therefore the curse is poured upon 
us, and the oath that is written in 
the law of Moses the servant of 
God, because we have sinned aga- 
inst him. 


12 And he hath confirmed his 
words, which he spake against us, 
and against our judges that judged 
us, by bringing upon us a great 


דניאל מ 


5 מיר האבען נעזינדינט, אונד מיר "ND‏ 
בען פערקרימט, אונד TD‏ האבען שלעב- 
טעם נעטהון, אונד מיר האבען מורה גע- 
וועזען, אונד WO‏ האבען אווענעקעהרט 
פון y»‏ מצות אונד ND‏ דיינע משפטים: 

6 אונד מיר האבען ניט געהארכט צו 
דיינע קנעכט, דיא נביאים וואס האבען 
גערעט PN‏ דייז נאמען צו אונזערע ,D'29D‏ 
אונזערע פירשטען אונד אונזערע עלטערן, 
TIIN‏ צו דעםנאנצען DYT ND POND‏ לאנד- 

7 צו דיר, האר, איז דיא נערעכטינקייט, 
אבער צו אונז א פערשעמטעס פנים אזוי 
וויא DY‏ איז דעם היינטינען טאנ; צו דיא 
מענער ss‏ יהורה TWIN‏ צו ריא -ANNYI‏ 
נערס פון ירושלים, אונד צו נאנץ ישראל, 
דיא נאהענטע אונד ווייטע אלע לענדער, 
וואו NIT‏ האסט זייא דארט PON‏ פער- 
שטויסען. ווענען איהרע זינד מיט וואס 
זייא האבען קעגען דיר נעזינדינט. 

8 האר! צואונז נעהערט א פערשעמטעס 

פנים, ww‏ אונזערע מלכים, -צו אונזערע 
פירשטען אונד IY‏ אונזערע עלטערן, ווייל 
מיר האבען קעגען דיר נעזינדיגט. 
° 9 צו Dy"‏ האר אונזער גאט איז דיא 
בארמהערצינקייט אונד דיא פערגעבוננ, 
ווארין Wd‏ האכען קענען DMN‏ מורד 
נעוועזען. 

0 אונד UD‏ האבען ניט נעהארכט צו 
דעםקול PH‏ אונזער נאט, צו גיין PR‏ 
זיין תורה DW‏ ער האט אונז “pays‏ 
בען, דורך זיינע קנעכט דיא נביאים. 


1 אונד נאנץ ישראל האבען עובר נע- 
וועזען אויף דיין תורה, אונד האבען T"‏ 
אפנעקעהרט דאס זייא זאלען ניט צוהע- 
רען אן דיין קול, דאריבער איז איבער אונז 


אויסנעגאסען געווארען דיא קללה אונד דיא שבועה ואס שטייט געשריבען fM‏ 
דער תורה פון משה, נאט'ס קנעכט, ווייל מיר האבען קענען איהם געזינדינט. 

2 אונד ער ENT‏ מקיים נעוועזען זיינע רייה DAN‏ ער האט נערעט איבער אונז 
TIN‏ איבער אונזערע שופטים וואס האבען אונז געריכטעט, כדי איבער אונז צו ברענ- 
נען דאס גרויפע שלעבטעס, N)‏ זאלכעס) ONY‏ איז ניט נעטהון געווארען WENN‏ 


Bi D דניאל‎ = 4 
לשוב‎ row mm 35 חלינו אֶת‎ N?) עלינו‎ DN3. הֶרְעַה הזאת‎ 23 
עלינו‎ man על הָרְעַה‎ mim בַּאֲמתָּךְ: יינישקר‎ Pawo? מעונינו‎ 
137p2 שמענו‎ N^) np y, Wis VEPs אֲלְהֵינוּ על כָּל‎ MYT כִּי צריק‎ 
T3 מִצרַיִם‎ jw» FOUTS אֲרֹנִי אֲלהַינוּ אֲשֶׁר הוצאת‎ THY טי‎ 
733 "UN m הַוָה הְטָאנוּ רְשָענוּ:‎ DVD OY qo Uym npn 
EPD coe quo qpem qes NPI TIPY 
1312/20773? יְרושְׁלם 30931 לְחָרְפָה‎ TV IY וְעונות‎ von 
Ta "Wi וְאֶל תַּחֲנצְיו‎ T- NZDT ow WN Yow NAY] יז‎ 
npo וּשָמָע‎ pns אֲלהֵי‎ nog m : אֲרֹנָי‎ op? oggo WIPO. 
לא על"‎ '3 D'2y. 327 אֲשַׁר-נְקְרָא‎ "ym שמְמתִינו‎ mem עיניך‎ 
: כִּי על-רְהֲמֶיך הָרַבִּים‎ PIO? woo צרקתינו אֲנהָנוּ מפילים‎ 
TNA ON ny. אַדנִי הקשיבה‎ MIP] אֲרֹנָי‎ DIU יט אֶרנִי‎ 
"N .על-עירְף 5323773 כ ועוד‎ NPI PPD DN ym? 
ומפיל-‎ INI" "Sy חַטָאתִי הטארז‎ MT 72300 0215 
אֲלהִי: כאוְעוֹר אֲנִי מְרַבֵּר‎ WIP TIT על‎ "ON יְהוָה‎ us? ny 
ya מֶעף‎ nna pua רְאִיתִי‎ WY וְהָאִיש נּבְרֵיאֵל‎ T7903 
ANAT iN .עמי‎ DATEN נגע 8 כּעת מִנְחת:ֶערֶב : :ב‎ 
בָּאתִי‎ INL TPT NY? PIN NID כֵנָה:‎ Pw? NY? 
D'YSU גר‎ ANID Im 232 Pa AMY man כִּי‎ 01309 
קי‎ on On YU BIN?29 על-עמך על-עיר קרש‎ JN שבְעים‎ 
רחמים בדין‎ | 


בג כי סעודות קסר ch‏ כלוער pb»‏ סעודות. 4505123 דניקל pb‏ ספודות := 
72 נעיס.. סעונן ‚ONE‏ ולקתס. EN‏ גורסין ונסתס וכונס „DPD‏ כי סתנעס ותעס .| 
נרדפות n» jo‏ קץ POD‏ כל תכנית. ססתיוס תנק נקקרונס וסתס כעוס : 
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evil: for under the whole heaven‘ 


hath not been done as hath been 
done upon Jerusalem. | 

13 As it is written in the law of 
Moses, all this evil is come upon 
us: yet made we not our prayer 
before the Lord our God, that we 
might turn from our iniquities, 
and understand thy truth, 


14 Therefore hath the Lord wat- 


ched upon the evil, and brought it 
upon us: for the Lord our God is 
righteous in all his works which he 
doeth: for we obeycd not his voice. 

15 And now. O Lord our God, that 
hast brought thy people forth out 
of the land of Egypt with a mighty 
hand, and hast gotten thee renown, 
as at this day; we have sinned, 
we have done wickedly. 

16 O Lord, according to all thy 
righteousness, I beseech thee, let 
thine anger and thy fury be turned 
away from thy city Jerusalem, thy 
holy mountain: because for our sins, 
and for the iniquites of our fathers, 
Jerusalem and thy people are beco- 
me a reproach to all that are about 


us. 

17 Now therefore, O our God, 
hear the prayer of thy servant, 
and his supplications, and cause 
thy face to shine upon thy sanctu- 
ary that is desolate, for the Lord’s 
sake. 

18 O my God, incline thine ear, 
and hear: open thine eyes, and be- 
hole our desolations, and the city 
which is called by thy name: for 
we do not present our supplications 
before thee for our righteousnes- 
ses, but for thy great mercies. 

19 O Lord, hear; O Lord, forgive; 
O Lord, hearken and do; defer not, 
for thine own sake, O my God: for 
thy city and thy people are called 
by thy name. 


^ a דניאל‎ 


דעם נאנצען הימעל אזוי וויא עס איז געד 
טהון נעווארען אין ירושלים. 

3 אזוי וויא עס שטייט געשריבען אין 
ANN‏ משה, אלעס דאס דאזינע שלעכטע 
איז איבער אונז נעקומען; אונד דאך הא- 
בען מיר ניט אנגעבעטען דאס פנים 
פון אונזער נאט, כדי מיר זאלען "BN‏ 
קעהרען פון אונזערע זינד, אונד קכוג צו 
ווערען אין דיינע ווארהייט, 

4 דאריבעד האט [YNI‏ נעוואכט ^N‏ 
בער דעם בייזען, אונד ער האט עס אי- 
בער אונז נעברעננט; ווארין | אונזער 
גאט איז נערעכט איבער אלע זיינע מעשים 
!ואס ער האט געטהון, PAN‏ מיר הא- 
בעו ניט געהארכט צו זיין קוכ. 

5 אונד אצונד, האר, אונזער גאט, 
וואס דוא DONA‏ ארויסנעבראכט דיין 
פאלק IND Dy" D"N‏ מצרים, מיט א 
שטארקע האנד, אונד דוא האסט דיר 
נעמאכט א IN DU‏ װי עס איז דעם 
היינטיגען ND‏ מיר האבען נעזינדינט 
אונד מיר האבען שלעכטעט נעטהון. 

6 האר! נאך אלע דיינע נערעכטינקייט 
בעט איך דיך לאז דאך אפקעהרען דיין 
צארן אונד ps‏ נרימצארן nb‏ דיין 
שטאט ירושלים, pu‏ הײלינען בארג, 
וואדין וועגען אונזערע זינד אונד ווענען 
דיא זינד פון אונזערע עלטערן איז ירושלים 
אונד דיין פאלק געווארען פאר א הרפה, 
צו אלע וואס זענען ארום אונז. 

7 אונד אצונדי אונזער נאט הער צו 
דעם געבעט פון דיין קנעכט, אונד צו 
זיין תחינה, אונד לאז דײן mus‏ לייב- 
טען WIN‏ דיין ma‏ המקדש PRON)‏ 
פערוויסט) נור פון וועגען דעם Nn‏ 

8 מיין גאט. MI‏ דאך דיינע אויערן 
אונד הער; מאף אויף דיינע אוינען אונד 
אונד דיא 


וועגען אונזערע נערעכטינקייט דאס מיר (DD) nnb‏ אונזערע געבעטע פאר דיר 
אנידערפאלען, נייערט PD‏ וועגען דיינע גרויסע בארמהערצינקייט. 


DU NTI TNN 


האר פערניעב, האר פערנעם דאך, 
אונד לייג D' Dp‏ אפ, פון דיינעטווענען ווארין דיין נאמעו איז TNT‏ אנגערופען אי- 


19 האר, הער דאך, 


זעה אונזערע פערוויסטונג, 
שטאט אויף וועלכער דיין נאמען איז אננערופען נעווארען; PINN‏ עם איז ניט פון 


- 


. 36 רניאק "m‏ 
mon‏ ולְכפר wg py,‏ צרק עלָמִים NON mt ommo‏ 
D'^qp vp men)‏ : :ה ודע Han‏ מןמצָא c'e» IIL‏ 
n»?‏ יָרוּשָלֶם Oya T mun‏ שְׁבַעה Oya‏ ששים 
ושנים mm sim TEN wh‏ וּבְצוק הָעַתִּים : מו וְאַחֲרֵי 
הַשְׁבְעִים rw meo m» ou ouv‏ לו DI cpm vym‏ 
NDT WAZ DX‏ וקצו eda‏ ועד OPIN nen? yp.‏ שממות : 
כז VN‏ בְּרִית לְרַבִּים שָבוּע "wm TON‏ השָבוּע na mag?‏ 
Q3 232) nm‏ שַקוּצִים JAN ASIN 29-7 Dawn‏ על- 
שומם: * א וְאנִי DOUS‏ את VT‏ המדי.עמרי למחזיק AIRA‏ 
לו: ב וְעַתָּה TaN DON‏ לָף הגדזדעוד DIY D'323 nuow‏ 
Yoo onu wy Tw cya Ow?‏ וּבְחָזְקְתו בעשרו Tr‏ 
223 את מלכות ,»1:1 ועמר am‏ בור ומשל ouo‏ רב nUy‏ 
כּרצונו: Tawi i331‏ מלְכוּתו YIN? PAN)‏ רוחות הַשמיִם 
ims?) whi’) un ww wa) xo) INN? N^)‏ 
DTN?)‏ מִלָבַד"אֲלָה: הויחוק 23317722 ומןדשריו PUBL‏ עלָיו 
| רחמים בדין 
79 וחרון. כעו וסון. כרדפס 55 רקוב סקודס וסרייע כוסץ : DIN‏ סעתיס. קז תסי עת 
רון. עת כטוכס. MIP‏ פר סרסונות Dry‏ תככיכס. ‏ 3 תפונס סן תסיענס עסדס 
רנ סעופיס op?»‏ וקכין oad yd‏ ולזולתס. ופירופ ענת pis‏ סוק נפכק DI‏ וגדום. 
bb Jam >‏ 3יקס: כו עס נניד. WI‏ עס TI‏ נתיריק. סעללך סעעסית DPE?‏ 
סעיר וסקדש עס תככם ס3ק ppp un)‏ סענך סרסטון סנכרת or‏ כל כניר: 
* א para‏ לחת לדריום. כעקרס ספרפיות סקקרות 3וס סספר. IEP‏ נערפו ונפו PoE‏ 
Ich OMpNS‏ סעירותי עליסס 5עעלס, כןנס עקרס ספרעס סוקת. OMPI IEP‏ 
קודס OLDO‏ סעתתנת EIE PEI‏ לכורם סעולך לסרי דריום. וכמשכת DE 5b‏ ספרעיות 
סקודעות DITO‏ צדריו Ich pb‏ עעס וקפר opp»‏ 3 ענכותו har)‏ 3סקין 


1035) “PP Ind 3נית‎ PPM ולועוז כו. דניל מספר כי סיס‎ PPM THY : cura 
לער סופיעו עפי קריות:‎ Od] YS תפקרת גדוכתו‎ Ip? הת‎ 
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20 And while Iwasspeaking, and 
praying, and confessing my sin, and 
the sin of my people Israel, and 
presenting my supplication before 
the Lord my God for the holy mo- 
untain of my God. 


21 Yea, while I was speaking in 
prayer, even the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the 
beginning, being caused to fly 
swiftly, touched me about the ti- 
me of the evening oblation. 


22 And heinformed me, and tal- 
ked with me, and said, O Daniel, 
I am now come forth to give thee 
skill and understanding. ; 


23 At the beginning of the sup- 
plications the commandment came 
forth, and I am come to shew thee; 
for thou art greatly beloved: the- 
reforeunderstand the matter, and 
consider the vision. 


24 Seventy weeks are determined 
upon the people and upon thy holy 
city, to finish the transgression, and 
to make an end of sins, and to make 
reconciliation for iniquity, and to 
bring ineverhasting righteousnes, 
and to seal up the vision and pro- 
phecy, and toanoínt the Most Holy, 


20 Know therefore and under- 
stand, that from the going forth 
of the commandment to restore and 
to build Jerusalem unto the Messiah 
the Prince shalt be seven weeks, 
and threescore and two weeks: the 


street shall be'built’again, and the | 


wall, even in troublous times. 


26 And after threescore and two 
weeks shall Messiah be cut off, but 
not for himself: and the people of 
the prince that shal! come shall 


TR‏ בי אצונד. 


דניאל מ 


בער דיין שטאט אונד איבער דיין פאלק. 
, 20 אונה PS wn‏ האב נאך נערעט, 
אונד האב נעבעטען אונד מתודה געווע- 
זען מיינע זינד אונד דיא זינד PD na‏ 
פאלק ישראכ, אונד איך האב געמאכט 
פאלען מיין תחינה פאר mm‏ מיין נאט, 
ווענען DYT‏ הייקיגען בארג pa‏ מיין נאט. 
. 21 אונד ווען PR‏ האב נאך (MR)‏ 
נערעט PR‏ דעם געבעט, WK‏ איז דער 
IND‏ נבריאל, וועמען PN‏ האב נעזעהען 
ny" ps‏ געזיכט )081223( DN‏ אנהייב, 
ער' איז נעשווינד נעפלויגען ans‏ ער 
האט מיך אננעריהרט אין דער מנחה 
צייט, קענען אבענד. 

. 22 ער האט מיר צו פערשטיין געגע- 
בען, אונד ער vo DD ONT‏ נערעט, 
אונד נעזאנט. דניאל ! 
ארויפגענאננען כדי איך זאל זיך nop‏ 
מאכען צו פערשטיין. 

284 אין העם אנהייב פין [YT‏ נעבעט 
איז ארויסנענאננען דער בעפעחל, אונד 
איך בין נעקומען כדי עס דיר אנצוזאגען, 
ווארין דוא OPA‏ א בעליבטער, דאריבער 
פערשטייא דיא זאך, אונד בעטראכט 
(נוט) דיא נבואה. 

4 זיבעצינ וואכען (שמיטות). זענען 
בעשטימט נעווארען איבער דיין פאלק 
אונד איבער דיין היילינע שטאט., כדי 
צו פערלענדען דיא זינד אונד צו פערזי- 
נעלן דיא חטאים, אונד מכפר צו זיין פון 
וועגען דער אומנערעכטינקייט אונד אריינ- 
צוברעננען אייביגע נערעכטינקייט, אונד 
צו פערזיגעלן דיא זעהונג אונד ריא נבואח, 
אונד צו זאלבען DYT‏ אלערהייליגסטעו. 


WINNI 5‏ זאלסט OM NIT‏ אונד פערשטייא דאס nb‏ דעם ארויס nb PI‏ 
DYT‏ בעפעהל, ביז מען וועט צוריק ניין אונד ווידער אױפבען ירושלים ביז צו 
דעם משיה דעם פירשט, ועט זיין זיבעו וואכען (שמיטות), אונד צווייא אונה 
זעכצינ וואכען (שמיטות); אזוי וועט מען צוריקסעהדען אונד ווירעד אויפבויען היא 
"AN YORI‏ דיא מויערן, האטשע עס וועט זיז ps‏ עננע (צרה) צייטעו. 


אפנעשניטעו וערע; 


26 אבער נאך דיא צווייא אונד זעכציג וואכען וועט דער משיח 
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destroy the city and thesanctuary; 
and the end thereof shall be with 
a flood, and unto the end of the 
war desolations are determined. 


27 And he shall confirm the cov- 
enant with many for one week: and 
in the midst of the week he shall 
cause the sacrifice and the obla- 
tion to cease, and forthe overspre- 
ading of abominations, he shall ma- 
ke i£ desolate, even until the con- 
summation, and that determined 
shall be poured upon the desolate. 


LO 1 Also I, in the first year of 
Darius the Mede, even I, stood to 
confirm and to streng3hem him. 


2 And now will I shew thee the 
truth, Behold, there shallstand up 
yet three kings in Persia; and the 
fourth shall be far richer than 
they all: and by his strength thro- 
ugh his riches, he shallstir up all 
against the realm of Grecia. 


3 And a mighty king shallstand 
up, that shall rule with great do- 
minion,and do according to his will. 


4 And when he shall stand up, 
his kingdom shall be broken, and 
shall be divided toward the four 
winds of heaven; and not to his 
posterity, nor according to his do- 
minion which he ruled: for his king- 
dom shall be plucked up, even for 
others besides those. 


5 And the king of the south shall 
be strong, and oze of his princes; 
and he shall be strong above him, 
and have dominion; his dominion 
Shall be a great dominion. 


6 And in the end of years they 
shall join themselves thogether; for 
the king’s daughter of the south 
shall come te the king of the north 
to make an agreement: but she 
shall not retain the power of the 
arm; neither shall he stand, nor 
his arm: but she shall be given up, 
and they that brought her, and he 
that begat her, and he thatstreng- 
thened her in these times. 
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אבער ניט פאר זיך אליין, אונד די שטאט 
אונד דאס בית המקדש וועט חרוב;ווערען 
דורך ays‏ פאלק פון DYT‏ פירשט DNI‏ וועט 
אנקומען, אבער זיין ענד וועט זיין אזוי וויא 
א פערפלייצונג, אונד ביז צו ny"‏ ענדוועט 
זיין מלחמה, אונד עס וועט פערשניטען 
ווערען דורף פערוויסטוננ. 

27 אונד ער וועט שטארקען דעם ברית 
מיט פילע פאר איינע וואך, (שמיטה) אונד 
אין מיטען פון דער וואך וועט ער פערשטע- 
רען דאס קרבן זבח אונד מנחהי אונד 
אויף דיא פליגעל וועט זיין אומווערדינגקיי- 
DNI) [UD‏ וועט דאס מאכען וויםט, TIIN‏ 
ביז צו דעם ענד DIN‏ דאס DN"‏ איז בע- 
שטעטינט, אױסגענאסען! ווערען איבער 
דעם פערוויםטער, 

1 אין דעם ערשטען יאהר פון דריוש 
5n‏ בין איך נעשטאנען צו א שטארק- 
הייט צו איהם. BEN‏ 

2 אונד אצונד וועל איך דיר דעם אמת 
אנזאנען, עס וועלען TNI‏ 3 מלכים אויפ- 
שטיין צו פרס, אבער דער פירטער DYN‏ 
פיל רייכער זיין פון אלע, אונד ער וועט 
אלע דערוועקען קענען DYT‏ מלבות פון יון. 

TIN 8‏ עס ועט אויפשטיין א שטארקער 
מלך אונד ער וועט נעוועלטיגען מיט א 
נרויסע געוועלטיגקייט, אונד ער וועט nno‏ 
נאך זיין ווילען. 


4 אונד ווען ער ועט 'אויפשטיין "VN‏ 


וועטזיין קעניגרייך צובראכען ווערען, אונד 
OY‏ וועט צוטיילט ווערען צו דיא 4 זייטען 
פון דעם הימעל, אבער ניט צו זיינע 
נאכקומען, אונד עס OY‏ ניט זיין אזוי 
וויא זיין נעוועלטינקייט, נייערט זיין “YP‏ 
נינרייך ועט אויסגעריסען ווערען אונד 
עס וועט זיין פאר אנדערע. 

5 אונד דער מכך פון דרום זייט וועט 
T"‏ שטארקען, אבער איינער פון זיינע פיר- 
שטען וועט Pr‏ מעהר שטארקען איבער 
איהם אונד ער וועט געוועלטינען מיט א 
פיל נרעסערע געוועלטיגונג. 


6 אבער D DIS‏ פון דיא יאהרען ווע- 


לען זי זיך צוזאמעז בעהעפטען, אונד דיא טאכטער DYT nb‏ מלך np‏ דרוםדזייט וועט 
קומען צו דעם מלך pa‏ צפון-זייט צו מאכען איין אויסנלייכונג, אבער זיא וועט t")‏ 


קענען איינהאלטען DYT‏ כח, אוד זיא וועט איבערגעגעבען ווערען, 
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" But out of a brauch of her 
roots shall one stand up in his es- 
tate, which shall come with an ar- 
my, and shall enter into the for- 
tress of the king of the north, 
and shall deal against them, and 
shall prevail. 

8 And shall also carry captives 
into Egypt their gods, with their 
princes, amd with their precious 
vessels of silver and of gold; and 
he shall continue more years than 
the king of the north. 

9 So the king of the south shail 
come into Ais kingdom, und shall 
return into his own land. 

10 But his sons shall be stirred 
up, and shall assemble a multitude 
of great forces: and one shall cer- 
tainly come, and overflow, and pase 
through: then shall he return, and 
be stirred up, even to his fortress. 

11 And the king of the south 
shall be moved with choler, and 
shall come forth and fight with 
him, even with the king of the 
north: and he shall set forth a gre- 
at multitude; but the multitude 
shall be given into his hand. 

12 And when he hath taken away 
the multitude, his heart shall be 
lifted up; and he shall cast down 
many ten thousands: but he shall 
not be strengthened by it. 

13 For the king of the north 
shall return, and shall set forth 
a multitude greater than the for- 
mer, and shall certainly come af- 
ter certain years with a great 
army and with much riches. 

14 And inthose times there shall 
many stand up against the king of 
the south: also the robbers of thy 
people shaql exalt themselves to 
establish the vision; but they shall 
fall. 
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7 אונד איינער וועט אויפשטיין פון דער 
any‏ פוז איהרע וואורצעל אזיף זיין 
שטעל, אונד ער וועט אריינקומען PM‏ 
דער פעסטונג פון ny‏ מלך פון ‚pas‏ 
אוגד זייא אייננעמעו. 

8 אונד אפילו זיירע געטער מיט זיירע 
הארען אונד מיט זיירע טיירע כלים פון 
זילבער אונד גאלד Dym‏ ער אין נעפאנ- 
נענשאפט ברעננען גאד מצרים, אונד 
ער וועט בעשטיין בלייבען מעהר יאהרען 
וויא דער מלך פון JN‏ 


9 אונד אזוי ועט דער מלך pa‏ דרום 
זייט קומען אין זיין מלכות, אונד ער וועט 
צוריקקעחרען צו זיין לאנד. 

0 אכערזיינע זיהן וועלען DIR‏ אנד 
רייצען, אונד זייא וועקען זיך פערזאמלען 
א גרויסע מאסע nb‏ חיילוח, אונד mm‏ 
ער וועט אנקומען אזוי וועט ער פערפליי- 
צען אונד איבערפאהרען, אונד רערנאך 
וועט ער זיך אומקעהרען אונד אנרייצען 
א מלחמה ביז צו זיינע פעסטע שטעט. 

1 אונד דער מלף פון דרום"זייט וועט 
זיף זעהר דערביטערן, אוגד ער וועט 
ארויפניין אונד וועט מלחמה האלטען 
מיט DYT‏ מלך pa‏ צפון-זייט, אונד ער 
ועט אהערשטעלקען א גרויסע YANA‏ (חיל) 
אבער דיא מאסע (Dn)‏ װעט אין mr‏ 
TINA‏ איבערגעגעבען ווערעו. 

2 אונד ווען דיא מאסע (חיל) וועט זיך 
דערהייבען אזוי וועט זיך זיז הארץ דער 
הייבען. אונד ער וועט פיל צעהן טויזענדע 
מאכען פאלען אבער ער װעט דאך ניט 
שטארק זיין 

3 דער נאד וועט דער מלך פון צפון- 
זייט צוריקקעחרען, אונד ער ועט א הער- 
שטעלען א גרעסערע מאסע (bn)‏ וויא 


דיא ערשטע, MID DIS WAX‏ וועט ער אריינקומען מיט א גרויס חיל אונד מיט 


א נרויס פערמעגען. 


4 אונד PN‏ דיא דאזינע צייטען וועלען פילע אויפשטייז קעגען ay"‏ מלך ne‏ דרום- 
זייט, אונד דיא קינדער pa‏ דיא רויבעריס פון דיין פאלק זועלען זיד דערהייבען, כדי 
NUT‏ זאלען מקים זיין דיא נבואה, אבער MP‏ וועלען געשטרויבעלט ווערען. 
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15 So the king of the north shall 
come, and cast up a mount, and 
take the most fenced cities: and 
the arms of the south shall not 
withstand, neither his chosan pe- 
ople, neither shall there be any 
strength to withstand. 

16 But he that cometh against 
him shall do according to his own 
will. and none shall stand before 
him: and he shall stand in the glo- 
rious land, which by hishand shall 
be consumed. 

17 He shall also set his face to 
enter withthe strength of his who- 
le kingdom, and upright ones with 
him; thus shall he do: and he shall 
give him the daughter of women, 
corrupting her: but she shall not 
stand or his side, neither be for him. 

18 After this shall he turn his 
face unto the isles, and shall take 
many: but a prince for his own 
behalf shall cause the reproach 
offered by him to cease; without 
his own reproach he shall cause it 
to turn upon him. 

19 Then he shall turn his face 
toward the fors of his own land: 
but he shall stumble and fall, and 
not be found. 

20 Then shall stand up in his 
estate a raiser of taxes i» the glo- 
ry of the kingdom: but within few 
days he shall be destroyed, neither 
in anger, nor in battle. 

21 And in his estate shall stand 
up a vile person, to whom they 

shall not give the honour of the 
kingdom: but he shall come in pea- 
ceably, and obtain the kingdom 
by flatteries. 

22 And with the arms of a flood 
shall they be overflown from be- 
fore him, andshall be broken; yea, 
‘also the prince of the covenant. 

23 And after the league made 
with him he shall work deceitfuliy: 
for he shall come up, and shall 
become strong with a small people. 


2200 אונד מיט פערפלייצטע חיילות וועלען זייא פאר איהם פערפלייצט ווערען 


28 אונד pe‏ ווענען דער פערבינדוננ HD‏ איהס וועט ער עס PAD‏ פיט פאלשקייט 
אונד ער ועט ארויפניין אונד זיך שטארקען 


מיט ווינציג פאלק. 
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| 15 אונד דער מלך nas pa‏ וועט קומען 
TIN |‏ וועט אייננעמען דיא פעסטע שטעט, 
= אונד דיא היילות pe‏ דרום-זייט וועלען 
= ניט קענען בעשטיין, אונד דאס “DYN‏ 
= דערוויילטע פאלק וועט קיין בח ניט "Nn‏ 
= בען צו בעשטיין. 

= 16 אבער דער ENN‏ קומט קעגען איהם 
: וועט טהון נאך pu‏ ווילען, אונד קיינער 
= ועט ניט קענען בעשטיין פאר איהם, 
Í‏ אונד ער וועט זיך שטעלען אין דעם גלוס- 
= טינען לאנד אונד ער DY DIN‏ פערלענ- 
| דען מיט זיינע האנד. 

0 17 אונדערוועט קומען אין דיא שטארק- 
L‏ 


on‏ פון זיין גאנצען קעניגרייך, אונד דיא 
= אויפריבטינע מיט איהם, אונד ער וועט 
| עס טהון, אונד דיא טעכטער פון דיא 
= ווייבער oy‏ צו איהם גענעבען ווערען 
| בדי זיא צו פערדארבען, אבער זיא וועט 
DUC‏ בעשטיין, זיא ועט אויך DU‏ זיין צו 
| איהם. 

= 18 דערנאך וועט ער זיך אומקעהרען 
| צו דיא אינזעכן, אונד ערוועט פילע בע- 
> צוויננען, אבער א פירשט ועט מאכען 
ONT‏ זיין איינענע הרפה זאל צו איהם 
| צוריקגעקעהרט ווערען, 

= 19 אונד אזוי ועט ער זיך קעהרען צו 
דיא פעסטע שטעט פון זיין לאנד, אונד 
עד וועט פאכען.6 

> 20 אונד DIN Dy‏ זיך איינער אויפשטע- 
לען אויף זיין שטעל אונד ער ועט מאבען 
איבערפאהרען א בעצווינגער אין דער 


שיינהייט פון ny"‏ מלכות, אונד PR‏ עט- 


YIP‏ טענ וועט ער צובראבען ווערען, 
אבער DU‏ דורך הענד אונד ניט אין דער 
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פון דעם מלכות, אונד ער װעט קומען 


בשלוה, אונד ער וועט אנהאלטען דאס 
מלכות דורך גלאטע רייד, 
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אונד צובראבען ווערען. 
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24 He shall enter peaceably even 
upon the fattest places of,the pro- 
vince; and he shall do that which 
his fathers have not done, nor his 
fathers' fathers; he shall scatter 
among them the prey, and spoil, 
yea, and he shall forecast his de- 
vices against the strong  hoids, 
even for a time. 

25 And heshall stir up his power 
and his courage against the king 
of the south with a great army; 
and the king of the south shall 
be stirred up to battle with a ve- 
ry great and mighty army; but he 
shall not stand: for they shall fo- 
recast devices agaihst him. 

20 Yea, they thut feed of the 
portion of his meat shall destroy 
him, and his army shall overflow: 
and many shall fall down slain. 

27 And both these kings’ hearts 
shall be to do mischief, and they 
shall speak lies at one table; but 
it shall not prosper: for yet the end 
. Shall be at the time appointed. 

28 Then shall he return into his 
land with great riches; and his 
heart shall be against the holy 


covenant; and he shall do exploits, . 


and return to his own land. 

29 At the time appointed he shall 
return, and come toward the so- 
uth; but it shall not be as the 
former, or as the latter. 

30 For the ships of Chittim shall 
come against him: therefore he 
shall be grieved, and return, and 
have indignation against the holy 
covenant: so shall he do; he shall 
even return, and have intelligence 
with them that forsake the holy 
covenant. 

31 And arms shall stand on his 
part, and they shall pollute the 
sanctuary of strength, and shall 
take away the daily sacrifice. and 
they shall place the abomination 
that maketh desolate. 
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4 ער וועט אריינקומען בשלוה אין דער 
פעטער מדינה, אונד ער וועט אזאלבעס 
DNI nno‏ זיינע עלטערן אונד זיינע עכ- 
טערנ'ס עלטערן האבען ניט א מאל נע- 
טהון, ער וועט צו זייא פערשפרייטען רויב 
אונד רייכטהום, אונד אויף דיא פעסטע 
שטעט וועט עה טראכטען זיינע מחשבות 

PI‏ צו א געוויסע צייט. 
5 אונד ער וועט דערוועקען זיין n3‏ 
= אונד זיין הארץ, קענען py".‏ מכך ND‏ 
דרום-זייט מיט א גרויס חיל, אונד דער 
מלך פין-דרום-זייט וועט זיך אופרייצען 
Ww‏ דער מלחמח D‏ א זעהר שטארק 
חיל, אונד ער וועט ניט קענעו בעשטין, 
> ווייל מען װעט גענען איהם טראכטען 
מחשבות. 
= 26 אפילו דיא DN»‏ עסען VIM‏ שפייז, 
> דיא וועלעו איהם צוברעכען אונד וועקען 
זיין חיל פערפלייצען, אוֹנד פילע דער" 
| שלאגענע וועלען "wann‏ 
WN 27 |‏ דיא הערצער פון ריא ביידע 
= מלכים וועלען זייה שלעכטס צו טהון, 


| אונד בייא איין טיש וועלען זייא רעדען 


= לינען, אבער עס וועט זיי ניט בענכיקען, 
> ווארין דער AID‏ איז נאך (אפנעליינט) 
AN‏ א בעשטימטע OMY‏ 
= 28 דערנאך וועט ער זיך צוריקקעהרען 
| צו זיין לאנד מיט א גרויסען רייבטהום, 
| אונד זיין הארץ וועט Pr‏ קענען by"‏ 
| הייליגען בונד, אונד ווען ער װעט דאס 
טהון אזוי ועט ער זיך אומקעהרען צו 
pt‏ איינען לאנד. 
= 29 אין א בעשטימטע צייט וועט ער 
צוריקקעהרען אונד אנקומעו אין דרום- 
לאנר, אבער עס וועט ניט זיין אזוי וויא 
דאס ערשטע אונד אזוי וויא דאס לעצטע. 
30° ווארין דיא שיפען nb‏ כתים Joy‏ 
קענען איהם קומעו אונד וועלען איהם 
אנידערשלאנען, אונד ער וועט זיך אומ- 
קעהרען אונד צארנען קענען דעם היילי- 


נען בונה, אונד אזוי וועט ער עס טהון, אוגד ווען ער וועט זיך אומקעהרען אזוי וועט 
ער TUN‏ בעמערקען דיא DAN‏ האבען פערלאזען דעם הייכיגען בונד. 

| 31 אונד דיא חיילות pa‏ איהם וועקען PT‏ אויפשטעלען, אונד זייא וועלען מחלל 
DNT |" :‏ שטארקע בית המקדש, אונד זייא וועלען אפטהון דאס קרבן התמיד אונד 


וא וועלען שטעלען איין אבנאט. 


Soe 
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32 And such as do wickedly aga- 
inst the covenant shall he corrupt 
by flatteries: but the people that 
60 know their God shall be strong, 
and do exploits. 

33 And they that understand a- 
mong the peopleshall instruct ma- 
ny: yet they shall fall by the 
sword, and by flame, by captivity, 
and by spoil, many days. 

34 Now when they shell fall, 
they shall be holpen with a little 
help: but many shall cleave to 
them with flatteries. 

30 And some of them of under- 
standing shall fall, to try them, 
and to purge, and to make them 
white, even to the time of the 
end: bacause if is yet for a time 
appointed. 

36 And the king shall do accor- 
ding to his will; and heshall exalt 
himself, and magnify himself abo- 
ve every god, and shall speek mar- 
vellous things against the God of 
gods, and shall prosper till the in- 
dignation be accomplished: for that 
that is determined shall be done. 

37 Neither shall he regard the 
God of his fathers, nor the desire 
of women, nor regard any god: for 
he shall magnify himself above all. 

38 But in his estate shall he ho- 
nour the god of forces: and a god 
whom his fathers knew not shall 
he honour with gold, and silver, 
and with precious stones, and plea- 
sant things. 

39 Thus shall he do in the most 
strong bolds, with a strange god, 
whom he shall acknowledge and 
increase with glory: ahd he shall 
cause them to rule over many, and 
shall divide the land for gain. 
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2 אונדאזאלכע nnb DNN‏ שלעבטעס 
קענען דעם בונד, וועט ער חנפינען, 
WAN‏ דאס פאלק DEN‏ קען זיין גאט 
וועלען זיד שטארקען אונד װעלען עס 
אויספיהדען. 

8 אונד דיא קלונע פון DYT‏ פאלק 
װעלען עס צו yop‏ פערשטיין געבען, 
אבער זייא וועלען געשטרויכעלט ווערען 
דורך דעם שווערט אונד דורך דיא פלאם, 
דורך נעפאנגענשאפט INT TIN‏ פלינ- 
דערונג פיל טעג. 

YIN 4‏ אין זייערע שטרויכלונג ווע- 
לען זייא נעהאלפען ווערען מיט א קכיינע 
הילף, אבער פילע װעכען זיך צו זייא 
בעהעפטען מיט חניפה. 

TIN 5‏ עטליבע ha‏ דיא קלונע לייט 
וועלען TIN‏ נעשטרויבעכקט װערען, כדי 
זייא זאכען דערמיט נעפרופט אונד נע- 
כייטערט ווערען, ביז SN‏ דעם ענד ND‏ 
דער צייט,  PIN‏ עס איז נאך ביז צו 
א בעשטימטע צייט. 

6 אונד דער מלך וועט טהון נאך POP‏ 
איינענעם ווילען, אונד ער וועט זיך דער- 
הייכען אונד נרויס מאכען איבער איטלי- 
כען נאט, IDDN‏ איבער דעם גאט פון דיא 
נעטער וועט ער וואונדערכיבע זאכען רע- 
דעו, אונד ער וועט בעגליקען T3‏ דער 
צארן איז פערלענט, ווארין דאס וואס 
בעשטימט וועט געטהון ווערען. 

37 אבער אויף DYI‏ גנאט yr" nb‏ 
עלטערן וועט ער ניט מערקען, אויך ניט 
אמאל נלוסטען צו ווייבער, ער וועט אפילו 
ניט מערקען אויף MP‏ איינצינען נאט, 
PINI‏ ער וועט זיך איבער אלעס גרויס 
מאבען. 

38 אבער ny‏ שמארקען נאט ועט ער 


ANS‏ זיינע שטעל בכבוד האלטען, אונד א גאט ON‏ זיינע עלטערן האבען גיט 
געקענט דעם װעם ער בכבוד האלטען מיט גאלד אונד מיט זילבער אונד מיט 


טייערע שטיינער אונד מיט גלוסטיגע זאבען. 


9 אונד ער nnb DUM‏ מיט דיא שטארקע פעסטוננען אזוי וויא מיט דיא פרעמ- 


= דע אפנעטער, וועמען ער וועט פערמעהרען כבור , אונד ער װעט זייא מאכען נע- 
= וועלטינען WIN‏ פילע, TIN‏ ער װעט דאס TIND‏ צוטיילען פאר א קויפפרייז. 
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su‏ והרשיעוּ רשעים ולא wy‏ כל-רשְׁעים והמשכילים יבינוּ: 
יא nons Tanz op num‏ שקוּץ שמם APS Dim‏ מאתים 


רחמים בדין 
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Sy‏ סיות בכי ריני cbíbó»‏ עפרת 73b Ich bbor "v3p‏ ככ זכר נעו DPA) PP‏ 
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40 And at the time of the end 
shall the king of the south push at 
him: and the king of the north 
shall come against him like a whirl- 
‚wind, with chariots, and with hor- 
semen, and with many ships; and 
he shall enter into the countries, 
and shall overfiow and pass over. 

41 He shall enter also into the 
glorius land, and many countries 
shallbeoverthrown:but these shall 
escape outof his hand, even Edom, 
and Moab, aud the chief of the 
children of Ammon. 

42 He shall stretch forth his 
hand also upon the countries: and 
the land of Egyptshall not escape, 
.43 But he shall have power over 
the treasures of gold and of silver, 
and over ali the precious things of 
Egypt: and the Lybians and the 
Ethiopians shall be at his steps. 

44 But tidings out of the east 
and out of the north shall trouble 
him: therefore be shail go forth 
with great fury to destroy, and 
utterly to make away many. 

45 And he shall plant the taber- 
nacles of his palace between the 
seas inthe glorious holy mountain: 
yet he shail come to his end, 
and none shall help him. 


129 1 And at that time shall Mi- 
chael stand up, the great prince 
which standeth for the children 
of the people: and there shall be 
a time of trouble, such as never 
was since there was a nation even 
to that same time: and at that 
time thy people shall be delivered, 
every one tnat shall be found 
written in the book. 

2 And many of them that sleep 
in the dust of the earth shall awa- 
ke, some to everlasting life, and 
some to shame azd everlasting 
contempt. 


המאל יא יב 


0 אונד אין דער צייט פון דעם ענד 
bm‏ דער מלך פון דרום-זייט ppp‏ איהם 
אנשטויסען, אבער רער מלך פון DVM DY‏ 
bm‏ קעגען איהם שטורמען מיט רייטווע- 
גען אונד מיט רייטער, אונד מיט פילע 
שיפען, אונד ער ועט קומען אין דיא 
לענדער אונד וועט זייא פערפלייצען. 

1 אונד ער וועט אויך אריינקומען אִין 
ny"‏ גלוסטינען לאנד אבער פילע Woy‏ 
נעשטרויכעלט ווערען, אבער דיא דאזיגע 
וועלען ענטרונען ווערען prone‏ האנד, 
דהיינו אדום אונד מואב, אונד דיא ער- 
שטע פון דיא בגי עמוו. 

42 אונד ער ועט אויסשטרעקען זיין 
האנד קענען דיא לענדער; אונד דאס 
TINI‏ מצרים וועט INN‏ ניט זיין צו איינ 
ענטרינוננ. 

3 אונד ער DYN‏ געוועלטינען איבער 
דיא אוצרות פון נאלד, זילבער אונד אי- 
בער אלע נלוסטינע זאבטן nb‏ מצרים, 
אונד דיא לובים. אונד דיא כושים וועלען 
איהם נאכניין PN‏ זיינע טריט. 

4 אבער דיא נאכריכטען nb‏ מזרח- 
זייט אונד צפודזייט וועלען Bmw‏ דער- 
שרעקען, אונד ער Oy‏ ארויפגיין מיט א 
גרויסען גרימצארן צו פערטילגען אונד 
מחרים צו זיין פילע. 

5 אונד ער וועט pw‏ נעצעלט אויפ: 
שטעלען פון זיין ‏ פאלאסט (צווישען דיא 
DYT PN mu»‏ נלוסט ינען היילינען בארג 
אונד INT‏ וועט ער קומען צו זײן m‏ 
אבער עס וועט איהם קיינער ניט העלפען. 
A4"‏ 1 אונד אין דער דאזינער צייט ועט 
שטיין מיכאל, דער גרויסער פירשט, וואס 


1 שטייט פאר דיא קינדער פון PT‏ פאלק, 


א צייט nm‏ צרה, 
נאך קיינמאל ניט 


אונד עס וועט זיין 


2 אונד פילע פון דיא 


וואכען, עטליכע my‏ אייביגען לעבען אוגד עטליכע צו חרפה אונד אייביגע בושח. 


וו ירי רייר ורי יי ה ו 


| אזאלכע וואס איז 
| נעוועזען זייט עס האט אננעהויבען צו זיין 
A‏ א פאזק אפילו IS PI‏ דער דאזיגער צייט אבער DN‏ דער דאזיגער צייט וועט דיין פאלק 
| ענטרינען ווערען, איטליכער וואס וועט געפונען ווערען אייננעשריבען PR‏ דעם בוך, 
ON‏ שלאפען DYT PN‏ שטויב פון דער ערד וועלען אויפ" 


ה ee‏ רייר וי -a‏ 
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i DIEN‏ יכ אשרי ow D? yu mano‏ שָלש DODY MND‏ 
qo nasi» awe‏ לקץ MIN,‏ העמד Tan?‏ לקץ jan‏ 
pn‏ 
nom‏ בדין 
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3 And they that be wise, shall 
shine as the brightness ofthe fir- 
mament; and they that turn many 
to righteousness, as the stars for 
eyer and ever. 

4 But thou, O Daniel, shut up 
the words, and seal the book, evez 
to the time of the end: many 
shall run to and fro, and knowled- 
ge shall be increased. 

9 Then I Daniel looked, and be- 
hold, there stood other two, the 
one on this side of the bank of the 
river, and the other on that side 
of the bank of the river. 

6 And oze said to the man clo- 
thed in linen, which was upon the 
waters of the river, How long 
shall it be to the end of these 
wonders? 

7 And I heard the man clothed 
in linen, which was upon the wa- 
ters of the river, when he held 
up his right hand and his left 
hand unto heaven, and sware 
by him that liveth for ever, that 
it shall be for a time, times. and 
an half; and when he shall have 
accomplished to scatter the power 
of the holy people, all these 
things shall be finished. 

8 And I heard, but I understood 
not: then said I, O my Lord, what 
Shall be the end of these things? 

9 And he said, Go thy way, Da- 
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3 אבער דיא קלוגע וועלען שיינען אזוי 
וויא דיא לייכטונג פון ny‏ הימעל, אונד 
דיא YDD nnb DNI‏ גערעכט מאכען "IN‏ 
וויא דיא שטערן אויף אימער אונד אייביג. 

4 אבער דוא, דניאל, פערשטאפ דיא 
רייה אונד פערחתמה דאס ספר ביז צו 
דער צייט פון דעם עגד; פילע וועלען אהין 
אונד אהער לויפען. אונד דיא וויסענשאפט 
וועט pr‏ טערמעהרען. 

5 אזוי האב איך, דניאל נעזעהען, אונד 
זעה, 2 אנדערע מלאכים זעגען געשטא- 
נען, איינער פוז דיא זייט פון Dy"‏ בארטען 
פון דעם טייך, אונד איינער פון דער אנ- 


. דערע זייט פון ny"‏ בארטען פון רעם טייך. 


TINN 6‏ איונער האט געזאגט צו ny"‏ 


IND =‏ וואס איז גיוועזען אננעקלייר מיט 


ליינען, וואס איז נעוועזען איבער דיא ווא- 


= סער Dy" [B‏ טייך, DII‏ וויא SAND‏ ועט 


| עס זיין צו דעם עגד ND‏ דיא וואונדער- 
= ליכע זאכען. 


si 


7 אונד TN‏ האב געהערט IND DYT‏ 
וואס איז נעוועזען אנגעקלייד מיט ליינען, 


DD‏ איז געוועזען איבער דיא וואסער פון 


1 


דעם טייף, אונד ער האט אויפנגעהויבען 


DYT רעכטע אונד לינקע האנד צו‎ Pr 


. הימעל, TAN‏ ער האט נעשוואוירען בייא 
דאס עס 


| דעם DAN‏ לעבט אויף אייביג, 
> ועט זיין פאר א צייט, צייטען, אונד א 


4 
/ 


= א האלבע צייט, אונד ווען ער ועט הא- 


= בען פערלענט צו פערשטרייען דאס היי- 
| לינע פאלק אזוי ועט DNT‏ אלעס פער- 
= לענט ווערעו. 


8 אונד PN‏ האב דאס געהערט אבער 


PN‏ האב עס bu‏ פערשטאנען, אזוי האב 
איך נעזאנט, מיין האר! DAN‏ וועט זיין 
= דאס ענד DYT PP‏ ראזיגע? 

= 9 אַונד ONT Uy‏ געזאגט, גייא אוועק, 
| דיא דניאל, ווארין דיא רייד זענעו 
| פערשטאפט אונד פערחתמת ביזצו דער 
צייט ny" pb‏ ענד. 

| | 10 פיעכע וועלען געריינינט אונד ווייס נעמאכט ווערען, TAN‏ געפריפט ווערען, 
| ריא רשעים וועלען טהון רשעות; אונד קיין איינצינער רשע וועטעס פערשטיין, 
NM‏ | 


niel: for the words are closed up 
and sealed till the time of the end. 

10 Many shall be purified, end 
made white, and tried; but the 
wicked shalldo wickedly; and none 
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of the wicked shall understand; 
but the wise shall understand. 


1l And from the time that the 
daily sacrifice shall be taken away, 
and the abomination that maketh 
desolate set up, zhere shall be a 
thousand two hundred and, ninety 
days. 

12 Blessed is he that waiteth, 
aud cometh to the thousand three 
hundred and five and thirty days. 

13 But go thou thy wey till the 
‚end be: for thou shalt rest, and 
stand in thy lot at the end of the 
days- 
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אבער דיא קלוגע לייט וועלען עס פער- 
שטיין. 

DNT 1‏ פון רער צייט ווען האס קרבן 
תמיד וועט אפגעטהון ווערען, אונד ריא 
אומווערדינקייט ואס טהוט פערוויסט 
מאכען by"‏ (אין דער שטעל) גענעבען 
ווערען, וועט זיין איין טויזענד צווייא 
הוגדערט אונד ניינציג (יאהר). 

12 געבענשט איז רער DNI‏ ועט הא- 
פען אונד דערגרייכען צו ריא Ayo‏ 
דהיינו PR‏ טויזענד דרייא הונדערט 
אונד פינף TWN‏ דרייפיג טענ. 


3 אבער דוא גייא אװעק צו Dy"‏ 
ענד, ווארין NNT‏ וועסט רוהען, אונד 
שטיין אין דיין נורל איז העם סוף פון 
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תרנום עברי לפרשיות הארמיות 
ועתה בהוצאה השניה 


נוספו DI‏ תרגום אננלית ויהודית (אידיש) 


עם פירוש מספיק בשם 


והת ישהאל 
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Ta a‏ ישראל העללער 
Cee‏ 


נויארק 
תרעיג. 
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| לאט : ב כח אָמר כרש me AL‏ כל מִמְלְכוֹת m n‏ לי 


E oa הוא‎ ae nds "im PIN "S Th 
By ms mie por 730 "3177237 : Dog tva 
וּבַרְכוּש וּבְבְהָמָה עַם-ְהנדְבָה.‎ IMD 5223 Wp "wi wmv 
ma? רָאשִי הָאָבות‎ Y ה‎ : Doy AW הָאֶלהִים‎ Da? 
אֶת-רוחוּ לעלות.‎ D'yoNZ "ydg 229 והלוים‎ DITIT 7099) 
יְהוָה אֶשָר בִּירוּשָלֶם: ווְכָל"סְבִיבֹתֵיהֶם חקו‎ Many n3? 


nay‏ ישראל 


א א נירוEלס IEP‏ ניסודס. FH‏ כי סיתס Ypbp3 DILY‏ על ניען PPIP‏ על פס bro‏ 
כי סול סעיקר psdpp ob‏ ינקו: ד לקהל כעו yore‏ ו DEN‏ קת 
yhoo‏ ה בסו סעיר פירם וככיקפר סמו 


EZRA 1 


1 Now in the first year of Cyrus 
king of Persia, that the word of 
* the Lord by the mouth of Jeremiah 
might be fulfilled, the Lord stirred 
up the spirit of Cyrus king of Per- 
sia, that he made a proclamation 
throughout all his kingdom, and 
put it also in writing, saying. 

2 Thus saith Cyrus king of Per- 
sia, The Lord God of heaven hath 
given me all the kingdoms of the 
earth; and he hath charged me to 
build him an house at Jerusalem, 
which is in Judah. 


3 Who is there among you of all 
his people? his God be with him, 
and let him go up to Jerusalem, 
which is in Judah, and build the 
house of the Lord God of Israel, 
(he is the God,) which is in Je- 
rusalem. 


4 And whosoever remaineth in 
any place where he sojourneth, 
let the men of his place help him 
with silver, and with gold, and with 
goods, and with beasts, besides the 
free-will-of fering for the house of 
God that is in Jerusalem. 


5 Then rose up the chief of the 
fathers of Judah and Benjamin, 
and the priests, and the Levites, 
with allthem whose spirit God had 
raised, to go up to build the house 
of the Lord which is in Jerusalem. 


6 And all they that «ere about 
them strengthened their hands 
with vessels of silver, with gold, 
with goods, and with beasts, and 
with precious things, besides all 
that was willingly offered. 


7 Also Cyrus the king brought 
forth tho vessels of the honse of 
the Lord, which Nebuchadnezzar 
had brought forth out ofJerusalem, 
and had put them in the house of 
his gods. 


אונד דער מלף ברש האט ארויסנעבראכט דיא כלים np‏ דעם הויז פון גאט, 
P‏ 93372122 האט ארויסגעברעננט PH‏ ירושלים, אונד ער ae‏ זייא געגעבען אין 


| עזרא א 


| 1 איז דעם ערשטען יאהר nb‏ כורש 
| מלך pa‏ פרס, כדי צו פערלענרען דאס 
יוארט פון נאט Tn‏ רעם גייסט ND‏ כורש 
מלך pb‏ פרס, דאס ער האט נעלאזט 
= אויפרופען רורך זיין גאנצען קעניגרייף, 
= אונר ער ONT‏ עס אויך געלאזט אנשריי- 
= בען "IN‏ צו זאנען. 
= 2 אזוי זאגט בורש מלך nb‏ פרס, אלע 
> קענינרייכע pe‏ דער ערד, האט דער חאר, 
| דער נאט פון DYT‏ הימעל צו מיר געגע- 
| בען, אונר ער האט TA‏ בעפויכען פאר 
| איהם צו na‏ איין. הויז אין ירושכים 
ואס איז אין יהורה. 
| 3װער איז צווישען TUN‏ פון "D‏ גאנ . 
| צען פאלק? זיין גאט זאל זיין מיט איהם, 
אונד לאז ער ארויפגיין נאך ירושלים 
> ואס איז PN‏ יהודה, אונד לאז ער בויען 
| דאס הויז פון גאט DNI DYT‏ פון ישראל, 
i‏ שער איז דער גאט וואס איז pu DN‏ 
3 4 אונד IVD ION‏ וואס איז איבערנע- 
| בליבען פון אלע ערטער וואו ער האלט 
Th‏ רארט אויף, לאזען איהם ריא לייט 
פון זיין ארט העלפען מיט זילבער אונד 
TORI y‏ אונד מיט פערמענען, אונד מיט 
| בהמות, חוץ ריא נדבות פאר דעם הויז 
nag‏ גאט DAN‏ איז px‏ ירושלים. 
= 5 אזוי זענען דיא ראשי האבות np‏ 
והודה, אונד בנימין, אונד דיא כהנים 
TW‏ דיא DW‏ אויפנעשטאנען, מיט 
איטליכען DNN‏ גאט ONT‏ דערוועקט זיין 
נייסט ארויף צו ניין צו בוען דאס הויז 
DAN DNI DD‏ איז ps‏ ירושלים. 
TNN 6 E‏ אלע DNN‏ זענען נעוועוען רינגם 
DIN‏ זייא, האבען זייא געשטארקט זייע- 
הענד מיט זיכבערנע אונד א 
כלים, מיט פערמעגען אונד מיט בהמות, 
ד מיט טייערע זאכען, חוץ דיא mz"‏ 
D‏ איטליכער ONT‏ פרייוויליג גענעבען. 


BET‏ הויז nb‏ זיינע געטער. 


106 עורא אב 


| chen n». DiD בְידֵיהֶם 293 993 3913 £523 וּבַבְּהַמָה‎ 
! הוֹצִיא‎ Wh mim” הוציא אֶת-כְּלֵי בִית‎ wd TAN הַתְנרּב: ז‎ 
P729 WD אֲלהָיו : חווֹצִיאָם‎ n'23 Dim nov 713971923 
Dro? הַנָשִׁיא‎ Wavy"? mon 30 mme עלהיך‎ DI 
מחלפים.‎ 42S HOI TUN שלשים‎ an ON DDD מ וְאֲקָּה‎ 
ya כְּפורִי 2 מִשְׁנִים‎ Owow am "yes" וְעשרים:‎ nyvn 
p32) Jat? D'22773 כַלִים אחרים אֶלֶף: יא‎ WY) מאוֹת‎ 
DDI By nav mau הכל‎ MIND VII) אֲלָפִים‎ owen 
su הַמַדְעָה הַעֹלִים‎ 33 D?N  « הגולה 7320 לִירושָלֶם: ב‎ 
Hw), 793? 9327320 ^ vm WII] OPT הַגוֹלָה אֲשֶׁר‎ 
ar ישוע‎ 2D, איש לְָעִירו : ב אֲשֶׁר-בְּאוּ‎ mm לירוּשָלם‎ 
UN "abb n3 Dim) 3 "epp wa Op Man me 
P32 ד‎ :DUUA DIY MIND DDYN פרעש‎ 02: i NWON. 

שְׁפמירז wo‏ מאות n : DX Day‏ בָּנִי ארח m Y2U‏ 
חִמָשָה soya‏ יְבְּנִידְפֹחַת מוֹאָב 335* ישוע IN}‏ אַלְפַיִם DU‏ נה 
ning‏ וּשָנִים עשר : ז D'UND APN ODD‏ חָמָשים וארבערז : 
YUD NINNIN‏ מַאוֹת וְאַרְבְּעִים וחֲמְשֵׁה: 330 ar‏ שבע מאוֹרת 
וְשֶשִים : 33 בָנִי שש a OW D'USUN D'ND‏ 33 שש 


\ 
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| בדין‎ mom 

702 תסזק ידי 3" ענודס ופיני מטעעיס יסליפו‎ abs bb» ונתנדנות.‎ Y 

D‏ לנרטני. גניעיס: מקנפיס. סכיניס. וסטוקטיס. קורקיס נסכיניסס IEP‏ ישקטו 

: בעוכות‎ 730) "OM קר‎ .qop» תכף. קוכי עסנס קתס כי סעיקר סוק‎ onos 

" כסורי. עזרקיס: N'‏ כל כניס 3059 וככסך. לתטמיטין לחריס 73 ספנויין לכניסס + 
ב ' נכי בנ OD‏ קדס ונק וכח כסכן Bm:‏ 
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8 Even those did Cyrus king of 
Persia bring forth by the hand of 
Mithredaththetreasurer, and num- 
bered them unto Sheshbazzar, the 
prince of Judah. 

9 And this isthe number of them: 
30 chargers of gold, 1000 charges 
of silver, 29 knives, 

10 30 basons of gold, silver ba- 
sons of a second sort410, and other 
vessels 1000. 

11 All the vessels of gole and of 
silver were 5400. All these did 
Sheshbazzar bring up with them of 
the captivity that were brought 
up from Babylon unto Jerusalem. 
$) 1 Now these are the children 
of the province that went up out 
of the captivity, of those which 
had been carried away, whom Ne- 


10 30 גאלרענע בעקען, אונד 410 זיל - : 


buchadnezzar the king of Babylon - 


had carried away unto Babylon, 
and came again unto Jerusalem 
and Judah, every one nnto his city. 

2 Which came with Zerubbabel: 
Jeshua, Nehemiah, Seriah, Reela. 
iah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, 
Bigvai, Rehum, Baanah. The num- 
ber of the man of the people of 
Isreel. 

3 The children of Parosh 2172. 

4 'The children of Shephatiah, 372 

9 The children of Arah, 785. 

6 The children of Pahath-moab e 
of the children of Jeshua and 
Joab, 2812. 

7 ‘the children of Elam, 1254. 

8 The children of Zatu, 945. 

9 The children of Zaccai, 760. 

10 The children of Bani, 642. 

11 The children of Bebai, 623. 


| 


K 
Dp 
4 


rM ר‎ 


\ 

4 

| עזרא א ב 

| 8 אפילו דיא האט כורש pe‏ פון פרס 
= ארויפנעבראכט אונטער דיא האנד nb‏ 
| טתרדת דער האר איבער דיא אוצרות, 
| אונד ער האט וייא נעציילט צו ששבצר 
= רעם גשיא mmm ne‏ 

DNT DAN 9 |‏ איז זייער צאל. 30 גאל- 
= רענע שיסעכן, אונד 1000 זילבערנע שי. 
[ | סעלן; 29 מעסער. 

, בערנע בעקען פון א POMS‏ גאטוננ, 
| אוגד א 1000 אנדערע ככים. 

1 אלע בכים פון נאלה אונד זילבער 
זענען נעוועזען 5400, דיא yow‏ האט 
| ששבצר ארויפנעבראכט מיט דיא Dan‏ 
וענען ארויפנעקומען מיט ויא נעפאננע- 
ya‏ פון בבל נאך ירושלים. 


D»‏ 1 אוד דיא דאזינע זענען ריא קינ- 
דער פון דער מרינה וואס זענען -BMTN‏ 
געקומען nb‏ דער נעפאננענשאפט, DNI‏ 
> נבוכדנצר מלך pa‏ בבל האט אוועקנע- 
פיהרט נאך בבל, אונד זייא זענען צוריק- 
| געקומען נאך ירושלים אונד יהורה, איט- 
| ליכער צו זיין שטאט. 

2 2 וואס זענען געקומען tb‏ זרבבל, 
ושוע. נחמיה, שריה, רעליה, מררכי, 
בלשן, מספר, Ma‏ רחום, בענה, דאס 
איז דיא צאל פון דיא מענער פון דעם 
פאלק ישראכ. 

| 3 דיא קינרער פון פרעוש. 2172 

4 דיא קינדער ja‏ שפטיה, 972 

| 5 דיא קינדער pb‏ ארח, 775. 

| 6 דיא קינדער pa‏ פחת-מואב, פון דיא 
זיהן ישוע אונד יואב, 2812. 

7 דיא קינדער פון עלם , 1254. 

8 דיא קינדער MD‏ זתוא, 945. 
1 9 דיא קינדער פון זכי 760. 
0 דיא קינדער nb‏ בני, 642. 
Ho i‏ דיא קינדער פון בבי, :62. 


ב 
d‏ 


;108 עורא ב $ 
ו DWI,‏ וּשְׁלשָׁה : יב 203 HPN uy‏ מאתים עשרים tB»‏ = 
DOIN '3 1‏ שש מַאוֹת muU‏ וששַרק: יד בָּנִי 3 אלפים | 
חמשים וְששָה : 17722336 אַרבע מאות חמשים ְארְבעה : מו 733 = 
Den mpm "ON.‏ וּשְׁמֹנָה : יז בְּנֵי בַצִי שלש מאות עשרים | 
ngu‏ : יח my? uai‏ מאָה וּשְׁנִים yy‏ יט u3‏ הָשֶׁם up‏ 
DWY,‏ וּשְלשָה: כ 23 )932 NYM DPD‏ :א 93 בֵיתדלָהֶם 
מאָה Two pm y,‏ : כב DWYN NIU was‏ וששה : בג WIN‏ 
DWY, OND NIN,‏ וּשְׁמֹנָה : בר 33" Ow DIIIS MAN‏ 
בה 33 OY. nmp‏ 53 וּבָאֲרוֹת NINA Yay‏ ,וארבּעים 203 Lin‏ 
yan neg uas‏ שש מאות עשרים Tha Digg "UN TY)‏ 
to DWY,‏ כח אנְשי ביתזאַל וְהֲעי מָאתַיִם עשרים ingle‏ 
בט בָּנִי 122 Dan‏ 0203( ל 3 מנביש Roce Owen AND‏ 
לא 3 D?) 33 2» TYAN) DWH D'DD now "DN DPI‏ 
שלש מאות וְעֲשְׂרִים :273332 Tm‏ ואונו Yay‏ מאות עשרים | 
המשה : Ty T‏ שלש מָאות ארבְעים [ANID 337 tjm‏ 
שלשת אֶלְפִים ושש IND‏ ושלשים: לי הַכהנִים 33* MYT?‏ 1732 
ישוע תְשע מָאות שבעים YRA‏ ל 3" “Dvn qo DON‏ 


עזרת ישראל 


| יט 53 קשס. Ww‏ וני דן OE OED‏ קרילתו כפי mac‏ סתקוס : בא 53 צית"נתס. | 
or.‏ קדס כפס סעיר. ספך סכתו3 oe PIP‏ סעיר OLD‏ גנו. וכן ספירוש )93 עינס | 
| 23 סרע ועוד. bib pp» ICHDI‏ לעריסס קורקס or3‏ קנפיס כעו "Eb‏ ענתות | 
\ סנשי מכעס ועוד : ב קנשי תכתס. w»‏ לכונש Tp»‏ כניו. eb‏ שסלקרונס | 
| סיק PLS‏ ימכית. וסנקון 535 סיות YDYOJO3‏ נתסכת pb mro AE‏ סקעור B»‏ 
| בכרכווית פנ 3ip20‏ הנל ככרכמים ; = גא 03 עינס. 33)DE) Oy) IPI‏ עוד ספעס. | 
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i 12 The children of Azgad, 1222, 
13 The children of Adonikam, 666 
14 The children of Bigvai, 2056. 
15 The children of Adin, 454. 
16 Ihe children of Ater of He- 

zekiah, 98. 

17 The children of Bezai, 323. 
18 The children of Jorah, 112. 
19 The children of Hashum, 223. 
20 The children of Gibbar, 95. 
21 The children of Beth-lehem, 

123. 

22 The men of Netophah, 56. 

23 The man of Anathoth, 128. 
24 The children of Azmaveth, 42. 
25 The children of Kirjath-arim, 

Chepirah, and Beeroth, 743. 

26 The children of Ramah and 

Geba, 621. 

27 The men of Michmas, 122. 
28 The men of Beth-el and Ai, 223 
29 The children of Nebo 52. 
30 The children of Magbish, 156 
31 The children of the other 

Elam, 1254. 

32 The children of Harim, 320. 
33 The children of Lod, Hadid, 

and Ono, 725. 

34 The childern of Jericho, 345. 
35 The childern of Senaah, 3630 
36 The priests:the children of Je- 

daiah, of the house of Jeshua, 973. 
37 The children of Immer, 1052. 
38 The children of Pashur, 1247. 
39 The children of Harim, 1017. 
40 The Levites: the children of 

Jeshua and Kadmiel of the chil- 

dern of Hodaviah, 74. 

4] The singers; the childern of 

Asaph, 128. 


עזרא ב 


2 ריא קינדער פוז עזגד, איין טויזענד 
צוויי הונדערט אונד צוויי אונד צוואנציג. 

3 דיא קינדער פון אדוניקם, זעקס 
הונדערט 02318 Dpyr‏ אונד זעכציג. 

4 דיא קינדער פון בגוי, צוויי טויזענד 
אונד זעקם אונד פופציג. 

5 דיא קינדער nb‏ עדין, פיער הונדערט 
אונר פיער אוגר פופציג. 

6 ריא קינדער פון אטר פון חזקיה, 
DIN‏ אונד ניינציג , 

17 דיא קינדער פון בצי, דריי הוגדערט 
אונד TS NYIT‏ צוואנציג. 

8 דיא קינדער פון יורה, איין הוגדערט 
אונד צוועלף. 

9 דיא קינדער פון חשם, 223' 

0 דיא קינדער פון גבר, 95. 

1 דיא קינדער פון בית כחם, 123. 

2 דיא מענער na‏ נטופה, 56. 

8 דיא מענער פון ענתות, 128. 

4 דיא קינדער פון עזמות, 42. 

5 דיא קינדער MIP pa‏ ערים, כפירה 


אונד בארות, 743. 


6 דיא קינדער פון רמה אונד גבע, 621. 
27 דיא מענער פון מכמם, 122‚ 

3 דיא מענער פוןבית-אל אונד ^y‏ 228 
29 היא קינרער פון נבו, 52. 

0 דיא קינדער פון מגביש, 156. 


1 היא קינדער פון DYT ‚Day‏ אנדער]ן, : 


,4 

2 דיא קינדער ns‏ הרים, 920 

8 דיא קינדער פון לוד, הדיד אונד 
אונו, 725. 

4 דיא קינדער פון Anm‏ 945. 
= 35 דיא קינדער NA‏ סנאה, 3630. 

6 דיא כהנים, דיא קינדערפון ירעיה, 


| פון דעם הויז ישוע, 973. 


7 ריא קינדער פון אמר, 1052 

38° דיא קינדער na‏ פשחור, 1247. 
9 דיא קינדער פון הרים, 1017. 

0 דיא לוים, דיא קינדער פון ישוע, 


= אונד קדמיאל, nme‏ דיא קינדער הורויה, 74. | 
1 דיא זיננערס, דיא קינדעד פון אסף, 128. 


| M0 עורא ב‎ 
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עזרא ב 


2 קינדער פון דיא שוערים, ריא קינד | The children of the porters:‏ 42 


the children of Shallum, the chil- 
dren of Ater, the children of Tal- 
mon, the children of Akkub, the 
children of Hatita, the children of 
Shobai, iz all 139. 

43 The Nethinims: the children 
of Ziha, the children of Hasupha, 
the childern of Tabbaoth. 

44 The childern of Keros, the 
children of Siaha, the children of 
Padon. 

45 The children of Lebanah, the 
children of Hagabah, the chtldren 
of Akknb. 

46 The children of Hagab, the 
children of Shalmai, the children 
of Hanan. 

47 The children of Giddel, the 
childreu of Gahar, the children of 
Reaiah. 

48 The children of Rezin, the 
children of Nekoda, the children 
of Gazzman. 

49 The children of: Uzza, 
children of Peseah, 
of Besai. 

50 The children of Asnah, the 
children of Mehunim, the children 
of Nephusim. 

51 The children 01 Bakbuk, the 
children of Hakupha, the children 
of Harhur. 

52 The children of Bazluth, 
children of Mehida, 
of Harsha. 

53 The children of Barkos, the 
children of Sisera, the children 
of Thamah. 

54 The children of Neziah, the 
children of Hatipha. 

55 Thechildren of Solomon's ser- 
vants: the children of Sotai, the 
childreh of Sophereth, the chil- 
dren of Peruda.: 

56 The children of Jaalah, the 
children of Darkon, the children 
of Giddel. 

57 The children of Shephatiah, 
the children of Hattil, the dhild- 


the 
the children 


the 
the children 


דער פון שלום, דיא קינדער ne‏ אטר, 
ריא קינדער פון טלמין, דיא קינדער פון 
עקוב, דיא קינדער ND‏ חטיטא, דיא “PP‏ 
דער פון שובי, אים נאנצען 139. 

3 דיא נתינים, דיא קינדער פון ציחא, 
דיא קינדער פון חשופא, דיא קינדער 
n5‏ טבעות. 

4 דיא קינדער ND‏ קרום, דיא קינדער 
ons‏ סיעהו, דיא קינדער פון פדון. 

45 ריא קינדער פון לבנה, דיא סינדער 


. פון חנבה דיא קינדער פון עקוב. 


6 דיא קינדער n5‏ חגב, דיא קינרער 
ns‏ שכמי, דיא קינדער ne‏ חנן. 

47 דיא קינדער 5^ נדל, דיא קינרער 
פון נחר, דיא קינדער פון ראיה. 

8 דיא קינדער פון רצין, דיא קינדער 
פון נקודא, דיא קינדער פון גזם. 

9 דיא קינדער ne‏ עזא, דיא קינדער 
n5‏ פסח, דיא קינדער nb‏ בסי. 


0 דיא קינדער na‏ אסנה, דיא קינדער | 


פון מעונים, דיא קינדער PD‏ נפוסים. 

1: היא קינרער פון בקבוק, דיא קינדער 
פון חקופא, דיא קינדער פון חרחור. 

2 ריא קינדער פון בצלות, ריא קינדער 
n‏ מהידא, דיא קינדער פון חרשא. 

3 דיא קינדער פון ברקוס, דיא קינדער 
פון סיסרא, דיא קינדער פון תמח. 

4 דיא קינרער פון נציה, דיא קינדער 
פון חטיפא. 

פל דיא קינדער pa‏ ריא קנעכט ND‏ 
שלטה, דיא קינדער pa‏ פוטי, דיא קינ- 
דערפון הסופרת, דיא קינדער פון פרודא. 
.56 דיא קינדער פון יעלה, דיא קינדער 
פון דרקוז, דיא קינדער פון גדל. 

7 דיא קינדער פון שפטיה, דיא קינ- 


| דער pa‏ הטיל, דיא קינדער פון פוכרת 
| הצביים, דיא קינדער pa‏ אמי 


8 אלע own‏ אונד דיא קינדער nn‏ 


| שלמה'ם קנעכט, זענען געוועוען 892 


ren of Pochereth, of Zebain, the children of Ami. 


58 Allthe Nethinims, and the ehild ren of Solomon's servants, were 392. | 


a 


112 טרא בנ 
בני wy semp)‏ מאורז חֲמַשִׁים DIN‏ סא !329 DIDI‏ בְּנֵי 


new "12233 ra מִבְּנוֹת‎ np? Ws הקוץ 33 ברזלי‎ *33 msn 
X INDI NI) DWNT 0223 WD MPN עלדשמם : סב‎ NIP 


אלו מן הַכְּהְנָה : WAS DJ? Rin WNI‏ לאדיאכלו 
DYDI v»‏ עד עמד כהן Dana DAN?‏ : פר כָּלְַהַקְהָל 
TINI‏ ארבע NIDN‏ אַלְפיִם שלש DPY NINY‏ : פה 7320 עבְרֵיהֶם 
NNA wow DIN DJQU APN ONIN)‏ שלשיבם man)‏ 
0771 משררים nico‏ מָאהָיִם: סו סוּסִיהֶם MNA Yay‏ שלשִים 


YDS DPI SAYA ארְבָּעִים‎ DONY bo ner 


: ועשְׂרִים‎ IND Yay D'N nov וַחֲמֹשָׁה חָמרים‎ ouvov NINA 
אֲשֶׁר בִּירוּשָלֶם הַתְנדְבוּ‎ mim 37 הָאָבוּת בְּבוֹאָם‎ UNO סח‎ 
לאוצר‎ fn) ODD לְבֵית הָאֶלהִים לְהָעמידו .על-מְכוֹנוֹ: סט‎ 
Da N Ja ^ vm רּרכְּמונִים שש-רבאות‎ Io הַמְלָאכָה‎ 


| Dy? OTST i137) מַאֶה : ע‎ DIT וְכְתְנ'ת‎ ODN non 


| 


וּמן הָעם brem‏ והשוערים וְהַנְתִינִים ara DIVA‏ 


WON OW יִשְׂרָאֵל‎ y» ן * גנע החרש השביעי‎ OD IW 
וְאֲהָיו‎ PTS? 13 ויקם ישוע‎ c אֶל-ירוּשְׁלם:‎ TON הֶעם כְּאִיש‎ 


עזרת ישראל 


ND‏ ויקרק על ppd pipo -ore‏ לחת ענכות 93 arh)‏ על כן נקרק על פעו. וער 
by‏ 0 עפני C37 hee WD 93 O30 obs 53 oro pvo‏ ועוד: 


סב סעתיקטיס וכל hs‏ סעלס סלסכונס bb ospw‏ סרקפונס DEH‏ כתנתיס JEb2)‏ - 


ערסיס סטעעיס bbp3‏ . סט דרכעוניס. DIT VIVY OL‏ 3עת POO‏ ונעקוס סקר 


3 סספר נפנס MD‏ ונס קי כעקועס ותסי נקדרכוניס : DIDIN‏ כסניס. סכתנות = 
סיו סננדיס DIED IPVO‏ 322 וישלוס 3כתנותס. וניוסף TO PD MIMI v3b ob»‏ 


} 


3 א וכנייערקל 3עריס: סיו sh‏ נעריס : 


118 EZRA 2 


99 And these were they which 
wentup from Tel-melah, Tel-Harsa, 
Cherub, Addan, and Immer: but 
they could notshaw their, father’s 
house, and their seed, whether 
they were of Israel. 

60 The children of Delaiah, the 
children of Tobiah, the children 
of Nekoda, 622. 

61 And of the children of the 
priests: the children of Habaiah, 
the children of Koz, the children 
of Barzillai: which took a wife of 
thedaughtersof Barzillai the Gile- 
adite, and was called after their 
name. 

62 These sought their register 
among those that were reckoned by 
genealogy, butthey werenot found: 
therefore were they, as polluted, 
put from the priesthood. 

63 And the Tirshata said unto 
them, that they should not eat of 
the most holy things, till there 
stood up a priest with Urim and 
with Thummim. 

64 The whole congregation to- 
gether was 42360. 

65 Beside their servants and their 
maids, of whom there were 1357, 
and there were among them 200 
singing-man and singing-women. 

66 Their horses were 736, their 
mules, 245. 

67 Their camels, 435, their as- 
ses 6720. 

68 And some of the chief of the 
fathers, when they came to the 
house of the Lord which is at Je- 
rusalem, offered freely for the hou- 
se of God to setit up in his place. 

69 They gave after their ability 
unto the treasure of the work 
threescore and 61000 drams of gold, 
and 5000 pounds of silver, and 100 
priests garments. 

70 So the priests, end the Levi- 
tes, and some of the people, and 
the singers, and the porters, and 
the Nethinims, dwelt in their ci- 
ties, and all Israel in their cities. 


עזרא ב 


59 אונד דאס זענען דיא דאזיגע וועל- 
בע זענען ארויפגעגאננען “TAN ND‏ 
תל-חרשא, כרוב, אדן, אמר; אבער זייא 
האבען ניט נעקענט אנצייגען דאס mn‏ 
פון זייערע עלטערן, אונד זייער זאמען, 
אוב זייא זענען פון ישרא?. 2 

0 ריא קינרער פון דכיה, דיא קינדער 
ns‏ טוביה, דיא קינדער pa‏ נקורא, 652 

1 אונד פון דיא קינדער פון דיא כהנים, 
דיא קינדער HD‏ חביה, ריא קינרער na‏ 
הקוץ. דיא קינדער ne‏ ברזילי, וועלבער 
האט גענומען א ווייב פון דיא טעכטער 


ברזילי הנלערי, אונד ער איז גערופען : 


נעווארען נאך זייער AYORI‏ 
2 דיא דאזינע האבען נעזוכט זייער 
Dim‏ בריף, אבּער ויי האבען זיי ניט נע- 
פונען, דארום זענען זייא געוועזען וויא 
פעראומווערדינט צו דיא כהונה. 

3 אונד דער תרשתא האט צו זיי “YI‏ 
זאנט, IN‏ זיי טארען ניט עסען Dy" PD‏ 
קדשי קדשים ביז א כהן וועט אויפשטיין 
מיט דיא אורים אונד תומים. 

4 ריא נאנצע פערזאמלונג אין איינעם 
איז נעוועזען 42360. 

yin 5‏ זייערע קנעכט אונד זייערע 
דינסטדמיידען , ריעזע וענען נעוועזען 97 7 


= אונד צווישען זייא זענען געוועזען 200 זינ- 


נערס אונד זיננערינס. 
6 זייערע פערר זענען געוועזען 736, 


ike 


= אונד 245 מוילאייזכען. 


7 זייערע קעמעלן 485, אונד זייערע 


= אייזעקן 6720. 


8 אונד עטליבע ne‏ דיא ראשי האבות 


DAN =‏ זענען נעקומען צו נאט'ס הויז DNI‏ 


איז אין ירושלים, האבען מנדב געוועזען 


= צו רעם הויז nb‏ גאט בדי עס (ays)‏ 
= אויפצושטעכען אויף זיינער שטער. 


69° זייא האבען גענעבען נאך זייער כח 
צו דעם אוצר פון דער מלאכה 61000 
דרכמוניםנאלד, אונד 5000 מנים זילבער, 


אונד 100 לייב-רעק פאר דיא כהנים. 


70 אונד אזויא האבען דיא כהנים אונד דיא לוים, אונד עטליכע פון DYT‏ פאלק, 
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| אונד ריא זיננערם, אונד ריא טויער היטערס,  INS‏ דיא נתינים נעוואהנט ps‏ 

| זײערע שטעט, אונד גאנץ ישראק איןזייעדע שטעט. 
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עזרת ישראל 
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3 1 And when the seventh month 
was come, and the children of Is- 
rael were in the cities, the people 
gathered themselves, together as 
one man to Jerusalem. 

2 Then stood up Jeshua the son 
of Jozadak, and his brethren the 
priests, and Zerubabel the son of 
Shealtiel, and his brethren, and 
builded the altar of the God of 
Israel, to offer burnt-offerings the- 
reon, as it is written in the law 
of Moses the man of God. 

3 And they set the altar upon 
his bases; for fear was upon them 
because of the people of those 
countries: and they offered burnt- 
offerings thereon unto the Lord, 
even burnt-offerings morning and 
evening. 

4 They kept also the feast of 
tabernacles, as if is written, and 
offered the daily burnt-offerings by 
number, according to the custom, 
as the duty of every day required. 

9 And afterward offered the con- 
tinual burnt-offering, both of the 
newmoons, and of all the set feasts 
of the Lord that were consecrated, 
and of every one that willingly offe- 
red a freewill-offering unto the 
Lord. 

6 From the first day of the se- 
venth month began they to offer 
burnt-offetings unto the Lord. But 
the foundation of the temple of 
the Lord was not yet laid. 

7 They gave money alsounto the 
masons, and to the carpenters; and 
meat, and drink, and oil, unto them 
of Zidon, and to them of Tyre, to 

ring cedar-trees from Lebanon to 
the sea of Joppa, according to the 
grantthatthey had of Cyrus king 
of Persia. 

8 Now in the second year of their 
coming unto the house of God at 
Jerusalem, in the second month, 
begen Zerubbabel the son of She- 
altiel, and Jeshua the son of Jo- 
zadak, and the remnant of their 


עזרא נ 


4 1 אונד ווען דער דטער הדש איז אנד 
געקומען, אונד דיא קינדער ישראל “yr‏ 


נען געוועזען אין זייערע שטעט, אזוי האט 


זיך דאס פאלק פערואמעלט אזוי וויא 
איין מאן נאך ירושלים. 
WIN 2‏ איז אויפנעשטאנע; ישוע זוהן פון 


| יוצדק אונד זיינע ברירער דיא כהנים, 


אונד זרובבלזוהן np‏ שאלתיאל אונד זיינע 
ברידער, אונד זייא האבען אויפגעבויעט 
דעם מזבח Dy" pa‏ גאט pa‏ ישראל, 
אויף איהם מקריב צו זיין דיא קרבן עולות, 
MIN‏ וויא עס שטייט געשריבען nnn PX‏ 
משה. DYT‏ נעטליכען מאן. 

3 אונד זיי האבען אנגעברייט דעם מזבח 
אויף זיין שטעל. ווארין עס איז אויף זייא 
נעוועזען א מורא na‏ וועגען די פעלקער nb‏ 
דיא לענדער, אונד זיי האבען אויף איהם 
מקריב נעוועזען דיא קרבן עולות צו נאט, 
איטליבען מארגען אונד אבענד. 

4 אונד זיי האבע; נעהאכטען Dj"‏ הנ 
הסכות אזוי וויא DY‏ שטייט געשריבען, 
אונד DNT‏ טעגליכע קרבן עולה נאך דער 
צאל, DYT TNI‏ רעכט pa‏ (איטליכער) 
nb TNI‏ איטליכען IND‏ 

5 אונד נאכדעם האבען זיי מקריב נעווע- 
זען דאס בעשטענדיגע בראנד"אפפער 


פאר איטליכען ראש חודש אונד פאר 


| איטליכען היילינען יום טוב פון נאט, TDN‏ 


פון איטליכען וואס האט מנדב נעוועזען 


א נדבה פאר DNA‏ 


6 פון דעם 1טען טאנ ND‏ דעם 7טען חדש 
אן האבען זייא אנגעהויבען מקריב צו זיין 
די קרבן עולות צו נאט, אונד נאט'ס היבל 
איז ניט נענרינרעט געווארען. 

7 אונד זיי האבען נעגעבען SOY) ONT‏ 
צו דיא שטיין האקערס TIN‏ צו ריא מייס- 
טערם, אונד עסען אונד טרינקען, אונד 
צו דיא צידונים אונד צורים, כרי צו 


x 
2 


1 


= אויל 
b‏ ברעננען טענענביימער פון דעם לבנון צו 


| דעםיםפון יפוא נאך דעם רשות pa‏ כורש 


. מלך פון פרס וואס איז נעוועזען צו זייא. 


| 8 אונד אין DYI‏ 2טען יאהר פון זייער אנקומען צו D'ONI‏ הויז נאך ירושלים, 
| אין דעם צווייטען חדש, האבען אנגעהויבען זרבבל זוהן שאלתיאל, אונד ישוע 
= זוהן pe‏ יוצרק אונד זייערע איברינע ברידער, דיא כהנים אונד דיא לוים, אונד 


A 
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22" ושע וּשׁאַר UND‏ הַאֲבוֹת nal)‏ לארלכם X‏ לְבָנוּת 
ma‏ לאלהינו. "DUNS oo or niv? nli Um mag ^o‏ 
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עזרת ישראל 


יב רלו pb‏ סכית PEHIO‏ כיסדו זס puo‏ נעיניסס 0'23. פס קסרס עלק Cn‏ > 
וכס יסי ספירוע. רלו or‏ סנית 3עיניסס ווכרו לת סנית סרקפון 3עעדו על יסוד > 


נכון [תיס. ‏ כוכים 30 2103354 Sm‏ 
ד ב ונק נסנו זונסים. וכל כסיכ וכו קרי. וטוניס ספניס. EPID‏ יסי פירוסו 


> כשטנו כנוער‎ v» bp my וספני סול ודל ו פטנס. כעו וספטן‎ ODS 


כרי יסודס ונכיעין סעריכו obp»‏ למנך. 


DD EZRA 3—4 
brethren-the priests and the Levi- 
tes, and alj they that were come 
outofthecaptivity unto Jerusaelm; 
and appointed the Levites, from 20 
years oldand upward, toset forward 
the work of the house of the Lord. 

9 Then stood Jeshua wtih his 
sons and his brethren, Kadmiel and 
his sons, the sons of Judah, toge- 
ther, to set forward the workmen 
in the house of God; the sons of 
Henadad, wilh their sons and their 
brethren the Levites. 

10 And when the builders laidthe 
foundation of the temple of the 
Lord, they set the priests in their 
apparel with trumpets, and the 
Levites the sons of Asaph with cym- 
bals, to praise the Lord, after the 
ordinance of David king of Israel. 

11 And they sang together by 
course in praising and givingthahks 
unto the Lord; because he is good, 
for his mercy ezdureth for ever 
toward Israel. And all the people 
shouted with a great shout, when 
they praised the Lord, because the 
fundationof the house of the Lord 
was laid. 

12 But many of the priests and 
Levites and chief of the fathers, 
who were ancient men, that had 
seen the first house, when the foun- 
dation of this house was laid be- 
fore their eyes, wept with a loud 
voice: and many shouted aloud for 


joy. 

13 So that the people could not 
discern thr noise of the shout of 
joy from the noise of the weeping 
of the people: for the people shou- 
ted with a loud shout, and the 
noise was heard afar off. 


Judah and Benjamin heard that the 
children of the captivityrbuilded the 
temple unto the Lord God of Israel. 


אונד | 


עורא ג ד 


INN ירושכים,‎ 


נעפאנגענשאפט נאד 
לוים 5" 


זייא האבען אנגעשטעלט דיא 


“BUN DIN אונד דאריבער‎ TS יאחר‎ 20 


ז[עהערס איבער דער ארבייט pS‏ נאט'ס 
mn‏ 

9 אונד עס האבען זיך אהיננעשטעלט 
ישוע, זיינע זיהן אונר זיינע ברירער, קד- 
מיאל אונד זיינע זיהן, דיא קינדער ND‏ 
יהודה, אזוי וויא איין מאן DON‏ אויפזע- 
הערס איבער דיא DNI‏ האבען געטהון 
דיא ארבייט PS‏ נאט'ס gn‏ ריא זיהן 
פון חנדר, זייערע זיה; אונד זייערע ברי- 
דער דיא לוים. 

0 אונד ווען דיא בויערס האבען נע- 
ליינט דעם גרונד pa‏ נאט'ס היכל אזוי 
האבען Pr‏ די כהנים געשטעלט אין זייע- 
רע בהנישע קכיירער Din‏ טראמפייטען, 
אונד ריא לוים, דיא זיהן FON ND‏ מיט 
דיא צימבעל: כדי נאט צו PPI‏ נאך 
דער אררנונג פון דוד מלך פון ישראל. 

1 אונד זייא האבען צוזאמען נעזוגגעו 


. אונד נעלויבט גאט, ווארין ער איז נוט, 


> ווארין mr‏ חסד נערויערט ביז אויף אייביג 


| איבער ישראל, אונד דאס נאנצע פאלק 


האבען געשרינען מיט א נרוים געשרייא. 
מיט 3*5 צו גאט פון ווענען Dy"‏ גרונד 


= ליינינג פון גאט'ס m‏ 


. 12 אונד פילע פון דיא אלטע כהנים 


= אונד לוים אונד דיא ראשי האבות DNI‏ 
= האבען נעזעהען מיט זייערע אויגען דאס 
| ערשטע ma‏ המקדש, 

= ליינוננ פון דעם דאזיגען הויז אזוי האבען 
| זייא געוויינט D‏ א גרוס קול, 


4 1 Now when the adversaries of | פילע האבען נעשאלט אונד אויפנעהויבען‎ | 


TNN‏ דיא גרונד 


דאס קול מיט שמחה. 


3 אונד דאס פאלק האט ניט הערקענט ; 


and to the chief of the fathers, | 
and said unto them, Let us build } 


"פוז דעם נלות בויען DYT‏ היכל פון גאט DYT‏ נאט פון ישראל. 
| 2 אזוי האבען זייא זיך נענעהנט צו זרבבל אונד צו דיא ראשי האבות, אונד זייא 
האבען צו זייא נעזאגט, מיר וועלען מיט אייך בויען, ווארין מיר ווילען אזוי גוט וויא 


₪ 
- 


dye 
25 


= צווישען DYT‏ שאל nb‏ פרייד אוגד דעם | 
ען דעם ו | . ! ‘hen they came to Zerubbabel,‏ 2 


> קול ne‏ נעוויין pe‏ דעם פאלק, ווארין דאס 
| פאלק האט נעשרינעז D‏ א גרויסען 
| שאל, DEN "IN‏ זייער קול איז נעהערט געווארען NA‏ דער ווייטען. 

- 1 אונד ווען דיא פיינד פון יהודה אונד בנימין האבען נעהערט IN‏ דיא קינדער 


| אלע Dam‏ זענען צוריקנעקומען פון דער 


עזרא ד 


9% — e ~ è ~ 
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"Ung THOT mm nmn 


הפיפר וְכָל העם אָשְׁראַתֶם הַבְּאִים | 


TN DE man mas Tom 
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“BSD "ssi הנָדוּל‎ DD 
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עבר-נהָרָה וּכְענֶת: יב דיע‎ WIN 


עזרת ישראל 


ז נן oro bsp‏ סוס כזכר ניסעיס סיען 1' פר bromo‏ נענוך b»‏ ישר 
סוס obo‏ ייס וטכר bbopb mio‏ ככל bi» ach‏ כו; 
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with you: for we seek your God, 
as ye do; and we do sacrifice unto 
him since the days of Esar-haddon 
king of Assur, which brought us 
up hither. 

3 But Zerubbabel, and Jeshua, 
and the rest of the chief of the 
fathers of Israel, said unto them, 
Ye have nothing to do with us to 
build an house unto our God; but 
we ourselves together will build 
unto the Lord God 01- 
as king Cyrus the king of Persia 
hath commanded us. 

4 Then the people of the land 
weakened the hands of the people 
of Judah, and troubled them in 
building. 

9 And hired counsellors against 
them, to frustrate their purpose 
all the days of Cyrus king of Per- 
sia, even until thereign of Darius 
king of Persia. 

6 And in the reign of Ahasuerus, 
in the beginnig of his reign, wrote 
they unto him an accusation aga- 
inst the inhabitants of Judah and 
Jerusalem. 

" And in the days of Artexerxes 
wrote Bishlam, Mithredath, Tabeel, 
and the rest of their companions, 


עזרא ד 


איהר איער גאט זוכען, אונר TA‏ האבען 


| צו איהם קרבנות מקריב געוועזען פון aen‏ 


טעג אן ווען אסר חרון CDD‏ פון אשור 
האט אונז דא אראפגעבראכט. 
| 39 אבער זרובבל אונד ישוע, אונד דיא 
| איבריגע ראשי ND MINT‏ ישראל האבען 
| צו זייא געזאנט, מיר האבען גארניט DD‏ 
איינאנדער צו nnb‏ צו בויען דאס הויז 
פוז אונזער נאט, נייערט מיר וועלען גאנץ 
אליין בויען צו גאט DYT‏ נאט פון ישראכ, 
WIN‏ וויא בורש המלך האט INN‏ געבאטען. 
4 אונד דאס פאלק פון דעם לאנד האט 
. שלאף געמאכט ריא הענה פון דעם פאלק 
פון יהודה, אונד זייא האבען זייא דער" 
= שראקען בייא דעם בויען. 
5 אונד זייא האבען זיך געדונגען עצה 
נעבערס כדי צו פערשטערען זייערע עצות 
= אלע טענ pb‏ כורש מכך פון פרס, ביז צו 
דעם מלכות פון דריוש מלך פון פרס. 
>= 6 אונד אין ny"‏ אנהייב פוז דער רע- 
| נירונג DYT PP‏ מלך אחשורוש האבען זיי 
| נעשריבען -איין אנקלאג איבער דיא בע- 
ואהנערס mmm pe‏ אונד ירושלים. 
= 7 אונד אין דיא טענ פון ארתחששתא 
| האבען בשלם, מתררת, טבאל אונר דיא 


unto Artaxerxes king of Persia; 
and the writing of the letter was 
written in the Syrian tongue, and 
interpeted in the Syrian tongue. 
8 Rehum the chancellor and 
Shimshai the scribe wrote a letter 
against Jerusalem to Artaxerxes 


איברינע פון זיינע mean‏ געשריבען צו 
| ארתחששתא מלך ,D35 pa‏ אונד דיא 
| נעשריפט DYT pa‏ בריעף איז געוועזען 
אויף ארמית, אונד דער תרגם דערפון 
| איז TUN‏ נעוועזען אויף ארמית, 


the king in this sort. 

9 Then wrote Rehum the chan- 
cellor, and Shimshai the scribe, and 
the rest of their companions; the 
Dinaites, the Apharsathchites, the 
Tarpelites, the Apharsites, the 
Archeviter, the Babylonians, the 
Susanchites, the Delavites, and 
the Elamites. 

10 And the rest of the nations 
whomthe great and noble Asnapper 
brougnt over, andsetinthe cities of 


thissidetheriver,and atsuch atime 


wre = ee ee Á—ÁÁ—————— sáu 


s (0‏ רחום דערבעלעצה אונד שמשי דער 
. סופר האבען געשריבען א בריעף קעגען 
ירושלים צו ארתחששהא דעם מלך נאך 
| דעם אופן. 

— 9 דענסטמאל האט רחום דערבעלעצה 
אונד שמשי דער סופר אונד דיא איברינע 
פון זיינע חברותה, דיא דינים, אונד דיא 
אפרסתכים, אונד דיא טרפכים, אונד 
דיא אפרסים, אונד דיא ארכוים, אונד 


| דיא בבכים, אונד ריא שושנכים, אונד‎ 
Samaria, and the rest that are on | 


דיא דהוים, אונר דיא עלמים. 
= 10 אונד דיא איבריגע פעלקער וואס דער 
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11 This is the copy of the letter 
that they sent unto him, even un. 
to Artaxerxes the king; Thy ser- 
vants the men on this side the ri- 
ver, and at Knaan. 

12 Be it known unto the king, 
that the Jews which came up from 
thee to us, are come unto Jerusa- 
lem, building the rebellious and 
the bad city, and have set up the 
walls thereof, and joined the foun- 
dations. 

13 Beit known now untothe king; 
that if this city be builded, and 
the walls set up again, then will 
they not pay toll, tribute, and 
custom, and so thou shalt enda- 
mage the revenue of the kings. 

14 Now because we have main- 
tenance from fhe king's palace, 
and it was not meét for us to see 
the king's dishonour, therefore ha- 
ve we sent and certified the king. 

15 That search may be made in 
the book of the records of thy 
fathers: so shalt thou find in the 
book ofthe records, and know that 
this city is a rebellious city, and 
.hurtful unto kings and provinces, 
and that they have moved sedition 
within the same of old. time: for 
which cause wasthis city destroyed. 

16 We certify the king that, if 
this city be builded again, and the 
walls thereof setup, by this means 
thou shalt have no portion on this 
side the river. 


עזרא 


1 דאס איז דיא אפשריפט פון Dy"‏ 
בריעף וואס זייא האבען צו איהם נע- 
שיקט, צו ארתהששתא דעם מלך; דיינע 

= קנעכט?דיא מענער פון דער זייט פון דעם 
טייך און פון כנען. 
2 לאז Dy‏ צו Dy"‏ טכך בעוואוסט i"‏ 
אז דיא יודען וואס זענען פון דיר ארויפ- 
> געקומען צו אונז זענען געקומען נאך 
= ירושלים דיא שלעכטע שטאט ONT DAN‏ 
= מורר נעוועזען, דיא IVD‏ זייא, אונד 
> זוא האבען געליגיט דעם גרונר פון דיא 
= מויערען, אונד זייא האבען DYT‏ גרונר 
צוזאמען בעהעפט. 

13 אצונד לאז Dy‏ בעוואוסט ווערען 

צו דעם מלך, אז ווען דער גרונר פון דיא 
= דאזינע שטאט אונד דיא מויערן וועלען 

ווידער אויפנעשטעלט ווערעז אזוי וועלען 

זייא ניט וועלען בעצאלען nb ‚DD ny"‏ 
= איטליבען וואס גייט אויף דעם וועג, אונר 

אזוי DM‏ דער DD‏ פאר דיא מככים פער- 
= לוירען ווערען. 

4 אצונד I‏ מיר האבען איין איינ- 
קומען פון DYI‏ מלך'ס פאכאסט, אונר 
| עס איז D'‏ רעבט TD IN‏ זאלען עס “yt‏ 

הען אונד רערצו שוויינען, דאריבער הא- 
| בען מיר נעשיקט אונד האבען עס Dy"‏ 
= מלך צו וויסען נעטהון. 
= 15 אז מען וועט נאכפארשען Dy" PN‏ 
| ספר זכרונות pb‏ דיינע פעטער, אווי וועט 

199 נעפינען ny" PN‏ ספר זכרונות, אונד 
| דוא וועסט TN YOM‏ דיא דאזינע שטאט 

| האט מורד נעוועזען, אונד זיא האט 

s‏ שלעכטס נעטהון צו דיא מדינות, אונד 

| אז מרידות זענען PN‏ איהר געטהון גע- 

IWIN‏ פון דער YOON‏ צייט הער, איבער 

| דעם איז דיא דאזינע שטאט חרוב נע- 

ווארען. 


vo 16 =‏ לאזען דעם מלך צו וויסען טהון, דאס וועז דיא דאזיגע שטאט זאל ווירער 
. אויף נעבויעט ווערען, אונד איהרע מויערן געגרינדעט ווערען, אז דוא וועסט וועגען 
| דעם ניט מעהר האבען pon Mp‏ אן דיזער זייט פון DYT‏ טייך.. 
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17 Then sent the king an answer | אזוי האט דער מלך געשיקט איין‎ 17 


unto Rehum the chancellor, and | 
to Shimshai the scribe, and zo the | 
rest of their companionsthatdwell 
in Samaria, and unto the rest | 
beyond the river, Shalom and : 
Knaan. 

18 The letter which ye sent unto 
us hath been plainly read before 
me. 

19 And I commanded, and search 
kath been made, and it is found 
that this city of old time hath 
made insurection against kings, 
and that rebellion and sedition 
have been made therein- 

20 There have been mighty kings 
also over Jerusalem, which have 
ruled over all countries beyond the 
river; and toll, tribute, and custom, 
was paid unto them. 

21 Give ye now commandment to 
cause these men to cease, and that 
this city be not builded, until 
another commandment shall be 
given from me. 

22 Take heed now that ye fail 
not to do this: why should damage 
grow to the hurt of the kings? 


5 22 אונד איהר DONT‏ אייך היטען אז איהר זאכט DU‏ אכטונג נעבען אונד Pp‏ 
פעהלער מאכען ווענען דעם, פאר וואס זאל דען א נרעסערער הזיק וואקסען פאר 


עורא ד 


| ענטפער צו רחום DYT‏ בעלדעצה, TAN‏ 
= צו שמשי DYT‏ סופר. אונד צו דיא איב- 
רינע MD‏ זיינע לייט DNY‏ האבען געוואהנט 
| אין שמרון, אונד צו דיא איבריגע וואס 
= זענעו אן דיזער זייט פון דעם טייך, (PR)‏ 
| שכם אונד צו בנען. 


© 18 דעם בריעף Dan‏ איהר האט צו 
2 מיר נעשיקט, איז בפירוש פאר מיר גע- 
-ליינט געווארען. 


| 19 איך האב נעבאטען, אונד מען ONT‏ 
© נאכנעפארשט, אונד מען האט געפונען 
| אז דיא דאזינע שטאט האט "B Wr‏ 
D‏ אייביג אן רערהויבען קענען מככים, אונד 
| האט מורד נעוועזען אונד BY‏ איז PN‏ 
| איהר א פערבונד געטהון געווארען. 


7 20 אונד דיא שטארקע מככים זענען 
| געוועזען איבטר ירושלים, אונד דאס זייא 
d‏ האבען געוועלטינט WDN‏ אלע כענדער 
פוו דער אנדערער NP OMT‏ דעם טייך, 
אונד זייא האבען צו זייא בעצאלט מכס 
" אונד מס פון דיא DAN‏ גייען ANN‏ דעם 
Am?‏ 

= 21 אצונד, מאכט א נעבאט IN‏ מען 
| זאל שטערען NT‏ דאזיגע מענער, אז דיא 
| דאזינע שטאט זאל ניט נעבויעט ווערען, 
r3‏ איין אנדערעס נעבאט וועט פון מיר 
= נעגעבען ווערען. 
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23 Now when the copy of king 
Astaxerxes’ letter wasread before 
Rehum, and Shimshai the scribe, 
and their companions, they went 
up in haste to Jerusalem unto the 
Jews, and made them to cease by 
force and power. 

24 Then ceased the work of the 
house of God which is atJerusalem> 
So it ceased unto.the second year of 
the reign of Darius king of Persia: 


5 1 Then the prophets, Haggai 
the prophed, and Zechariah the 
son of Iddo, prophesied unto the 
jews that were in Judah and Jeru- 


salem in the name of the God of. 


Israel, even nnto them. 

2 Then rose up zerubbabel the 
son of Shealtiel, and Jeshua the son 
of jozadak, and began to build the 
house of Cod which is at Jerusalem: 
and with them were the prophets 
of God helping them. 

3 At the same time came to them 
Tatnai, governor on this side the 
river, and Shethar-boznai, and 
their companions, and said thus 
unto them. Who hath commanded 


you to build this house, and to ma- 


ke up their wall? 

4 Then said we unto them after 
this manner. What are the names 
of the men that make this building. 


= אייך געבאטען דאס דאזונע הויז צו בויען, TIN‏ דיא מויערן דערפון אויפצושטעלען? 


עורא ד ה 


8 רענסטמאל ווען דיא אפשריפט פון 
דעם בריעף פון דעם מלך ארתחששתא 
איז נעליינט געווארען פאר Din?‏ אונד 
שמשי הסופר אונד זייערע חברותה, אזוי 


זענען זייא נעשווינד אהינגעגאנגען נאך 


יהודים, NUI INN‏ הא" 
מאכט אונר 


ירושלים צו דיא 


בען זייא נעשטערט מיט 


. קראפט. 


24 דענסטמאל ONT‏ דיא ארבייט פון 
D'ONI‏ הויז DAN‏ איז PN‏ ירושלים אויפ- 
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דער רענירונג פון דריוש מלך פון פרם.: 
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דעם נאט פון ישראל, דהיינו צו זייא. 

2 דענסטמאל איז אויפנעשטאנען זרבבל 
זוהן פון שאלתיאל, אונד ישוע זוהן פון 
יוצדק, אונד זייא האבען אנגעהויבען צו 


= בויען DONI‏ הויז וואס איז אין ירושלים, 
= אונד מיט זייא זענען געוועזען דיא נביאים 
DNI DNA "n |‏ האבען זייא נעהאכפען. 
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= בוזני TWN‏ זייערע חברותה, 


| האבען צו זייא WIN‏ געזאגט, ווער DONT‏ 


4 דענסטמאל האבען ימיר צו זייא נעזאנט אזוי וויא דא ווייטעד שטייט -- וויא 
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9 But the eye of their God was 
upon the elders of the Jews, that 
they could not cause them to cea- 
se, till the matter came to Darius: 
and then they returned answer by 
letter concerning this matter. 

6 They copy of: the letter that 
Tatnai, governor on this side the 
river, and Shethar-boznai, and his 
companions the  Apharsachites, 
which were on this side the river, 
sent unto Darius the king. 

T They sent a letter unto him, 
wherein was writen -thus; Unto 
Darius the king, all peace. 

8 Be it known unto the king, 
that we went into the province of 
Judea, to the house of tne great 
God, which is builded with great 
stones, and timber is laid in the 
walls, and this work goeth fast 
on, and prospereth in their hands. 

9 hen asked we those elders, 
and said unto them thus, Who 
commanded you to buildthis house, 
and to make up these walls? 

10 We asked their names also, 
that. we might! 
write the names of the man that 
were the chief of them. 
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11 And thus they returned us an- 
swer, saying, We are the servants 
of the God of heaven and earth, 


and build the house that was buil- 


ded these many years ago, which 
a great king of Israel builded and 
set up. 

12 But after that our fathers had 
provoked the God of heaven unto 
wrath, he gave them into the hand 
of Nebuchadnezzar the king of 
Babylon, the Chaldean, who des- 
troyed this house, and carried the 
people away into Babylon. 

13 But in the first year of Cyrus 
the king of Babylon, the same king 
Cyrus made a decree to build his 
house of God. 

14 And the vessels also of gold 
and silver of the house of God, 
which Nebuchadnezzar took out of 
the temple that was in Jerusalem, 
and brought them into the temple 
of Babylon, those did Cyrus the 
king take out of the temple of Ba- 
bylon, and they were delivered unto 
one, whose name was Sheshbazzar, 
whom he had made governor. 

15 And saidunto him, Take these 
vessels, go, carry them into the 
temple that is in Jerusalem, and 
let the house of God be builded in 
his place 
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16 Then came the same Shesh- 
bazzar, and laid the fundation of 
the house of God which is in Je- 
rusalem: and since that time even 
until now hath it been in building, 
and yet it is not finished. 


17 Now therefore, if it seem good 
to the king, let there be search 
made iuthe king’s treasure-house, 
which is there at Babylon, whet- 
her it be so, that a decree was 
made of Cyrus the king to build 
this hourse of God at Jerusalem, 
and let the king send his pleasure 
to us concerning this metter. 


6 1 Then Darius the king made 
a decree, and search was made in 
the house of the. rolls, where the 
treasures were laid up in Babylon. 


2 And there was found at Achme- 
tha,in the palace that is in the 
province of the Medes, a roll, and 
therein was a record thus writen. 


3 In the first year of Cyrus the 
king, the same Cyrus the king ma- 
de a decree concerning the house 
of God at Jerusalem, Let the hou- 
se be builded,. the place where 
they offered sacrifices, and let the 
foundations thereof be strongly 


laid; the height thereof threescore | 


cubits, and the breadth thereof | 
threescore cubits. 
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4 With three rows of great sto- 
nes, and a row of new timber: and 
let the expenses be given out of 
the king's house. 

5 And also let the golden and 
silver vessels of the house of God, 
which Nebuchadnezzar took forth 
out of the temple which is at Je- 
rusalem, and brought unto Babylon 
be restored, and brought again 
unto the temple which is at Jeru- 
salem, every one to his place, and 
place £hem in the house of God. 

6 Now therefore, Tatnai, gover- 
nor beyond the river, Shethar- 
boznai, and your companions the 
Apharsachites, which are beyond 
the river, be ye far 'from thence. 

7 Let the work of this house of 
God alone; let the governor of the 
Jews, and the elders of the Jews, 
build thishouse of God in his place: 

8 Moreover, I make a decree 
what ye shell do to the elders of 
these Jews for the building of this 
house of God that of the king’s 
goods, even of the tribute beyond 
the river, forthwith expenses be 
given unto these men, that they 
be not hindred. 

9 Andthat which they have need 
of, both young bullobks, and rams, 
and lambs, for the burnt-offerings: 
of the God of heaveh, wheat, salt 
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wine, and oil according to the 
appointment of the priests which 
are at Jerusalem, let it be given 
them day by day without fail ` 


10 That they may offer sacrifices 
of sweet savours unto the God of 
heaven, and pray for the life of 
the king, and of his sons. 


11 Also I have made a decree; 
that whosoever shall alter this 
word, let timber be pulled down 
from his house, and being set up, 
let him be hanged thereon; andflet 
his house be made a dunghill for 
this. 


12 And the God that hath caused 
bis name to dwell there destroy all 
kings and people, that shall put to 
their hand to alter and to destroy 
this house of God which is at Je- 
rusalem. I Darius have made a 
decree; let it be done with speed. 


13 Then Tatnai, governor on this 
side the river, Shethar-boznai, and 
their companions, according to 
that which Darins the king had 
sent, so they did speedily. 

14 And the elders of the Jews 
builded, and they prospered thro- 
ugh the prophesying of Haggai 
the prophet and Zechariah the son 
of Iddo. And they builded, and 
finished i£ according to the com- 
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mandment of the God of Israel, 
and according to the command- 
ment of Cyrus, and Darius, and 
Artaxerxes king of Persia. 

15 And this house was finished on 


the third day of the month Adar, 


which was in the sixth year of 
the reign of Darius the king. 

16 And the children of Israel, 
the priests, and the Levites, and 
the rest of the children of the 
captivity, kept the dedication of 
this house of God with joy. 

17 And offered at the dedication 
of this house of God an 100 bul- 
loks, 200 rams, 400 lambs; and for 
a sin-offering for all Israel, 12 he- 
goats, according to the number 
of the tribes of Israel. 

18 And they set the priests in 
their divisions. and the Levites in 
their courses, for the service of 
God, which is at Jerusalem; as it 
is written in the book of Moses. 

19 And the children of the cap- 
tivity kept the passover upon the 
14 day of the first month. 

20 For the priests and the Levi- 
tes were purified together, all of 
them were pure, and killed the 
passover for all the children of 
the captivity, and for their breth- 
ren the priests, and for themsel- 
ves. 
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21 And the children of Israel, 
which were comeagain out of cap- 
tivity, and all such ashad separa- 
ted themselves untothem from the 
filthiness of the heathen of the land, 
to seek the Lord God of Israel, did 
eat. 

22 And kept the feast of unle* 
avened bread 7 days with joy: for 
the Lord had made them joyful, 
and turned the heart of the king 
of Assyria unto them, to strengt- 
hen their hands in the work of the 
house of God, the God of Israel. 


7 1 Now after these things, in 
the reign of Artaxerxes king of 
Persia, Ezra, the son of Seriah, 
the son of Azariah, the son of 
Hilkiah. 

2 The son of Shallum, the son of 
Zadok, the son of Ahitub. 

3 The son of Amariah, the son 
of Azariah, the son of Meraioth. 

4 The son of erahiah. the son 
of Uzzi, the son of Bukki. 

9 The son of Abishua, the son of 
Phinehas, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the chief priest. 


.6 This Ezra went up from Baby- 
lon; and he was a ready scribe in 
the law of Moses, which the Lord 
God of Israel had given: and the 
king granted him all his request, 
according to the hand of the Lord 
his God upon him. 


| עזרא ה 


21 אונד דיא | קונדער ישראל וואס זע- 
עו צוריקגעקומען פון גלות האבען דער- 
ND‏ נעגעסען אונד אויף אלע DNI‏ הא- 
בען זיך צו זייא אפגעשייט פון Dy"‏ 
אומריינעם פו; דיא גוים pb‏ דעם כאנר, 
כדי צו פארשען דעם גאט nb‏ ישראל. 
TNN 22‏ זייא האבען נעהאלטען Dy"‏ 
חנ המצות 7 טענ מיט א שמחה, ווארין 
גאט האט זייא דערפרייט, אונד ער האט 
צו זייא נעקעהרט דאס הארץ פון רעם 
מלך פון אשור, כדי זייערע הענד צו 
שטארקען PN‏ דיא מלאכה פון D'ONI‏ 
הויז דעם נאט פון ישראל. 


1193 אונד נאך דיא YNT‏ זאכען, אין 


DIE‏ איז נעקומען עזרא זוהן פון שריה, 


= זוהן ns‏ עזריה, זוהן פון הלקיה. 


2 זוהן ns‏ שלום, זוהן פון צדיק, זוהן 


| פון אהיטוב. 


3 זוהן פון אמריה, זוהן פון עזריה, זוהן 


1 פון מריות, 


4 ווהן pe‏ זרחיה, זוהן פון עוזי, זוהן 
ND‏ בוקי. 
qm 5‏ פון אבישע, זוהן ND‏ פינחס, זוהן 


LN |‏ אלעזר, זוהן pe‏ אהרן הכהן הנדול. 
6 דאס איז דער עזרא DNI‏ איז ארויפ- 


X 
à 


NB pass 4‏ בבל, אונד ער איז געוועזען 


= א געשווינדער. nmn yN "AD‏ משה, 
S‏ וואס דער גאט פון ישראל האט נענע- 


| בען, אונד דער מלך האט צו איהם נענעבען זיין נאנצעס פערלאנגען, אזוי וויא דיא 


N p V 


/ אמ פון זיין גאט איז T‏ איהם געועזעי. 


; 4 


^ 
if 
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עזרת ישראל 
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7 And there went up some of the 
children of Israel, and of the 
priests, and the Levites, and the 
singers, and the porters, and the 
Nethinims, unto Jerusalem, in the 
Tth year of Artaxerxes the king. 
. 8 And he came to Jerusalem in 
the 5th month, which was in the 
7th year of the king. | 

9 For upon the first day of the 
Ist month began he to go up from 
Babylon, and on the 18% day of the 
Sth month came he to Jerusalem, 
according to the good hand of his 
God upon him. 

10 For Ezra had prepared his 
heart to seek the law of the Lord, 
and to do iz, and to teach in Israel 
statutes and judgments. 

11 Now this is the copy of the 
letter that the king Artaxerxes 
gave unto Ezra the priest, the 
scribe, evez a scribe of the words 
of the commandments of the Lord, 
and of his statutes to Israel. 

12 Artaxerxes, king of kings» 
Unto Ezrathe priest, a scribe of 
the law of the God of heaven, per- 
fect peace. and at such a time. 

13 I make a decree, that all they 
of the people of Israel, and ‘of his 
priests and Levites, in my realm, 
which are minded of their own 
free will to go up to jerusalem, go 
with thee. 

14 Forasmuch as thou art sent of 
the king, and of his 7 counsellors; 
to inquire concerning Judah and Je- 
rusalem, according to the law of 
thy God which 7s in thine hand. 


4 דערווייל דוא ביזט ‏ ארויסנעשיקט | 
נעווארען פון דעם מלך אונר זיינע זיבען 


עזרא ז 


= 7 אונד עס זענען ארויפנענאנגען פון 


דיא קינדער ישראל, אונד ne‏ די כהנים, 
אונד דיא לוים, אונד דיא זינגערס, 
אונד דיא טויער היטערס, אונד דיא 
נתינים נאך ירושלים, pa‏ דעם זיבעטעז 
יאהר nb‏ ארתחשסתא המלך. 

8 אונד ער איז אננעקומען אין ירושלים 
אין DYT‏ לטען חדש, דאס איז געוועזען 
דאס 7טע יאהר Dy" ND‏ מלך. 

9° ווארין PN‏ דעם 1טען טאג פון Dy"‏ 
1טען חדש, דאס איז געוועזען דער “IN‏ 
הייב פון דעם ארויפניין פון 523, אונד 
אין דעם 1טען טאנ DYT po‏ 5טעו חדש 
איז ער אננעקומען נאך ירושלים, נאך 
דער נוטער האנד פון jv?‏ גאט אויף 


0 ווארין עזרא האט אננעברייט זיין 
הארץ נאכצופארשטען D'ONI‏ תורה, 
אונד צו nnb‏ אונד צו בעלעהרען ישראל 


= דיא געזעץ אונד דיא משפטים. 


1 אונד דאס איז נעוועזען ריא בעשיי- 


> דעניס pe‏ דַעם בריעף וואס דער מלך 
| ארתהשסתא 


האט נענעבען צו עזרא 
הכהן, Dy"‏ פופר, DAN‏ האט געשריבען 


. דיא ווערטער פון דיא מצות פון נאט 


אונד זיינע געזעץ ווענען ישראל. 


12 ארתהשפתא: רער מלך איבער 


| מלבים צו עזרא הכהן ny"‏ סופר פון דער 


תורה pe‏ דעם גאט פון דעם yon‏ 
אין אזוי א OMS‏ (וויא 


3 פון מיר איז דאס נעבאט, אז איט- 


= נאנצען שכום, 
| דאס (PN‏ 


= ליכער pr‏ מיין קעניגרייך Dy" nb‏ גאנ- 


צען פאלק ישראל אונד ne‏ דיא כהנים 


אונד OND‏ וואס זענען 2m‏ מיט דיר 


| ארויפצוגיין נאך ירושלים זאלען ניין: 


it 


y) 


4 


j 
i 


| עָצה-געבערס, כדי אויסצופארשען NA‏ ווענען יהודה אונד ירושלים, נאך דער תורה 
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15 And to carry the silver and 
gold, which the king and his coun- 
sellors have freely offered unto the 
God of Israel, whose habitation is 
in Jerusalem. 


16 And all the silver and gold i| 


that thou canst find inall the pro- 
vince of Babylon, with the free-will- 
offering of the people, and of the 
priests, offering willingly for the 
house of their God which in Jeru- 
salem. . 

. 17 Thatthoumayest buy speedily 
‚with this money bullocks, rams, 
lambs, with their meat-offerings 
andtheir drink-offerings, and offer 
them upon the altar ofthe house of 
your God which zs in Jerusalem. 

18 And whatsoever shall seem 
good to thee, and to thy brethren, 
to do with the rest of the silver 
and the gold, that do after the 
will of your God. 

19 The vessels also that are gi- 
ven thee for the service of the 
house of thy God, those deliver 
thou before the God of Jerusalem. 

20 And whatsoever more shall be 
needful for the house of thy God, 
which thou shalt have occasion to 
bestow, bestow i£ out of the king’s 
treasure-house. 

21 And I, even Artaxerxes the 
king, do make a decree to all the 
treasurers which are beyond the 
river, that whatsoever Ezra the 
priest, the scribe of the law of the 
God of heaven, shall require of 
you, it be done speedily. 

.22 Unto an 100 talents of silver, 
and to an 100 measures of wheat, 
and:to an 100 beths of wine, and 
to an 100 baths of oil, and salt 
without prescribing how much. 


עזרא ז 


15 אונד ארויפצוברעננען דאס זילבער 
אונד דאס גאלד DAN‏ דער מלך TIN‏ 
זיינע עצה נעבערס האבעז מנדב נעווע- 
זען צו DYT‏ גאט פון ישראכ, DEN‏ זיין 
וואהנוננ איז אין ירושלים. 

6 אונד אלעס זילבער אונד נאכד DEN‏ 


דיא קענסט געפינען PS‏ אלע מדינות na‏ 


בבל מיט דיא MIT‏ פון דעם PIND‏ אונד 


PS.‏ דיא בהנים וואס זענען מנדב פאר 


"t 


/ דעם הויז פון זייער גאט אין ירושלים. 


17 בדי דוא ואלסט קענען געשווינר 
קויפען פאר דעם דאזינעןנעלד, רינדער, 
וירער, שאף, אונד פאר זייערע שפייזד 
אפפער אונד זייערע טרינק-אפפער, אונר 
NIT IN‏ זאלםט זייא מקריב זיין אויף דעם 


| מזבח פון אייער נאט, וואס איז אין ירושכים. 


8 אונד דאס DNI)‏ נעפעלט דיר אונד 
דיינע ברידער גוט צו טהון מיט רעם איב- 
רינען גאכד אונד זילבער, ראס זאלסט 


| דוא טהון נאד DYT‏ ווילען פון אייער נאט. 


19 אונד דיא BID‏ וואפ זענען צו דיר 


נעגעבען נעווארען צו By"‏ דינסט DYT PN‏ 


mm‏ פוז PT‏ גאט, דיא זאלסט איבער- 


ליפערן פאר דעם גאט pa‏ ירושלים. 
| 20 אונד וואס NIT‏ וועסט TNI‏ מעהר 


ברויכען צו ny"‏ הויז pa‏ דיין נאט, דאס 


NIT‏ ווילסט דיר אנשאפען, DNT‏ זאל דיר 


אויך נענעבען ווערען NH‏ דעם מלך'ס 


| אוצרות, 


1 אונד איד אפילו ארתחשסתא המלך, 


| מאך דאס נעבאט צו אלע אוצדות DNI‏ 
| זענען אן דער אנדערער זייט פון דעם 
TS‏ 


דאס איטכיכע זאד DSN‏ עזרא 


הבהן דער סופר פון דער תורה pb‏ דעם 
נאט DYT pe‏ הימעל, bpm‏ פערלאננען pb‏ אייך, דאס זאל נעשוזינד נעטהון ווערען. 
7 22 ביז א 100 צענטנער זיכבער, אונד א 100 בור ווייץ, אונד 100 בת וויין, אונד 
.100 בת אייל, אונד זאלץ אהן בעשרייבונג. 
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23 b cov is ee d | איז נעבאטען געווארען‎ DNN אלעס‎ 23. 1 
the od 0 eaven, let it be dili- | - i ` 20 
gently done for the house of the 0 NI 6 6 ה‎ Um bes de, a pang 
God of heaven: for why should DNUIND DNI הויזפון‎ DIS ווערען‎ nno | 
there be wrath against the realm | זאל דער צארן פון נאט זיין איבער דעם‎ f 
of the king and his sons? מלכות פון מלך אונד איבער זיינע זיהן?‎ R 
24 Also we certify you, that to- אונד מיר זענע: אייך אויד מוריע,‎ 34 » 
uching any of the priests and Le- | " MEM c 5 | 
vites, singers, porters, Nethinims, | 92 נים ערלויבט זיין צו‎ ONT DY דאס‎ 7 
or ministers of this house of God, | בהנים אונד לוים, זינגערס,‎ pa מען מס‎ = 
uM sot be lawful to impose | ns נתינים, אדער‎ INN טויער היטער,‎ = 
oll, tribute, or custom, upon them. Ir ` ` ` n 
25 And thou, Ezra, after the אס דינען אין גאט פס‎ MEME Midi 
wisdom of thy God, that is in thine 0 lo 
hand, set magistrates and judges, | דוא עזרא. נאך דער חכמה‎ WS 257 
which may judge all the people | דיינע הענד‎ PN פון דיין נאט וואס איז‎ = 


as know the laws of the Goa; and | אד‎ moew momias wn BRAN 


teach ye them that know them not. | זאלען משפט'ן דאס פאלק‎ DAN דינים,‎ 
26 And whosoever willnotdothe | Db ‚TB ואס איז אויף יענער זט‎ | 
law of thy God, and the law of the | קענען דיא תורה פון דיין‎ DAN אלע‎ | 


Kine, Jet Judement be executed | oe ws pop DNN תד ואקמע‎ zu 
£ , ; È 
unto death, or to banishment, or | US איהר זייא‎ 7 
to confiscation of goods, or toim- | "ym וועט ניט‎ DM אונד איטליבער‎ 26 
prisonment פון מלך, זא‎ yymi דאס‎ nno לען‎ | 
27 Blessed be the Lord God of | pam. T EN DOR pipe 
our fathers, which hath put such | ער צו‎ ‘| ; 
a thing as this intheking’s heart, | דעם לאנד,‎ na ל טויט, אדער אוועקשיקען‎ 
to beautify the house of the Lord | נעמען,‎ is אדער זיין פערמענען אוועק‎ | 
ה‎ 4 j | אדער אין דיא תפיסה 1 איינזעצען.‎ 1 
n a extended mercy | _ y. da 7, 
unto me before the king, and his | דער גאט פן אונזע‎ PN DU TUNIS i 3 
counsellors, and before all the | נענעבען אין דעם‎ ONT רע עלטערן, וואס‎ 
king's mighty princes. And I was | הארץ פון דעם מלך, צו בעשיינען נאט'ס‎ | 
strengthened as the hand of T í ירושלים.‎ DN mno 
Lord my God was upon me, and 9 
gathered together out of ‚Israel | PA סיר‎ PN Te d / 
chief men to go up with me. פאר דעם מלך אונד זיינע עצה‎ "Dh | a 
S 1 These are now the chief of | IS אונד פאר אלע פירשטען‎ pi 
their fathers, and this is the ge- | דעם מו ד, אונד איד האב מיך נעשטארקט,‎ | 
1631067, of them that wentup with | אוי-‎ N אונד איך האב פערזאמעלט‎ | 


me from Babylon, in the reign of ארויפצוגיין.‎ UD בערשטע פון ישראל מיט‎ = 
Artaxerxes the king. j 


2 Of the sons of Phinehas; Ger- | אד דיא דאזינע זענעו נעוועזען‎ 1 M 
shom: of the sons of Ithamar; Da- | “3x idea זייערע‎ nb דיא אויבערשטע‎ 
niel:of the sons of David; Hattush. | -ayax וואס זענען מיט מיר‎ , Dim "€ 


| נעקומען ny" pa‏ מלכות ארתחשסתא MAN‏ פון בבל. 


M‏ .2 פון דיא זיהן פון פנהס נרשום, פון ריא זיהן פון איתמר דניאל, פו 
פון דוד חטוש. 


= 
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3 Of the sons of Shechaniah, of 
the sons of Pharosh; Zechariah: 
and with him were reckoned by 
genealogy of the males 150. 

4 Of the sons of Pahath-moab; 
Elionoenai the son of Zerahiah, 
and with him 200 males. 

5 Of the sons of Shechaniah; 
the son of Jahaziel, and with him 
300 males. 

6 Of the sons also of Adin; Ebed 
the son of Jonathan, and with him 
50 males. 

7 And of the sons of Elam; Jesha- 
iah the son of Athaliah, and with 
him 70 males. 


3 פון דיא זיהן na‏ שכניה, און פרעוש 
זכריה, אונד OD‏ איהם נאך זיין DIT‏ 
0 זכרים. 

4 פון דיא זיהן פון דעם נובערנאטאר 
פון מואב אליהועני זוהן פון זרחיה, אונד 
מיט איהם 200 זכרים. 

5 פון דיא זיהן פון שכניה זוהן פון 
יחזיאל, אונד מיט איהם 300 זכרים. 

6 אונד פון דיא זיהן פון עדין עבד זוהן 
פון יונתן, אונד מיט איהם 50 זכרים: 

7 אונד ne‏ דיא זיהן פוז D»y‏ ישעיה 
זוהן פוז עתליה, OD INS‏ איהם 70 


(a 


8 And of thesons of Shephatiah; 


= זברים. 
Zebadiah the son of Michael, and‏ 
8 אונד פון דיא זיהן pa‏ שפטיה, with um BD alee TOR‏ 
זבריה, זוהן PE‏ מיבאל, TIN‏ מיט איהם | Of the sons of Joab; Obadiah‏ 9 
0 זכרים. the soh of Jehiel, and with him‏ 


218 males. A 
10 And of the sons of Shelomith; | TIDY ANY אונד פון דיא זיהן פון‎ 9 7 
the son of Josiphiah, and withhim | 218 יהיאל, אונד מיש איהם‎ pa wy 
160 males. ים.‎ 
11 And of the sons of Bebai; t i זבר‎ | 
Zecharian the son of Bebai, and | שלומית‎ jis prr RT PS אונד‎ 10 — 
with him 28 males. 160 מיט איהם‎ INN זוהן פון יוספיה,‎ = 
12 And of the sons of Azgad; Jo- זברים.‎ 
hanan the son of Hakkatan, and 
with him an 110 males. זכריה‎ 22 pb אונד פון דיא זיהן‎ 11 = 
13 And of the last sons pon מיט איהם 28 זכרים.‎ TWN זוהן פון בבי,‎ 
nikam, whose names are these, d à 
Eliphelet, leiel, and Shemaiah, | I? דיא זיהן פון עזגד‎ pne אונד‎ 2 


and with them 60 males. 110 הקטן, אונד מיט איהם‎ ns זוהן‎ 
14 Of the sons also of Bigvai; ‚ons 
an an Zabbud, and with them | uw דיא זיהן פון אדוניקם‎ pa אונד‎ 13 | 


E 
15 And Igatheredthemtogether | iby: לעצטעי דיא ראזינע זענעזזייערע‎ | 
totheriverthatrunneth to Ahava; | מיט‎ INS שמעיה,‎ WIS אליפלט: יעיאל,‎ | 
and there abode we un tents three זויא 0 זברים.‎ 
days: and I viewed the people, and f 3 
vind priests, and found there none | MP אונד פון דיא זיהן פון בנויי‎ 4 a 


of the sons of Levi. מיט זייא 70 זכרים.‎ TNS זבוד,‎ TIN 


| 15 אונד איך האב זייא פערזאמעלט ay" IS‏ טייך DNI‏ קומט נאך אַהוא, אונד 


| מיר האבען HINT‏ נערוהט 3 טענ, אונד TPN‏ האב בעטראכט דאס פאלק אונד דיא 


TPN Wis ina,‏ האב צווישען זייא דארם ניט נעפונען קיינעם פון דיא בני כוי. 
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POR) קרי‎ man man omy wi un T : eue ששים‎ nam 
[DU mm SION ON NBT Un ow Dx3pN) טי‎ : DD שבְעִים‎ 
+ לאמצאתי שַׁם‎ b yam שָלשָה וְאָבִנָה בֶעם וככחנים‎ cU) 
IDNA ריב‎ INN לאיר לאריאָל לשמעיה‎ "oen מו‎ 

[neni T i סכינים‎ npo zn vin chron וברה‎ w^ 
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| ביר אלהינו‎ Mp seam m : לבית אלתינו‎ nung vzrvam 
vum ma “bynes p ja איש שכל מִבְּנֵי מחלי‎ wo? הטובה‎ 
= YDS "ne an ישעיה‎ ims) Towing עשר : יט‎ nyo! vm) 
| הלוס‎ nin שנתן דויד וְהַשְׂרִים‎ ony: ּבְנֵיהֶם עָשָרִים : כ‎ 
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pna qu use v2 להתענות. לפני אלקינו‎ mns Sa על‎ 
l חיל‎ JTY לאיל‎ ‘mya 3 3» md xem 17 
לאמר יד-אלהינו‎ F702 WIND בצרך‎ 28H uu? sum 
mann 03 על כַּלעוֹביו:‎ en Oy לְטוֹבָה‎ typi 
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Eo Diem חשכיה‎ mow עשר‎ mi 
Ts A 2 Pale Wy aes Rae Tag 1 = 


עזרת ישראל 


2 וננ קדניקס קתרוניס. »35 wb» Ich orb» wor‏ כלכת ססר by .bor»‏ 
קפפר לפרם עגמ vo op?53 00200 Op 7h‏ סקתרוניס נכנכת מפכי )31 סתעפלותס | 
ody vor‏ נסנוך OP onp»‏ כן סיס כו 3205 ספני פקקרי OF‏ לוער )239 1193 
| עותי וזכור קקרוני סקקכוניס: | 


149 EZRA 8 


16 Then sent I for Eliezer, for 
Ariel, for Shemaiah, and for El- 
nathan, and for Jarib, and for El- 
nathan, and for Nathan, and for 
Zechariah, and for Meshullam, 
chief man; also forJoiarib, and for 
Elnathan, men of understanding. 

17 And I sent them with com- 
mandment unto Iddo the chief at 
the place Casiphia, and 1 told them 
what they should say unto Iddo, 
and tohis brethren the Nethinims, 
at the place Casiphia, that they 
should bring unto us ministers for 
the house of our God. 

18 And by the good hand of our 
God upon us they brought us a man 
of understanding, of the sons of 
Mahli, the son of Levi, the son of 
Israel; and Sherebiah, with his 
sons and his brethren, 18. 

19 And Hashabiah, and with him 
Jeshaiah of the sons of Merari, 
his brethren and their sons, 20. 

20 Also of the Nethinims, whom 
David and the princes had appoin- 
ted for the service of the Levites, 
220 Nethinims, all of them were 
expressed by name. 

21 Them I proclaimed a fast the- 
re, at the river of Ahava, that we 
might afflict ourselves before our 
God, to seek of him a right way 
for us, and for all our substance. 

22 For I was ashamed to require 
of the king a band of soldiers and 
horsemen to belp us against the 
enemy in the way: beccause wehad 
spoken unto the king, saying. The 
hand of our God is upon all them 
for good that seek him; but his po- 
werand his wrath is against all 
them that forsake him. 

23 So we fasted and besought 
our God for this: and he was ent- 
reated of us. 

24 Them I separated 12 of the 
‚chief of the priests, Sherebiah, 
Hashabiah, and 10 of their breth- 
ren with them. 


האב אפנעשיים פון חיא אויבערשטע פון דיא כהנים 12 און 10 פון 


——————— €——— À—— — —————————————————— 


עזרא ז 


6 אזוי האב איך אהיננעשיקט צו 
אליעזר, צו אריאל, צו שמעיה, אונד צו 
אלנתן, אונד צו יריב, אונד צו אכינתן, 
אונד צו נתן, אונד צו PAS‏ אונד צו 
DIWO‏ דיא אויבערשטע, אונד צו יויריב 
אונד צו אלנתן ריא פערשטענדיגע. 

7 אונר TN‏ האב wow‏ געבאטען 
ווענען אדו DYT‏ אויבערשטען DYT pM‏ 
ארט אין כספיא, אונד איך האב אין זייער 
מויל נעטהון ווערטער צו רעדען צו אדו 
זיין ברודער, דיא נתינים DIN Dy" PN‏ 
DN‏ כספיא, בדי צו אוגז צו VIIA‏ 
משרתים פאר דעם הויזפון אונזער גאט. 

8 אונד זייא האבען צו אונז געברעננט 
א קלוגען מאן פון דיא זיהן פון מחלי 
זוהן פון לוי זוהן פון ישראל, אונד שרביה 
אונד זיינע זיהן אונד ברידער, 18. 

9 אונד רעם השביה אונד OD‏ איהם 
ישעיה פון דיא זיהן פון מרריי זיינע ברי- 
דער אונד זיינע זיהן, 20. 

0 אונד פון דיא נתינים וואס דוד 
TWIN‏ דיא פירשטען האבען אננעשטעלט 
צו by"‏ דינסט pa‏ דיא לוים, 220. 

1 אונד PN‏ האב דארט אויסגערופען 
א פאסט-טאג ביא דעם טייך אהוא 
כרי מען זאל זיך דעמיטיגען פאר אונזער 
| גאט אונד פון איהם צו בעטען א רעכט- 
פארטיגטן וועג פאר אונז אונד פאר אונ- 
זערע קליינע קינדער. 

2 ווארין איך האב מיך געשעמט צו 
בעטען פוז רעם מלך חיל כדי אונז צו 
העלפען פון דעם פיינד אויף m ny"‏ 
ווארין מיר האבען געזאגט צו Dy"‏ מלך 
דאס דיא האנד DB‏ אונזער נאט איז 
צום גוטען איבער אלע וואס בעטען צו 
איהם, איבער YI‏ שטארקהייט אונד 
A PNY‏ קעגען אלע DEN‏ פערלאזען 
איהם. 

3 אונר TY‏ האבען וגעפאסט, אוגד 
מיר האבטן נעבעטען אונזער גאט וועגען 
דעם. 
| 24 אונד TN‏ 
2 זייערע ברידער, 
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25 And weighed unto them the 
silver, and the gold, and the ves- 
sels, even the offering of the house 
of our God, which the king, and his 
counsellors, and his lords, and all 
Israel there present, had offered. 

26 I even weighed unto their hand 
650 talents of silver, and silver 
vessels an 100 talents, and of gold 
an 100 talents. 

27 Also 20 basons of gold, of a 
1000 drams; and 2 vessels of fine 
copper, precious as gold. 

28 And I said unto them, Ye are 
holy unto the Lord; the vessels 
are holy also; and the silver and the 
gold are a free-will-offering unto 
the Lord God of your fathers. 

29 Watch ye, and keep them, 
until ye weigh them, before the 
chief of the priests and the Levi- 
tes, and chief of the fathers of 
Israel, at Jerusalem, in the cham- 
bers of the house of the Lord. 

30 So took the priests and the 
Levites the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to 
bring ihem to Jerusalcm, unto the 
house of our God. 

3l 'Then we departed from the 
river of Ahave on the 12, day of 
the 1st month, to go unto Jerusa- 
lem: and the hand of our God was 
upon us, and he delivered us from 
the hand ofthe enemy, and of such 
as lay in wait by the way. 

32 And we came to Jerusalem, 
and abode there 3 days. 

33 Now on the 4 day was the 
silver and the gold and the ves- 
sels weighed in the house of our 
God by the hand of Meremoth the 
son of Uriah the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phine- 
has; and with them was jozabed 
the son of Jeshua, and Noadiah the 
son of Binnui, Levites. 

34 By number and by weight of 
every one: and all the weight was 
written at that time. 


n עזרא‎ 


25 אונד איך האב צו זייא אפגעוואוי- 
נען דאס זילבער, אונד דאס גאלד, אונד 
דיא כלים, אונד דיא תרומת PD‏ אונזער 
גאט'ם MT‏ ראפ געשענק ND‏ רעם מכך 
אונד פון זיינע עצה-נעבערס TAN‏ זיינע 
פירשטען, אונד פון נאנץ ישראל וואס 
זענען אין בבל. 

6 אונד איך האב ps‏ זייערע הענד 
אפנעוואויגען 650 צענטער זילבער, אונד 
0 זילבערנע כלים, אונד 100 צענטנער 
a bey‏ 

7 אונד 20 גאלדענע בעבער, ווערט 
10008 דרכונים, אונד 2 גוט געלייטערטע 
קופערנע ככים, אזויקאסטבאר וויא TONI‏ 

PR Wis 8‏ האב צוזייא נעזאגט, 
איהר זענט הייליג צונאט, אונד דיא כלים 
זענען TIN‏ היילי, אונד דאס נאלד איז 
א גדבה צו גאט pb‏ אייערע עלטערן. 

9 היט אונד וואכט ראריבער ביז איהר 
ועט עס אפווענען פאר דיא כהנים אונד 
דיא לוים. אונד דיא אבותפון ישראל אין 
ירושלים, אונד דיא קאמערן פון DONA‏ הויז. 

0 אונד די כהנים אונד די לוום האבען 
איבערגענומען דאס אפגעוואויגענע זילבער 
אונד נאלד, אונה דיא כלים, כדי זייא צו 
ברענגען נאך ירושכים צו דעם NE mn‏ 
אונזער גאט. QUE‏ 

1 אונד אזוי האבען מיר אוועקנעצויגען 
פוןדעם טייר אהוה DYT PS‏ 12טען טאנ 
פון דעם 1טען חודש, כדי צו ניין נאך 
ירושלים, אונד דיא האנד פון אונזער נאט 
איז איבער אונז נעוועזען, אונד ער האט 
SIND TIN‏ געוועזעז DYN‏ דער האנד פון 
Dy"‏ פיינד אויף דעס וועג. 

2 אונר UD‏ זענען אננעקומען אין ירוד 
שלים, אונד מיר זענען דארטען געזעסען 
8 טענ. 

3 אונד אין דעם 4טען טאג האבען מיר 
אפנעוואויגען דאס זילבער אונר דאס SOND‏ 
TWIN‏ דיא כלים DYT ps‏ הויז nb‏ אונזער 


נאט, דורך דיא TINT‏ פון מרמות זוהן פון אוריה הכהן, MN‏ מיט איהם איז נעוועזען 


| אלעזר זוהן פון פינחס, אונד מיט זייא יוזבד זוהן פון ישוע, אונד נועדיה זוהן פון בנוי 


דיא לוים. 


4 אלעס איז געוועוען TNI‏ דער INY‏ אונד געוויכט, אונד דאס נאנצע נעוויכט איז 
נעוועזען אייננעשריבען ps‏ דערועלביגער צייט, | | 
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35 Also the children of those that 
had been carriedaway, which were 
come out of the captivity, offered 
burnt-offerings unto the God of Isra- 
el 12 bullocks for all Israel, 96 
rams, 77 lambs, 12 he-goats for a 
sin-offering: all this was a burnt- 
offering unto the Lord. 

36 And they delivered the king’s 
commissions unto the king’s lieu- 
tenants, andthe governors on side 
the river: and they furthered the 
people, and the house of God 


9 1 Now when these things were 
done, the princes cameto me, say- 
ing, The people of Israel, and the 
priests, and the Levites, have not 
separated themselves from the pe- 
ople of the lands, deing according 
to their abominations, ever of the 
Canaanites, the Hittites, the Periz- 
zites, the Jebusites, the Ammoni- 
tes, the Moabites, the Egyptians, 
and the Amorites. 


2 For they have taken of their 


daughters for themselves, and for 
their sons: so that the holy seed 
have mingled themselves with the 
people of those lands: yea, the hand 
of the princes andrulers hath been 
chief in this trespas, 

3 And when I heard this thing, I 
rent my garment and my mantle, 
and plucked off the hair of my he- 
ad and of my beard, and sat down 
astonied. 


4 Then were assembled unto me | 


every one that trembled at the 
words of the God of Israel, because 
of the transgression of those that 
had been carried away;and I sat 
astonied until the evening sacrifice. 

5 And at the evening sacrifice I 
arose up from my heaxiness; and 
having rent my garment and my 
mantle, I fell upon my kness. and 
spread out my hands untothe Lord 
my God. 

6 And said, O my God, I am 
ashamed and blush to lift up my 


עורא ח מ 


5 אונד דיא בני הגנלה וואס זענען 
צוריקנעקומען DD‏ דער געפאננענשאפט, 
האבען מקריב נעוועזען עולות צו גאט 
פון ישראל, 12 אקסען פאר PING‏ ישראל, 
אונד 96 ווירער, אונד 77 שאף, אונד 12 
יוננע ציקעלעך פאר א קרבן חטאת, דאס 
אלעס איז געוועזען א קרבן עולה פאר גאט. 

6 אונד זיי האבען איבערגענעבען ריא 
נעועץ no‏ דעם מלף צו דיא הארען פון 
DYT‏ מלך, אונד ריא נובערנאטארס ND‏ 
דיעזער זייט nb‏ רעם טייך, אונד זייא 
האבען דערהויבען ראפ PIXE‏ אונד דאם 
הויז פון נאט. 

15 1 אונד my‏ דאס דאזיגע איז “IVD‏ 
PDA 50007‏ האבען זיך צו מיר ya‏ 
נעהנט דיא אויבערשטע TIIN‏ האבען געד 
זאנט, דאס PINS‏ ישראל, ריא כהגים 


אונד דיא ond‏ האבען זיך ניט אפנעשיים 


na‏ דיא פעלקער פון דיא כענדער, זייא 
טהון דיא אומווערדיגקײיטען פון בנעני, 
חתי, פריזי, יבוסי, עמוני, מואבי, מצרי, 
אונד אמורי. 

2 זווא האבען זיך נענומען NS‏ זייערע 
טעכטער פאר UN TU‏ פאר זייערע זיהן, 
אונד האבען פערמישט דעם היילינע; 
נאמעןמיט דיא פעלקער פין דיא לענדער, 
אונד דיא אויבערשטע. אונד דיא הארען 
האבען PR‏ דעם דאזיגען געזיגדינט. 

8 אונד וועז איך האב געתערט דיא 
דאזינע זאך, האב איך צוריסען מיינע 
קליידער, אונד האב אויסגעריסען מיינע 
האר פון קאפ און פון מיין בארט, אונד 
Pa TN‏ גיזעסען וויא פערוויסט. 

4 אונד עס האבען זיך צו מיר פערזא- 
מעלט אלע וואס ציטערן פאר די ווערטער 
פון דעם נאט פון ישראל, ווענען דערזינד 
פון דיא Dv»‏ פון נכות, אונד איך ביןגע- 
זעסען וויא פערוויסט ביז מנחה OMY‏ 

"MN 5‏ צו מנחה צייט בין איך “DYN‏ 
געשטאנען DD‏ מיין פאסטען, "XN‏ מיט 


מיין צוריפען קלייד, אונר אי האב מיך אניהערגעקניעט, אונד האב אויסנעשפרייט 


מיינע הענד צו מיין נאט. 


6 אונד איך האב NN INI‏ מיין גאט! TN‏ שעם מיך צו דיר pma‏ פנים 
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face to thee, my God: forour ini- 
quities are increasec over our 
head, and our trespass is grown 
up unto the heavens. 

7 Since the days of our fathers 
have we been in a great trespass 
uuto this day; and for our iniqui- 
ties have we, our kings and our 
priests been delivered into the hand 
of the kings of the lands, to the 
sword, to captivity, and to a spoil, 
. and to confusion of face, as if is 

this day. 

6 And now foralittle space gra- 
ce hath been shewed from the Lord 
our God, to leave ns a remnant to 
escape, and to give us a nail in 
his holy place, that our God may 
lighten our eyes, and give us a 
little reviving in our bondage. 

9 For wc were bond-men; yet our 
God hath not forsaken us in our 
bondage, but hath extendet mercy 
unto us in the sight of the kings 
of Persia, to give us a reviving, 
to set up the house of our God, 
and to repair the desolations the- 
reof, and to give us a wall in Ju- 
dah and in jerusalem. 

10 And now; O our God, what 
shall we say after this? for we ha- 
ve forsaken thy commandments. 

11 Which thou hast dommanded 
bÁ the servants the prophets, say- 
ing, The land unto which ye go to 
possess it; is an unclean land with 
the filthiness of the people of the 
lands, with their abominations, 
which have filled it from one end 
to another with their uncleannes. 

12 Now therefore give not your 
daughters unto their sons, neither 
taketheir daughtersunto your sons 
nor seek their peace or their wealth 
for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and 
leave if for an inheritance to your 
children for ever. 


צו זייערע qn‏ 


עזרא מ 


אויפצוהייבען, ווארין אונזערע זינד זענען 
העכער פון אונזער קאפ, אונד אונזער 
שולד איז גרעסער וויא ביז צום yon‏ 

7 פון דיא טענ ND‏ אונזערע עלטערן 
IN‏ ביז צו דעם היינטיגען טאג זענען מיר 
pr‏ גרויסע שולד\ nb tax‏ ווענען. אונד 
זערע זינד זענען מיר, אונזערע מלבים 
אונד אונזערע כהנים איבערגעגעבען גע- 
ווארען אין דיא הענד פון דיא קענינע nb‏ 
דיא כענדער, אונד מיר זענען געפאלען 
דורך דעם שווערד, אונד דורך געפאנ- 
נענשאפט, אונד TNT‏ פעראכטונג, אונד 
מיר זענען מיט א בושת פנים נאך ביז 
צו דעם היינטיגען AND‏ 

8 אונד אצונד איז YIN‏ רנע דער- 
בארמונג נעוועזען פון גאט. IM‏ ער DNA‏ 
צו TIN‏ איבערנעלאזט איינע ענטרינונג, 
אונד ער האט TIIN‏ נענעבען | א ביסעל 
דערקוויקונג אין אונזערע ארבייט. 

9 ווארין מיר זענען דאך נאר קנעכט, 
אונד אפיכו אין אונזער דינסט האט TIN‏ 
נאט 3"N‏ ניט פערלאזען. נייערט ער DNT‏ 
צו אונז צונעניינם חסד פאר דיא מלבים 
פון פרס, כדי צו אונז צו נעבען א דער" 
נעהרונג, אונד צו דערהייבען דאס הויז 
פון אונזער גאט, אונד ווידער אויפצושטע- 
לען זיינע חורבות ps‏ יהודה אונר אין 
ירושלים. 

0 אונד אצונד. DEN‏ זאכען TNI UD‏ 
זאנען, נאך דעם דאזינען? ווארין מיר 
האבען פערכאזען דיינע מצות. 

DNY 1‏ דוא האסט געבאטען דורך 
דיינע קנעכט דיא נביאים, אזוי צוזאנעז, 
DNT‏ לאנד DAN‏ איהר קומט POR‏ צו 


/ ירשנ'ן איז איין אומריינעס כאנד, דורך 


דיא אונריינקייט פון דיא פעלקער פון דיא 


= לענדער, DNI‏ זיי האבעןפול געמאבט nb‏ 


איינער זיים ביז צו דער אנדערער זייט. 


12 אונד אצונד זאלט איהר ניט Inyo‏ געבען אייערע מעכטער 
| אונד זייערע טעכטער DONT‏ איהר ניט נעמעןפאר אייערע זיהן. אונדאיהר DONT‏ 
| אײך ניט נאכפרענען ANI‏ זייער שלום אויף AMR‏ כדי איהר (YDY DON!‏ דאס 
| נוטע pa‏ רעם לאנד, אונד אייערע קינדער זאלען עס ירשנ'ן-אויף DIE‏ 


i 
/ 


עורא י 
התְּשיעי בְעשְׂרִים Xv vjn3‏ כְל"הֶעם na» Sim‏ הָאֲלְהִים 
מרעירים YAR Tal‏ : י ויקם NOS.‏ הכהן "SN"‏ 
DAN ODN‏ מֶעלְתָּם ותשיבו MIMD} Ow]‏ לְהוֹפִיף .עליי-אַשמת 
SON Te‏ וְעַתֶּה OTN un‏ לִיהוה AN‏ היאב WP) ODI‏ רצונו 
vom‏ מעמי OWI TA PW‏ הַנְכְרְיוֹת: יב 20pnH-23 y‏ 
mew"‏ קול vm 213312 A‏ עלינו קעשות : יג a8‏ העם 
Toy? m» rs orav nym 22‏ בחוץ וְהמְלָאכָה SN Bi?"N?‏ 
way) DU NT]‏ לפשע Timm Mama‏ יעמרורנא שרינו 
2777222 וְכָל UVa WN‏ מהשיב Ni) OY]‏ יבא D'332‏ 
ODI) eus‏ זקניהעיר BEN, VIL‏ ער “ON np Dwi?‏ 
sw WIN‏ לדבר ing‏ מו אך [NIP‏ בּןהעשהאל "3mm‏ = 
Twy mon‏ על-זאת Dav) nov‏ הלו DY‏ מו היעשוהבן | 
23 הַגוֹלָה 17325 NU‏ הכּהן אנשים DN na? DINT Win)‏ | 
072 בְּשָמוּת vnm» TAN Dv3 1v‏ הָעשירי לרריוש 10340 
"72222 אֲנָשִׁים הַהשיבו Ow)‏ נְכְרוֹת ער OP‏ אֶחַד לחדש . 
הראשון Miso ap an mo:‏ אֲשֶׁר השיבו DnD D'U‏ | 
330 ישוע vow PTV TE‏ מעשיה TUN)‏ ריב une intus‏ 
DV‏ לְהוצִיא DIY]‏ ואשמים אילדצאן על-אשמְתֶם : 33015 WANS‏ | 
mann‏ בא 2303 הָרִים מעשיה וְאַלְיָה ושׁמעיה SI‏ ועזיה : 
ככ an‏ פשחור IYIN‏ מעשיה שמש sat owini‏ ְאֶלַעשֶה; 
עזרת ישראל 


מז לדריום. ma‏ נדרו: " ויכנו 3ככ קנסיס. כפי סנרקס סעכס 323 קיכנם | 
מכוקדת 52" ולריכס. pvo)‏ 223 נקען: תם. | 
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13 And afterallthatiscome upon 
us for our evil deeds, and for our 
great trespass, seeing that thou 
our God hast punished us less than 
our iniquities deserve, and hast 
given us such deliverance as this. 

14 Should we again break thy 
commandments, and join in affinity 
with the people ofthese abomina- 
tions wouldest not thou be angry 
with us till thou hadst consumed 
us, so that there should be no rem- 
nant nor escaping? 

15 O Lord God of Israel, thou art 
righteous: for weremain yet esca- 
ped, as 27 is this day: behold, we 
are before thee in our trespasses; 
for we cannot stand before thee 
because of this. 


LO 1Now when Ezra had prayed, 
and when he had confessed, weep- 
ing and casting himself down befo- 
re the house of God, there assem- 
bled unto him outof Israel a very 
great congregation of men and 
women andchilären:for the people 
wept very sore. 

2 And Shechaniah the son o£ Je- 
hiel, one of the sons of Elam, an- 
swered and said unto Ezra, We 
have trespassed against our God, 
and have takeu strange wives of 
the people of the land: yet now 
there is hope in Israel concerning 
this thing. 

3 Now therefore let us make a 
covenant with our God to put 
away all the wives, and such as 
are born of them, according to 
the counsel of my lord, and of 
thouse that tremble at the com- 
mandment of our God; and let it 
be done according to the law. 

4 Arise; for ihis matter belongeth 
unto thee: we also will be with 
thee: beof good courage, and do iz. 

5 Then arose Ezra, and made 
the chief priests, the Levites, and 
all Israel, to swear that they 
shoule do according to this word. 
And they sware. 


' b עורא‎ 


3 אונד נאך Dy"‏ אלעם וואס איז 


D‏ איבער אונז געקומען רורך אונזערע שלעב- 
| טע מעשים, האסט TNT‏ פערמימען נאך 
DYT |‏ מאם ne‏ אונזערע זינד, 
INN DONT .‏ גענעבען איינע ענטרינונג, 


אונד דיא 


4 זאלען מיר נאכמאל דיינע מצות 


3 פערשטערן? אונד אונז מתחתן זיין DD‏ 


דוא דען a‏ איבער אונז צארנען ביז מיר 


| וועלען אים נאנצען פערלענט ‚pr‏ דאס 
| עס זאל ניט מעהר זיין איינע איבערבליי- 
d‏ בונג איינע ענטרינונג. 


5 אוי נאט פון ישראל! דוא ביזט נע- 


| רעכט. PAN‏ מיר זענען INI‏ איבערגע- 
| בליבעז pans‏ ענטריגונג אזוי וויא עס אי 
oy» g‏ היינטיגען 
| זענען פאר דיר מיט אונזער שולד. 


טאג, אונד זעה, מיר 


" 1 אונר ווען עזרא האט אזוי נעבעטען 
נעוועזען, האט ער 


צאהל, מענער, ווייבעראונד קיגדערי ווא- 


| רין האס פאלק ONT‏ נעויינט מיט א 
| שטארק נעוויין. 


2 אזוי חאט שכניה זוהן פון יהיאכ, nb‏ 


| ריא זיהן פון עילם נעזאנט צו עזרא, מיר 
| האבען נעזינדינט קעגען אונזער נאט וויל 
| מיר האבען נעוואהנט מיט פרעמרע ווייד 
| בער pa‏ דיא פעלקער pa‏ דעם לאנד, 
| אבער אצונד איז TNI‏ פערהאנדען א הא- 
. פענונג צו ישראכ ווענען דער דאזיגע זאך. 


3 לאמער אצונד nm‏ ברית זיין מיט 


| אונזער נאט, אוועקצוטהון אלע פרעמדע 
d‏ זוייבער, אונד אויך דיא קינדער וואס זע- 
| נען פון זייא נעבוירען נעווארען, נאך דער 
| תורה זאל by‏ געטהון ווערען. 


4 שטייא אויף, ווארין מיר זענען מיט 


| דיר, זייא שטארק אונד טהוא עס. 


5 אזוי איז עזרא אויפנעשטאנען, אונד 


ND בעשוואוירען דיא אויבערשטע‎ ONT 
דאיינעז ווארט, אונד‎ DYT נאנץ ישראל, צו טחון נאך‎ TIN דיא כהנים, דיא לוים,‎ | 
זייא האבען נעשוואוירען:‎ | 


own xs‏ מתודה 
| נעוויינט אונד איז אנידערנעפאלען פאר 
‚Pin D'ONI |‏ אונד עס האבעןזיך צו איהם 
| פטרזאמעלט pa‏ ישראל, א זעהר גרווס 


poU ערא י‎ 
rpm mene NOW הוא‎ mom wow Tar onompets 
| D26) DW DRI aut כד וְמַזְדהַמְשרְרִים‎ SON) 
PO) ומלכירז‎ mm mea וָאוּרִי: כה וּמִיִשְׂרָאֵל 39 פרעש‎ 
= וִיחִיאֵל‎ msc mino DV. 03918 : VIN MI WN 
MIND DIR VIN [תוא‎ 300m : WW וירמות‎ WI 
any ar MII FTI בָּבִי‎ 230^ ma ENP "an Min" 
קרי.:‎ mew» nio מלוך וערַיּה ישוב וּשְׁאָל‎ DUO 23 120! c5 
=R MID müyp is DY פחת מוֹאָב ערְנָא‎ am ל‎ 
שמעון:‎ DS MIDI me^ wow onn tan so ובנוי וּמִנֹשָׁה:‎ 
= D25'7N Tat nun 'inb oun 335 לב 123 מלזך שְׁמריָה: יג‎ 
ברה‎ n3 AD שמעי: לד מבני 25 מערי עמרם ואואל:‎ nein Oy 
"DD mino DONS MID n» כלוהו קרי: לו‎ MoD 
: וַעדִיָה‎ qna nemou eo ya ויעשו ושי קרי: לח וְבָנִי ובנוי‎ 
= מב שלום‎ i שמחה‎ an ONT שָרִי : מא‎ CU 30330 
= ידי קרי‎ YT NPI UO MAND WWI, 323 מגמִבְנֵי‎ : AY AMEN 
| מהַם‎ U^ n3) נְשָאי שאו קרי נָשִׁים‎ DN מד כָּל‎ 292 NT 
Pe וישימו בָנִים:‎ DW} 


| בשכימות ננמר ספר עזרא. בעזרת האל הנדול והנורא. 
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6 Then Ezra rose up from befo 
re the house of God, and went into 
the chamber of Johanan the son 
of Eliashib: and when he came 
thither, he did eat no bread, nor 
drink water: for he mourned be- 
cause of thetransgression of them 
that had ben carried away. 

7 And they made proclamation 
throughout Judah and Jerusalem 
unto all the children of the cap- 
tivity, that they should gather 
themselves togetheruntoJerusalem 

8 And that whosoever would not 
come within 3 days, according to 
the counsel of the princes and the 
elders, all his substance should be 
forfeited, and himself separated 
from the congregation of those 
that had been carried away. 

9 Then all the men of Judah and 
Benjamin gathered themselves to- 
gather unto Jerusalem within 3 
days. It was the 9 month, on the 
20 day of the month; and all the 
people sat in thestreetof the hou- 
se of God, trembling because of 
this matter, and for the great rain. 

10 And Ezra the priest stood up, 
and said untothem, Ye have trans- 
gressed, and have taken strange 
wivesto increase the tsespass of 
Israel. 

11 Now therefore make confes- 
sion unto the Lord God of your fath- 
ers, and do his pleasure: and se- 
parate yourselves from the people 
of the land, and from the strange 
wives 

12 Then all the congreflation an- 
swered and said with a loud voice, 
As thou hast said, so must we do. 

13 But the people are many, and 
it is a time of much rain, and we 
are not able to stand without, 
neither is this a work of one day 
or two: for we are many that ha- 
ve transgressed in this thing, 


אונד מיר n3 Mp WANA‏ דרויסען צו שטיין, אונדי דאס 


עזרא י 


6 אונד עזרא איז אויפנעשטאנען אוגד 
DEO‏ ארייננענאננען אין דער קאמער פון 
יוח נן זוהן pa‏ אלישיב, ער האט קיין 
ברויט נענעסען אונד קיין וואפערגעטרונ- 
קען, ווארין ער ONT‏ נעטרויערט ווענען 
דער זינד pa‏ דיא DNI‏ זענען געוועוען 
אוועקנעפיהרט. 

7 אונד זיי האכטן געלאזט אויסרופען 
אין יהודה אונד אין ירושלים צו אלע וואס 
זענען צוריקנעקומען ne‏ נלות, אז זיי זא- 
לען זיך פעדואמלען גאך ירושלים. 

8 אונד איטליכער DEN‏ וועט ניט Cp‏ 
מען PN‏ 3 טעג נאך דער עצה פון דיא 
פירשטען אונד דיא זקנים, זיין PINI‏ פער- 
מעגען זאל PN‏ חרם נעלייגט ווערען, 
אונד ער אליין זאל אפגעשייט ווערען פון 
דעם קהל פון דיא וואס זענען צוריקגע- 
קומען פון נלות. 

9 אזויהאבע;זיך אלע מענער פון יהודה 
אונד בנימין פערזאמעלט נאך ירושלים 
pw‏ 3טענ, דאס איז נעוועזען Dy" IN‏ 
0טען טאנ פון דעם פטען חודש. אונד 
דאס נאנצע פאלק איז נעזעסען AYN‏ דער 
("n D'ONI ND DNI‏ אונד האבען געצי- 
וועגען 
דעם רעגען. 

10 אונד עזרא הכהן איז אויפגעשטא- 
נען, אונד ער האט צו זייא נעזאנט, איהר 
האט געזינדינט ווייל איהר האט -y3‏ 


I‏ וואוינט מיט פרעמדע ווייבער. 


1 אונד TSS‏ זייט מתודה צו גאט 


| פון אייערע פעטער, TWIN‏ טהוט זיין ווילען 
| אונד שייט אייף אפ פון פרעמדע ווייבער. 


5 אונד דאס נאנצע קהל -y3 ONT‏ 


| ענטפערט, יוא! אזוי וויא DONT NIT‏ גע- 
| רעט אזוי מוזען מיר טהון. 


3 אבער דאס פאלק איז פילי אונד 


| טערט ווענען דיעזער זאך אונר 


DY |‏ איז א רענען-צייט, 
| איז ניט איינע ארבייט פאר איין טאנ. 


A ee‏ יש ה 


uM EE AM hae ee Oa 
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14 Let now our rulers of alltne 
' congregation stand, andletall them 
which have taken strange wives in 
> our cities come at appointed times 


| God for 
this matter be turned from us. 

^ . 15 Only Jonathan the soù of Asa- 
"hel and Jahaziah the son of Tik- 


| vae were employed about this 


> mattes; and Meshullam and Shab- 
|! bathai the Levite helped them. 

. 16 And the children of the cap- 
tivity did so. And Ezra the priest, 
with certaiu chief the fathers, af- 
|. ter the house of their fathers, and 


_ separated, and sat down in the lst 
_ day of the tenth month to exam- 
"ine the matter. 

^ 17 And they made au end with 
"allthe men that had taken strange 
_ wives by the first day of the first 
- month, 

"^. 18 And among the sons of the 
| priests there were found that had 


sons ofJeshua the son of Jozadak, 


 Eliezar, and jarib, and Gedaliah. 
19 And they gave their hands 


| ves;and being guilty, ihey offered a. 


| 20 And of the sons of Immer; 
| Hanani, and Zebadiah. 


iah, and Jehiel, and Uzziah. 

. 22 And of the sons of Pashur; 
| Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Net- 
|haneel, Jozabad, and Elasah. 

| 28 Also of the Levites: Jozabad, 
and Shimei, and Kelaiah (the same 
jis Kelita,) Pethahian, Judah, and 
Eliezer. 

24 Of the singers also; Eliashib: 
and of tbe porters; Shallum, and 
Telem. and Uri. 


5 אונד nb‏ ישראל, פון דיא זיהן pb‏ 


| ram of the fiock for their trespass. | 
| אונד זיינע ברידער מעשיה, אונד אליעזר,‎ 


?1 And of the sons of Harim; | 


|Maaseiah, and Elijah, and Shema- | YUU"? האבען נענעבען‎ NOT TIN 19 


הענד אז זייא וועלען אוועקטהון זייערע | 


Moreover, of Israel: of the |‏ 25 
אליועני, מעשיה, ישמעאכ, נתנאל. יוזבד, אונד אלעשה. ו | 
28 אונד פון דיא לוים, unm‏ אונד שמעי, אונד קליה דאס איז סליטה, [enna‏ 

4 אונד פון דיא זיננערס, אלישיב, ANN‏ פוז דיא טויערה 


אונד יחיאל, | 


160 עורא י 

4 כאוען דאך אונזערע אויבערשטע פון 
דעם גאנצען קהל שטיין, אונד לאזעז אלע 
ON‏ האבעןנעוואוינט מיט פרעטדע ווייה 
בער קומען אין ריא בעשטימטע צייטען, 
אונד מיטזייא דיא עלצטע nb‏ איטליכער 
שטאט, אונד איהרע שופטים, r3‏ עס 
וועט Tr‏ פון אונז צוריקקעהרען דער נרימ- 
צארן ND‏ אונזער DNI‏ וועגען דער דאזי- 
גער זאך. 

.15 בלויס יונתן זוהן פון עשהאל. TIN‏ 
mm‏ זוהן פון תקוה האבען זיך וועגען 
דער ANT‏ אויפנעשטעלט, TIYIN‏ משולם 
אונד שבתי "on‏ האבען זייא נעהאלפען. 


6 אונד דיא 53 הגולה האבען אזויא | : | | 
געטחון; אונד עורא הכהז. אונד all of them by their names, were | iE‏ | 
מענער פון ריא ראשי האבות, 318" אלע | 
נעמען האבען | 
זיך אפנעשייט, אונד זייא זענען געועסען | 
אין דעם 1טען טאג פון דעם 10טען חורש | 


אייננעשריבענע DO‏ דיא 


IN‏ זיי זאכען נאכפארשען דיא זאך. 


7 אונד זיי האבען פערלענט מיט אלע | 
ו | _takenstranse wives: zamely, ofthe‏ 
טאג פון | | 
and his brethren; Maaseiah, and |‏ 
18 אונד צווישען דיא זיהן פון די כהנים | 

זענען נעפונען געווארען מענער DND‏ הא- | 


‚that they would put away their wi- | ווייבער,‎ 


דע ווייבער ביז צו רעם 1מען 
דעם 1טען חורש. 


בען נעוואוינט OM‏ פרעמדע 
דהיינו, פון דיא זיהן פון ישועזון פון יוצדק 


אונד יריב, אונד נחליה, 


ווייבער, אונד ווייל זיי זענען שולדינ נע- 
וועזען האבען זייא מקריב געוועוען א - 
דער פאר זייערע שולד. 

0 אונד פון דיא זיהן פון אמר, 
אונד זכריה. 

1 אונד פון דיא זיהופון חרים, מעשיה, 
אונד אכיה, אונד שמעיה, 
אונד עזיה. 

2 אונד ps‏ דיא זיהן "B‏ 


הנני 


פשחור, 


יהודה אונד אליעזר. 
היטער, שכם, אונד טלם, אונד אורי. 
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sons 01 Parosh; Ramiah, and Jeziah, 
and Malchiah, and Miamin, and 
Eleazar, and Malchijah, and Be- 
naiah. 

26 And of the sons of Elam; 
Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, 
and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 

27 And of the sons of Zattu; Eli- 
oenai, Eliashib, Mattaniah, and Je- 
remoth, and Zabad, and Aziza. 

28 Of the sons of Bebai; Jeho- 
hanan, Hananiah, Zabbai and 
Athlai. 

29 And of the sons of Bani; Me- 
shullam, Malluch, and Adaiah, Ja- 
shub, and Sheal, and Ramoth, 

30 And of the sons of Phath-mo- 
ab, Adna, and Chelal, Benaiah, 
Maaseiah, Mattaniah, Bazaleel, 
and Binnui, and Manaseh. 

31 And of the sons of Harim; 
Eliezer, Ishijah, Malchiah, She- 
maiah, Shimeon. 

32 Benjamin, Malluch, and She- 
mariah. 

33 Of the sons of Hashum; Mat- 
tenai, Mattathah, Zabad, Eliphe- 


let, Jeremai, Manasseh, and Shimei. : 


34 Of the sons of Bani: Maadai, 
Amram and Uel. 

35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh. 

36 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 
.31 Mattaniah, mattenai and Jas- 
sau. 

38 AndBanai, and Binnui, Shimei. 

39 And Shelemiah, and Nathan, 
and Adaiah. 

40 Machnadebai, Shashai, Sharai, 
.41 Azareel, and Shelemiah, She- 
mariah. 

42 Shallum, Amarian end Joseph. 

43 Of the sons of Nebo; Jeiel, 
Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, 
and Joel, Benaiah. 

44 Al these had taken strange 
wives: and some of them had wi- 
ves by. whom they had children, 


עזרא י 


פרעוש, רמיה אונד יזיה, אונד מלביה, 


אונד מימין, אונד אלעזר, אונד מלכיה, 


, אונד בניה. 


— 26 אונד פון דיא זיהן pa‏ עלם, מתניה, 
זכריה אונד יחיאל, אונד עבדי. אונד 
ירמות, אונד QUON‏ 

7 אונד פון דיא זיהן פוז זתוא, אליועני, 
אלישיב, מתניה, אונד ירמות, אונדזבד, 
אונד עזינא. 

8 אונד na‏ דיא זיהן פון בבי, יהוהנן, 
חנניה, זבי עתלי, 

9 אונד פון דיא זיהן 
מלוך, אונד עריה, ישוב, 


אונד ירמות. 
0 אונד פון דיא קינדער פון פחת-מואב, 


NITY‏ אונד 95D‏ בניה, מעשיה, מתניה, 
בצלאכ' אונד בנוי, אונד מנשה. | 

1 אונד פון דיא זיהן פון חרם, אכיעזד 
ישיה, מלביה, שמעיה, אונד שמעון. 

2 בנימין, מלוך שמריה. 

3 פון דיא זיהן השים, מתני, מתתה, 
זבד, אכיפלט, ירמי, מנשה אונד שמעי. 

4 פון דיא זיהן פון בני, מערי, עמרם 
TAN‏ אואכ. 

5 בניה, בריח אונד ככוהו. 

6 וינה, מרמות אונד אלישיב. 

7 מתניה, מתני אונד יעשי. 

8 אונדבני, אונד בנוי, אונד שמעי. 

INN 9‏ שלמיה, אונד נתן INN‏ עדיה. 

0 מכנדבי, ששי אולד Ww‏ 

1 עזראל, אונד שלמיה אונד שמריה. 

42 שלוה, אמריה אונד יוסף. 

3 פון דיא זיהז פון נבו, יעיאל, מתתיה, 
זבד, זבינא, ידי, אונד יואל אונד בניה. 

4 אלע דיא VINT‏ האבען גענומען 


פון בני, משלם, 
TIS‏ שאל 


| פרעמדע ווייבער, און עטליכע פון זייא 


האבען מיט דוא MN AVS‏ געהאט 


ie‏ קינדער. 


SCS RST RN 


n 
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וזאת התעודה בישראל לכים כל דבה 


סמיבה מאת הגאון הצדיק יפוד Doy‏ הרב רשכבתיג בשית 
אלכסו ה משה לפידות 


בבוד ה' המופכג כ' בייט מוה*ר נחמן העללער בעהמה"ס רב נהמן בר 
יעקב. 

הנה בחהמ"ס העבר קבכתי ספרו רנב"י ואחרי אשר כברני בו ראיתי 
לחובה כהשיב כו תודה, אבל ND‏ באר כראוי האדרעספע שלו; ולאשר mans‏ 
או להנ' האב"ד, הרב רי שמואל מאהיליווער, רשמתי בשוליו מוכרת תודה לו; 
any‏ הניעני מכתבו, ובתוך כך נקרה לפה הרה'ג מוה' צבי ר"מ במחניכם 
בעהמה"פ צבי וחמיד, ואינני מופנה להשיב על ככ הערותיו ושלא לבוא -ריקם 
אציג אפס קצהו. 

| יישר חילו לאורייתא ולכח אמיץ הנהו כלהום מלחמת התורה ביתרון 
הכשר ושאר רוח, יורה יורה, ידין ידין, וכל מן דין סמוכו לנא, ומי im‏ יהיו כל 
ny‏ ה' נביאים בי יעיר ה' את רוח תורתו עליהם והוא יהיה מופת לרבים nw‏ 
ועוז לבני הנעורים ולתהכה בארץ. 

עיר wp‏ בספרו להקשות בתו*י ריש קרושין מן ותלקה אפתר, bus‏ 
nen‏ ררשיל ורש"א רגרפי 2^5 »^ תקה, אך דתלקח נמי מרעתה משמע במן 

קנית דלעיכ, והיינו משום דנושא המאמר מוסב עליה, אך בתו' ד"ה אי son‏ 

3^ דניקנית משמע מרעתף ומשמע Dya‏ ביבמה. s^m‏ תלקה, TINTO PNI‏ 


הכו"ח אלכפנדר משה בלא"א מו"ה cay‏ וצלה"ה לפידות זאן חופיק 
PDR‏ יצ"ו. 
ב"ה nv‏ ב' כ"ה "wn‏ ח--פרט שנה. 
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ההלה‎ mE 


מאת החכם החוקר הבלשן דיר אברהם אליהו הרכבי. 


Herrn Nachman Heller, 


שלום לך צעיר לימים napi‏ חכמה הרבה" 

בתודה רבה קבלתי מחברתך הנכבדה ,רב נחמן", ואקוה כי תוסיף ימים 
ותוסיף nya‏ בתורה וחכמה mbys‏ מעלה בפולם שהכמי ישראל וגדוליו עולים 
ויורדים בו, וגם יפוצו מעינותיך חוצה ושמעותותיך יהיו מבדרן בעכמא, וכל מה 
שדבר ה' הוא יותר יקר בימינו אלה יותר ויותר נעים המחזה מבחורי ישראל 
mns‏ חרב התורה ומלומדי מלחמת ההכמה האמתית, לא החכמה הפרוצה 
!המופקרת אשר AyD‏ ברחובות inn‏ קולה. 
ואתה בחור Ion‏ קה נא את ברכתי ברכת החיים והשלום מאת מכבדך 
ומקוה ממך נדולות. א. א. הרכבי. 

בה פטרבורנ א"ה פכות שנת ה'ת- רים כפיק 


מבהב = תהלה 


מאת הרב Dann‏ הרופא מעתיק התלמוד דיר ישראל מיכל 
ראבינאוויץ זיל. 


ב"ה nv‏ א' פ' 45 15 


Paris 4 Novembre. Monsieur Nachman Heller. 
קבלתי ספרך היקר רב נחמן בר יעקב ונהניתי בו מאד על רוב בקיאותף‎ 
‘op הכשון אשר מצאתי בשיריך. גם אנבי שלחתי לך היום העתקת‎ mmn 

בבא מציעא. 


SPOUSE HM 


ירירו הדו"ש ישראל מיבל בהרב muon‏ משה צבי זצלכייה, 
Dr. Rabinowitz, rue de Seine No, 68,‏ 


מכתב - ההלה 
מאת הרב הנדול מאיר איש שלום. 


Herrn Nachman Heller. 
mm 

כבא ספדו לידי אמרתי בלבי מי זה חוא יכבדני בו אין זה 3^ BN‏ הבחור 
אשר למד בבית--המדרש, ובבוא אגרתו ראיתי בי יפה NIT‏ 

ואחר מכתוב לו עד עתה בי לא רציתי להשיב כו רבר טרם אקרא פפרו, 
ועתה כי מצאתי לו פנאי לקרא, הנני אומר יישר חיכך כאורייתא mm‏ פריף 
חלולים wip‏ לה' Joy»‏ | 

דברי aman‏ עמו ובורע ישראל יתכבד say‏ לעבדי ‚mann‏ 

מאיר איש שלום. 
wm‏ עש"ק "n‏ שרה מר"דת לפ'ק. 


mu 
אך טוב וסלח 535 לבב. אב בתכמה ורך בשנים, מו"ה נחמן העללער.‎ 

שמחתני בפעלך, רב נחמן בר יעקב אשר באני בהושענא רבה, בדרך 
מחקרך בו מה Dun‏ מאד, על כן לקחת' מועד mand‏ בו ows‏ שכל ולשפטו 
מישרים גם כי הנני תמיד nns‏ בסבך עבורות מעבודות שונות. | 

הוסף דעת והוסף חקור בדרך אשר החכות ללכת בו, וד' יברד את ספר 
בינחך שיהיה לרצון לפני כל הדורשים אחרי האור והאמת ובסודם DI‏ אני דו"ש. 

יעקב רייפמאנן 
שעברשין wy‏ בראשית תרמ"ד 
מה מספרי יש אתך? | 
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רב נחמן בר יעקב.‎ 
ya 74 דב נחמן בַר יעקב‎ 
T 0 5 TY 
NENT] עשיתיחו, מעשה ידי‎ 
ומדעי;‎ "nen Cmn בו‎ 
PEN bale des T 
sa חרפי הֵיטֵב‎ AN nana 
TUN EE T Als 
map "Dew yon) צַרְסַת רב‎ 
SITY "DU 122 נחֲמָן שָמִי אָנִי‎ cp 


Aman הנל‎ ven 22 mona 
תַּאַבְתִּי‎ inis ללמוד‎ "nw? 
Poy 72 ns לַמדְתִּי לדעת‎ 
T T o T ATs 
חכמה ותבונה ממנו שאבתי,‎ 
: T . ד‎ P TAT 
nim שאבתי מימיהוּ בְששון‎ 
Bh Ane le 6 : T 
פנה:‎ ODD בבל צה, 935 עבר,‎ 
T Iur ו‎ ₪ 


Ang] n התלמוד כּר גְרְחָב‎ 
Piel NANI DANIO דכריו‎ 
ew T ee די‎ Tetee יד ד‎ 
Any איש‎ OVE? השונים‎ 
pis pu nm לתקון‎ cu 
יצרתי,‎ (DIS TOND) אלה‎ | 

PARATE T T SeT: ee 
SPAS TODS אשר‎ “JONI 2703 
Ch Atom Y n H e. Eine 5 


בהורש מרחשון תהפיד. 
בייד 
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wyp אחר‎ cp 


( מכתב לידידי Dana‏ וכו' מה"ר נה זאבלודאווסקי ג" 
בעיר פעמיאנאווסקע; הנכתב ביום ט"ו לירח בול תרמיה) 
כה אמר ה' על שלשה פשעי ישראל 


. ועל ארבעה לא אשיבנו moy)‏ ', ו')* 


I. 
רעי הכב ומליצי ה: היה‎ 
P הנה‎ NIS na 
קר‎ j3 לא פר‎ DIRT AN לא‎ 


h 


DPW "oM MT 2520 72 


4 
AW A 


אַשיר שיר חדש 77 אשלחנו 
Or : TT TART‏ 
“NN‏ מענה. AIP NIS TTD‏ 
II.‏ 
על 72030 222" הַבָּא ON‏ 
T T. PTS‏ 
D'UNE ms nispa OTP‏ 
בו ng UD? Wnps‏ כָּל 22 
OS ND?‏ שִׁירִים חַדָשִים נם יִשְׁנִים, 
DRIN Tip ON‏ לא ראו עיניף : 


POS אֲהוּבֵי. ישר‎ ‚DEI? 
a TT : Amon 


in 

TSP ms Denn ben לחפיש‎ 
don wy TEN? לא יכלתי‎ 
NON maa2v2 na] "nay 


AN “BID "y עט סופרים לא‎ an 


T m zz: שבד‎ 
וח לא היה מַאוּמַה‎ QU? "ms 
IV. 


DNW יום"הלדתי בא‎ ovn וה‎ 
NaI Pans DIES DEN 

‚Da POW הלילה‎ ny שנִים.‎ oO m 
"rn "ep ugs שרתי שיר.‎ 

POND NY TN Dun "ben 


ירבו מבקריו vy"‏ בשרץ. 


V, 
עַמַהו‎ ONT ישֶׁר‎ von 
ומניד פשעיהם שלא פשעו,‎ 
"n d 4 5 Fs 


mnbanna מסבות‎ 87097 
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AND ִּי שָנוּ הַעְתִּים, חדשות‎ 
man oe הקהל הפדוש‎ 523 
TURE ו‎ T T'T T: 
a עוֹד יְמַלְאון‎ ABD innow] 

VI. 
any? inm MAD "pa xv 
— n3mi inem ies wy" 
Sm ל‎ usto 
9772 מקרא לא הלכתִי‎ "N23 
Iro giri CREER Tle de 
Pas “MYPAL על מה‎ ONU 
wos v» ONT „SED man noo 
py בו‎ Me qus yum 
nie ו‎ ₪ Ph 

VII. 

MOS NNI "UD "Ev MINY‏ עמוקה, 
AN‏ לא על nop‏ יש מענה OY‏ 
ny jute‏ ל ב RACER E‏ 

לא DR TIES‏ ראשי על זאת pnm‏ 

nim UN Wins FN‏ לְאַדונִיהָ: 
mM : Rr le T‏ 
מִי בקש מָנוּ לאור הוֹצִיא עליהו 


oTa npa sina‏ אדוניהו: 
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VIII. 

"ISP לא 12 אָנּכִי‎ nou) 

u: ד‎ y - 

pup לִימִיהֵי‎ man web ng 

"T לא לקחה‎ Tni np» pra 

T :וה‎ eis ae ^ 

אתה, "UT‏ הלא ידעת sme‏ 

T- ה‎ ° "UA eos 23 

1131 mot os ED 

Ana" לא לרצון הוּא לְאִיש--אַחור‎ DN 

IX. 

UND TTD? man Cmn 
D3y ij השובן בּערפל‎ 

T H Ge MRIS TS) a m 

לא לְִשְׂבֵאֵל הוּא כִּי "ani? ON‏ הדרור 
i» oping‏ מעדנות; OT‏ וְשֵׁבִים; 
הוּא ns Rie"‏ הַתַּלְמוּד, חִּבְלִית sy‏ 
עג כ בבל עבר. יכוז בבל 18 
T T. 77 ae Dh‏ 


X. 


. 


ns Seas חבלים לי חלק‎ 
₪ B a ל‎ 


Ange 
T 


כִּי meon‏ לָמרתי סַפַר חְבּרתי . 


= = 


*) Woschod. 


ing בָנִי‎ DM "n 523 ND 
SRDS wre ללמוד‎ pq תחת‎ ^? 
לחרף אותי וְאֶת תוּרְתי,‎ spi 
וק‎ ae har . 
נתמתי.‎ ns... mm כּי התקמור‎ 
MINE e ° TT M 
XI. 
SER יאת היא נחמתי--עברי‎ 
T : TT. 
‘NED DIPS "not לא‎ DON 
Dm וּמִדְּבָרֵי‎ T EN 
אך טובים לְיִשְׂרָאֵל שָנִי הַתּלְמוּדִים,‎ 
= הפיוטים.‎ Da vy) החכם‎ AD 
g A oo TT? pM 
XII. 
היא שובבתו;‎ imp nam j2 לא‎ 
אָמורִי,‎ Not מִחְשָבוּתִיו פּגוּל‎ 
חקות הגוי ממרתו,‎ "ntn 
Sin "yb? DM לא 05 הוּא כִּי‎ 
DAN e nay PS vus ngen ys 


TRON? לא‎ TN NS Dip הוא‎ 
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XIIL 
ומהריון‎ jase Carm 
ומהן‎ qoas Cvm 


Tin noz אַחיו הַעֲבְרִים‎ 205 

T "no ד‎ 
וּמשאון‎ DNUD אור לחושך,‎ Tent 
T T . > 5 
‚323 הוא‎ asp דבר מועיל‎ 528 
Te T .דד‎ 
קרא אל רְטְהוּ‎ POS nm owe 
CN RIP MIS np TN 
“AMON Du vein? יבא‎ 


XIV. 

Mup NBO -7393 
"jen לא‎ min zip "YN UU 
Ame nyc MIE דופי‎ nro 
mow Tom ויחרפו וינדפו‎ 

ה iw‏ בהי כו ד 
בעפר לעפרו, 53" בצה ורפש 
m 0 IP‏ ה 
wa pes‏ לו Yan egys‏ 


XV. 
"eye DIENT כָּל‎ Bon 


pain un man "es בהיותו פה‎ 
‘O'S ספורות הָרִיקוֹתִי‎ pN פעמים‎ 


^( עלה mu‏ אשר יצא לחשך בבראדי 
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yn קחת‎ a npa Ton 
MAT AWE שַרְתיו‎ IR 
= טוּבָהי‎ nnn APD UP :cN» NT 
NK VT. 
PIS nasa oma "mmm 
יהשחר',‎ nsns ^ni "היחודי‎ 
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שואל ומשיב. 


להרב ^n‏ :החבם ובו" הרי נחמן העלכער. 
שלום וברבה, רב 7222 ומאד נעלה! נחוץ להשבית המלאכה ולהכות עד 
אשר יתקן בת"ר את העמוד האחרון של רניאל ברבר הקץ. 
ואשאר ידידו מוקירו ומכבדו כרוב ערכו א. ח. ראזענבטרג. 


Bann?‏ הגדול הנכבד והנעלה כש"ת אברהם n»n‏ ראזענבערנ. 

שלום טובה וברכה, הכםעריף מנביא! בדבר רקץ אשר אמרתי By‏ הכמר 
וטעיתי בחשבוני, לרעתו לא אשנה ולא אתקן מאומה, וכבר קדמוני הכמי 
התלמוד באמרם: ,מלבות פרס בפני הבית שלשים וארבע שנה, מלכות יון במני 
רבית מאה ושמונים שנה, מלכות השמונאים בפני הבית מאה ושלש, מלבות 
בית הוררוס מאה ושלש ובו" עשרין ושית שנין קמו בהימנותיהו בהדי ישראי 
ולא אישתעבדו בהו ואמטו כהכי לא yen wp‏ להו כשפשטה מלכות הרשעה 
על Ce‏ (עבורה זרה דף ט' ע"א). עור אמרו; n",‏ היו ישראל לעשות 
להם DI‏ בימי עורא כדרך שנעשה כהם בימי יהושע בן נון, NON‏ שנרם החטא" 
(רשיי) ולא הלכו wow‏ ברשות כורש וכל ימי מלכי פרם נשתעבדו להם ;לכורש 
ולאחשורוש ולדריוש האחרון (ברבות דף ד' ע"א). מכל אלה נרְאח בעליל כי 
AN‏ שלא mma‏ נאולת אבותינו שכמה, ומלכים mas‏ וממשלות mine‏ מלכו על 
אבותינו ומשלו בהם. מפני החטא אשר נרם להם והיתה הנסבה כצרותיהם 
הרבות והרעות, בבק זאת ישבו על אדמתם ארבע מאות ועשרים שנה, עשו חיר 
והצליחו להקרא בשם נוי וממככה, על AN‏ שוטניהם וצריהם. גם בעתנו הואת 
החטא נורם, רוח „yes‏ משיח ה' נלכד בשהיתותם, דר. טהאדאר הערציל 
אשר אמרנו בצקו נחיה בנוים, מת בלא עתו 5e»‏ שדוד על במתי ישראל, וישראל 
עושה חיל בארצו הקרושה, בונה בתים ונוטע כרמים בכרמל ובשרון, למרות בל 
המכשולים והמעצורים, אלה an‏ ימי הנאולה. בא הקץ והקיץ בישן עםועתיק 
יומין, כנבור מתרונן מיין, ימי המשיח באים בתומפ'ובעקבותיו-יררבו בכ שלמי 
אמוני ישראל; 

והנני ירידו באמת ובתמים 
הק' נחטן העללער. 
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השמטות ומראה מקומות 


לפסוקי תניך ומאמרי חזיל הנוכרים בפירוש Dan‏ 12( 
בבאור יעזרת ישראלי. 


. א‎ TUI 


קאפיטעל א' פסוק נ'. הנוטריקן הזה לא מצא חן בעיני החכם ד"ר מרדכי 
יאפטראווז"ל, ולא עלי תלונתו בי אם על רב סעריה נאון הממציא את ההשערה 
הואת ראשונה, | 
DIDD‏ ר' . ובמקום INN‏ (בראשית כ"ב, י"ב) ,ואל תעש לו מאוטה' האי 
והה' יתירות, ופירושו win‏ .,מום", ואברהם my‏ במפגיע כבלתי עשות מום 0022 
ליצחק. 
פסיק ז' : חבקוק ג', ר'. 
| פסוק ח' ; מלאכי א', ז'. 
| הס ₪" : בראשית מ,ג, י"ר. — 
קאפיטל 3 א'; ירמיה ל"א ב"ה. 
פסוק ליו זבחים ק"ב, א'. : 
קאפיטל ג', DDD‏ א': יחזקאל לין. 
MDB‏ ח' . בראשית 373, ביב. 
פסוק י"ח : עירובין u^‏ א'. 
פסוק כ"ה ; בראשית \', ב'. 
קאפיטל ד" פסוק נ'; סנהדרין צ"ר, gw‏ 
MDB‏ ט"ז. שמות ה', ט'. 
קאפיטל ה' פסוק א': תהלים קי*ט, D^p‏ 
mp5‏ יי . DW‏ צ"ד, D‏ 
פסוק Y‏ הושע י'ג, א'.' | 
קאפיטל |', פסוק בי : מגילה A/D‏ א'. 
פסוק ד': ,וכל אשר יעשה יצכיה" תהקים א'. ג'. 
פפוק N^‏ : במרבר כ"ד, ד'. 
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קאפיטעל ז', פסוק ב': מדרש רבה בראשית פרשה צ"א, י"ב. 

פסוק ב'. הברי הומים UN NDA‏ 

קאפיטעל ח' פסוק ה': ,כי תאנה הוא מבקש" (שופטים י"ד, ^( p,‏ תנואוה 
עלי ימצא" (איוב ל*נ, ^( 

פסוק י"א: AT‏ 1/5 עמוד ב'. 

קאפיטעל ט': אחר .ממצותיך' חסר הציון י"א. 

בדה וסור ,מקור* nbn‏ ה' וצל המקור. 

בפסוק nt‏ שמות ליב, D‏ איכה ב' די שמות a A‏ 

קאפיטעל =‚ פסוק מ"ה: תהלים מ"ה: ט'. 

קאפיטעכ י"א, פסוק א': שמות n^»‏ ח'. 

פסוק ג': ויעבור מרדכי, אמר רב שהעביר DY‏ ראשון של פסה בתענית* 
(מנילה ט"ו, א'). | פסוק ^3. מלכים א' ב', M3‏ 
קאפיטעל 2%„ פסוק ג'. פרק א', משנה י'; בראשית ג', D^‏ 

פסוק ו': שם א', ב'. 

פסוק -T‏ שמות ט'ו. ג'; MENI‏ הי :12242 


t 


עזרא. 


קאפיטעל א', פסוק ד': אסתר ג', א. 

קאפיטעל ב', פסוק י"ט: בראשית מיו, 1/3 

| MN DEN IN פסוק‎ 

.18 רב נחמן בר יעקב צר‎ ;n'3,^ ב"ג: ישעיה‎ pips 

פסוק נ"ט: הושע ב': ביב. פסוק ס"ט:; wp"‏ ^ ה'. 
קאפיטעל ג'. פסוק ז': תהכים כ"א, גי. 

קאפיטעל ד', פסוק ו': זבריה נ', א'. 

פפוק י"ז: בראשית י"ר, י"ח; תהלים ע"ו, נ'. 

קאפיטעל ו', פסוק 2/3 ישעיה א', י"ד; משלי ג', in^‏ בראשית לי י"ג; 
ההכים q^‏ ה'. 

קאפיטעל MDB "t‏ כ"ב: מלכים א' ז' M3‏ 

קאפיטעל ח', פסוק ^ ויקרא 7"5, י"א. 

פסוק ב"ט: תהכים Map‏ א', 


DANIEL 11 


12 Thensaid he unto me, Fear not, 
Daniel: for from the 1st day that 
thou didst set thine heart to under- 
stand, and to chasten thyself be- 
fore thy God, thy words were heard, 
and I have come for thy words. 

13 But the prince of the king- 
dom of Persia withstood me 21 da- 
ys:but lo, Michael, one ofthe chief 
princes, came to help me; and I 
remained there with the kings of 
Persia. 

14 Now I have come to make thee 
understand what shall befall thy 
people in the latter days: for yet 
the vision is for many days, 

15 And when he had spoken such 
words unto me, Isetmy face toward 
the ground, and I became dumb. 

16 And behold, one like the simi- 
litude of the sons of men touched 
my lips: then 1 opened my mouth, 
and spake, and said unto him that 
stood before me, O my lord, by tne 
vision my sorrows are turned upon 
me, andl have retained no strength. 

17 For how can the servant of 
this my Lord talk with this my Lord? 
for as for me, straightway there 
remained no strength in me, neit- 
her is there breath left in me, 

18 Then there came again and 
touched me ozelike the apperance 
of a man, and hestrengthened me, 

19 Andsaid, O man greatly belov- 
ed, fear not: peace be unto thee, 
be strong, yea, be strong. And when 
he had spoken unto me, ! was 
strengthened, and said, Let my 
lord speak; for thou hast strength- 
ened me, 

20. Then said he. Knowest thou 
wherefore ! come unto thee? and 
now will I return to fight with the 
prince of Persia: and when I am 
gone forth, lo, the prince of Gre- 
cia shall come, 

21 But 1 will shew thee that 
which is noted in the Scripture of 
truth: and there is none that hol- 
deth with me in these things, but 
Michael your prince. 


ny 


דניאל יא 


12 אונד ער האט צומיר נעזאגט, האב 
ניט Mp‏ מורא, דניאכ, ווארין ny" n5‏ 
1טען NIT IN IN IND‏ האסט אהינגעגע- 
yI‏ דיין הארץ צו פערשטיין, אונד T"‏ 
צו פיינינען פאר דיין נאט, זענען דיינע 
ווערטער נעהערט נעווארען, אונד איד בין 
נעקומען וועגען זיי. 

YIN 13-‏ דער פירשט פון ny"‏ מלכות 
פון DNB‏ האס T"‏ קענע; מיר געשטעלט 
שוין 21 טענ, PR‏ זעה, מיכאל, איינער 
פון די אויבערשטע פירשטען איז געקומען 
מיר צו העלפען, אונד PI TN‏ דארטען 
איבערנעבליבען מיט די קענינע פון פרס. 

4 אונד בין איך נעקומען כדי T"‏ 
פערשטיין IS‏ מאכען דאס DN‏ ועט דיין 
פאלק אנטרעפען PN‏ די לעצטע “APO‏ 

5 אונד ווען ער האט מיט מיר זאלבע 


ווערטער גערעט, האב איך IMD‏ פנים נע- 


ליינט אויף דער ערד אין דער שטיל. 

6 אונד זעה, איינער אזוי Wm‏ די yi‏ 
שטאלט nb‏ א מענשען ONT‏ אנגעריהרט 
מיינע כיפען, WIN‏ האב איך אויפנעמאכט 
מיין מויל אונד האב גערעט, אונד האב 
נעזאנט צו דעם וואס איז פאר "D‏ גע- 
שטאנען, מיין pb ANT‏ דער זעהונג הא- 
בען זיך מיינע צרות פערמעהרט, אונד 
האב קיין בח אויסצוהאלטען. 

7 אונד ווי אזוי קען דער קנעכט רע- 
דען מיט מיין האר? pa‏ אצונד אן איז 
pw‏ ניט דא' MP‏ כח, אונד MP‏ נשמה 
איז אין מיר איבערנעבליבען. 

8 אונד ער האט מיך נאך א מאל 


. אנגעריהרט אונד געשטארקט. 


9 אונד ער האט צו מיר געואגט, NYT‏ 
זאלסט קיין מורא האבען, דוא כיזט א 
בעליבטער ND‏ שלום צו דיר, שטארק 
ריף, אונד זיי שטארק! אונד ווען ער האט 
מיט מיר נערעט אזוי בין TN‏ געשטארקט 
נעווארען, אונד האב געזאנט, לאז דאך 
מיין האר רעדען. 

0 אונד ער האט נעזאנט, ווייסט NIT‏ 


פאר TPN DNI‏ כין צו דיר נעקומען? אונר 
אצונד וועל TN‏ צוריקקעהרען מלחמה צו האלטען מיט DYT‏ פירשט פון פרס; אונד 
אזוי TINI‏ װי אי וועל ארויפניין, זעה, אזוי ועט דער פירשט PD‏ יון קומען. 

TN WIN 1‏ וועל דיר אנזאגען וואם עס איז אונטערגעשריבען DYT PX‏ אכת'ן 
בתב, אבער קיינער האלט מיט UD‏ גייערט מיבאל אייער ANT‏ 


This, toe XI Chapter of Danie,l, 
failed to appear in its proper place, and is 
given herewith, 


1 1n the third year of Cyrus king 
of Persiaa thing was revealed unto 
Daniel whose name was called Bel- 
teshazzar; and the tning was true, 
but the time appointed was long: 
and he understood the thing, and 
had understandig of the vision. 

2 In those days I Daniel was 
mourning three full weeks. 

3 ] ate no pleasant bread, neither 
came flesh nor wine in my mouth 
neither did 1 anoint myself at all, 
til three whole weeks were fulfilled. 

4 Andih the 24 day of the first 
month, as I was by the side of the 
great river, which is Hiddekel. 

5 Then l lifted up mine eyes,and 
looked, and behold, a certain man 
clothed in linen, whose loins vere 
girded with fine gold of Uphaz. 

6 His body also was like the beryl, 
and his face as the appearance of 
fire, and his arms and his feet like 
in color to polished brass, and the 
| voice of his words like the voice 
of a multitude. 

7 And I Daniel alone saw the vi- 
| sion: for the men that were with 
| me saw not the vision; but a great 
quaking fell upon them, so that 
they fled to hide themselves. 

8 Therefore I was left alone, and 
saw this great vision, aud there re- 
| mained no strength in me: for my 
. comeliness was turned in me into 


corruption and I retainedno strength 


. 9 Yet heard I the voice of his 
‚words: and when I heard the voice 
| of his words, then waslin a deep 
| sleep on my face, and my face to- 
| ward the ground, 

10 And behold, an hand touched 
| me, which set me upon my knees 
| and upon the palms of my hands. 
|. 11 And he said unto me, O Da- 
| niel, a man greatly beloved, under- 
| Stand. the words that I speak unto 
| thee, for unto the am I now sent. 
| And when he had spoken this word 
| unto me, I stood trembling. 


דיעזע ווטנ"קאפיטעל.פון דניאל 

איז פערפעהלט געווארין צו דרוקען SPR‏ 

ריכטיגען פלאטץ, און מען דרוקט עס "n‏ 

1 אין DYT‏ 3טען יאהר na‏ כורש מלך 
DN „DIE DE‏ א ואך ע:ט פלעקט נעווארען 
צו דניאל, אן אטת, וועגין נרויסע חיילות. 
אונד ער האט האס בעטראכט אונד 
פערשטאנען די נבואה. | 

2 רענסטמאל pa‏ איר דניאל טרויריג 
געוועזען א צייט פון 8 וואכען. 

TN 3‏ האב mp‏ נלוסטינעס ברויט ניט 
געגעסען, mp ons‏ פלייש אונד קיין pm‏ 
איז ניט אריינגעקומען PN‏ מייז מויל, אונד 
TN‏ האב TAN TO‏ ניט נעזאלבט. DI‏ 
די 3 וואכען זענען רערפיכ₪ נעווארען. 

4 אונר אין DYT‏ 24טע: טאנ nb‏ רעם 
ערשטען חודש, ווען איך בין נעוועזען אין 
דער pa o"‏ דעם גרויסען טייך, דאס 
איז pan‏ 

WIN 5‏ האב איך אויפנעהויבעז. מיינע 
אוינען אוגד נעוען א מאן אננעקליירט מיט 
ליינענע קליידער, אונד זיינע לענדען אנד 
נעגארטעלט מיט פיין-נאכר פון DIN‏ 

6 אוגד זיין נוף mm "IN‏ א כריפטאל'ס 
אונד זיין DYD‏ אזוי ווי די נעשטאכט nb‏ 
א בליץ, אונד זיינע אויגען אזוי ווי פייער 
פלאמען, אונד ויינע ארעמס INN‏ זיינע 
"IN DD‏ ווי די פארב פון אויסנענלאנצ- 
טעם קופער, "XN‏ דאס קול nb‏ זיינע 
ווערטער אזוי ווי פון א געשריי. 

7 אונד איך דניאל, האב אליין נעועהן 
די נעשטאלט, אונד די מענער וואס זע- 
נען מיט מיר נעוועזען האבען ניט נעזעהו 
די נעשטאלט, נייערט נרויסע ציטערניס 
איז איבער זיי נעפאקען, אונד MP‏ זענען 
ענטלאפען נעווארטן אונד זיך בעהאלטען. 

8 אונד "ON PI TR‏ איבערנעבליבען, 
אונד ווען PR‏ האב נעזעהן די דאזינע 
גרויסע נעשטאכט, איז WO PN‏ קיין בח 
b"‏ מעהר איבערגעבליבען, INN‏ מיינע 
שיינהייט איז פעררארבען געווארען. 

9 אבער איך האב נעהטרט דאס קול 
פון זיינע ווערטער. "AN‏ האכ איין yi‏ 


שלאפען מיט מיין פנים אויף דער ערד. 


0 אונר זעה. א האנד האט מיך אננעריהרט WS‏ האט בעוועגט מיינע קניען 


אונר מיינע הענר. 


1 אונד ער האט צו מיר נעזאנט, דניאל! NIT‏ ביזט א נעליבטער מאן, פערשטיין. 
די ווערטער וואס איך רעד צו ריר, אונד שטיי אויף דיין שטעל. ווארין איך בי צו, 
ריר נעשיקט געווארען, אונרוועןער האט גערעט בין TN‏ געשטאנען אונד געציטערט: 


Philip Weinstein 

H. M. Wien f 
WESTFIELD, MASS. 

Morris Pomerantz 

Philip Saffer 
WEST RUTLAND, VT. 

Solomon Levy 

Max Meyers 

Sam Myers 

Abraham Pomerantz 

Mr. & Mrs. Myer Rosen 
WHEELING, W. VA. 

Rabbi Abram Brill 
WILKESBARRE, PA. 

Synagogue B’nai Jacob 

Synagogue Holchei Yosher 

Rabbi David Ginsburg 

Rabbi Marcus Saltzman | 
WILLIAMSPORT, PA. 

Temple Beth Hasholom 

Rev. Harris Malkin 

Harry A. Savitz 


Kalman Staiman 


Ida, Carrie & Tillie Strasburger 


Chas M. Tambler 
WILLIMANTIC, CONN. 

Synagogue B'nai Israel 

Rev. Max Levin - 

WINOOSKI, VT. 

Jacob L. Bloomenthal 

Mayer H. Epstein 

Samuel Z. Melnik 
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WOONSOCKET, R. I. 
Synagogue B'nai Israel 
Rev. Meyer Levinson 
Marcus Baker 
Mr. & Mrs. Sam Blankstein 
Adolph Cole 
Isaac L. Daniels 
Louis Darman 
Abraham Diamond 
Nathan Falk 
Morris Freeman 
Max Goldfine 
Mitchel Greenberg 
Mrs. Ida Greenberg 
Louis Helfand : 
Samuel Helfand 
Harris Hirshberg 
Bernard H. Kalan 
Moses Mayerson 
Eduard Rabinovitz 
Joseph Schwartz 
Oscar Shapiro 
Isaac Shatter 
Ely Sherman 
Jacob Sisel 
Joseph M. Terkel 
Mrs. Miriam Terkel 
Mrs. Albert Turkel 
Nathan Tickton 
Benjamin Yaroshewsky 

ZANESVILLE, OHIO. 
Rev. Harris Rosenberg 


Louis Weber 
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UTICA, N. Y. 
Rev. David Rudofsky 
H. Horwitz 
Joseph Slakter . 
WALLINGFORD, CONN. 
Synagogue Hebrew Association 
S. Ginsburg 
H. Goldman 
Herman ₪. Michelson 
Joseph Michelson 
WARRENSBURG, N. Y. 
Joseph Lavine 
WASHINGTON, D. C. 
Rev. Dr. Abram Simon 
Rabbi Louis I. Egelson 
Rev. M. Becker 
Lazarus Katz 
Simon Wolf 
WASHINGTON, PA. 
Rev. Jacob Goldfarb 
WATERBURY, CONN. 


Synagogue Beth Israel, Study Circle 


Shelter, Julius Fabricant, pres. 


Rabbi David B. Swiren 
Dr. J. Gancher 

Lewis Albert _ 

Jacob Arbes 

Sam J. Bear 

Ike Block 

Joseph Danen 

H. Davidoff _ 

Meyer Fannick 

P. Feitelson 
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Chas. A. Fine 

Harris Fine 

Benjamin Frankel 

Simon Freedman 

Solomon Freedman 
Abraham Goldberg 

Rubin W. Gordon 

Mr. & Mrs. Jacob Greenblatt 
Isaae Grusky 

Edward M. Herzenberg 
samuel Karpelman 

Mrs. Yetta Minna Kassel 
Mr. & Mrs. Jacob Katzman 
Joseph Labenson 

D. Litsky 

Morris Morgan 

Jacob Margolis 

Mrs. Gussie Matzkin 
Joseph Meyerowitz 

Mr. & Mrs. Barney Miller 
Mr. & Mrs. Moses Mitkowsky 
samuel Rosenbaum 
Adolph Sanditz 

B. Sehwartz 


B. L. Seligson 

M. Selig 

Mr. & Mrs. S. Shore 
Matthew Soroch 

Mrs. Pearl Stoffer 
Abraham Tandiller 
Mrs. Rachel Tanenbaum 
E. Udelowitz 


Julius Weinberg 


Harry Goodwin 
William Josem 
Morris Navasky 
Barney Poley 
Samuel Roodner 
David A. Rosen 
Max L. Rosen 
Samuel Schwartz 


| Abe Tarlov 


SPRINGFIELD, MASS. 


Rabbi Samuel Rappoport 
Rev. Meyer Kowalsky 
Morris Bilsky 

M. Brooslin 

Moses Ehrlich 

A. Fine 

Joseph Goldin 

J. A. Gorden 

18886 Hutner 

Mrs. Ida Katz 

Mr. & Mrs. David Liberman 
Isaac Miller 

A. E. Palmer 

Harry Tanenbaum 


Israel K. Weinstein 


STEUBENVILLE, OHIO, 


Rev. I. Caplan 
Rev. M. S. Peiros 
Harry Cohen 
Ralph B. Cohen 
Joseph Cooper 
Ben Danenberg 
Abe Endich 
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Morris Endich 
A. S. Esakovich 
Joseph R. Freifield 
Ralph Levinson 
Ostrow Bros. 
Rosenbloom & Goldberg 
SUNBURY, PA. 
L. Freedman 
SYRACUSE, N. Y. 

Rev. Dr. Adolph Gutman 
Rabbi Max Drob 
Rabbi Jacob Richman 
Harris Barrinson 
N. Cohen 
Nathan Finklestein | 
David Heimlich 
T. Aaron Levy 
Bernard G. Rudolph 
Frank Schwartz 
Isaac Shreiber 
S. D. Solomon 
Benjamin Stoltz 
Moses Weinstein 

TROY, N. X. 
Rabbi H. M. Lasker 
Rabbi Jacob S. Raisin 

UNION CITY, CONN. 

Edward Baurer 
Morris B. Dobkin 
Morris Rosenthal 


Samuel Rubin 
Morris Segal 
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J. Posner i Israel Goldberg 
iiarris Priceman H. Goldblatt 
RUTLAND, VT. Samuel Graubart 

Moses Goldman Joseph Grosberg 

S. Kalstein M. Handelman 

Harry Mintzer S. H. Hertzberg 

Jacob Mintzer Philip G. Horwitz 

Joseph Mintzer M. Krause 

Abraham I. Newman E. Lifschitz& Son 

H. H. Wolk Samuel Meyerhoff 
SARATOGA SPRINGS, N. Y. SNO 

Synagogue Shaarei Tephilah N. Naumoff 

Rev. & Mrs. Solomon H. Jacobson Philip S. Naumoff 

I. Berkowitz W. S. Naumoff 

Simon Gold David Rosenberg 

Moses Green H. J. Turtellaube 

B. Kaufman SEYMOUR, CONN. 

Mrs. Frida Levine Harry Drier 

Israel Lietzky Joseph Popiel 

Samuel Pletman Max Prosko 

S. Silverhard Mayer Rogol 

Rev. Israel Wolkowitz Mayer Shermer 

SOHENECTADY, N. Y. Mr. & Mrs. Harry Vogel 

Rabbi Pizer W. Jacobs SHAMOKIN, PA. 

Dr. Saul Dushman Abner Braude 

A. Morris Cohen SHELTON, CONN. 

isaac Cohen | N Abraham Kreiger 

Lewis Cohen SOUTH NORWALK, CONN. 

Fred Davidson | | Rev. Solomon Kassel 

Benjamin Engelbard Samuel Abramson \ 

Leo Friedlander Dickman & Schenkman 

Friedman Bros. I. Feinsod 


M. Frumkin Louis Golden 


Hyman Katz 

David Kelman 
Joseph Kessler 
Simon Klein 

David Kopelowitz 
Mrs. Sarah Kopelowitz 
Shea Large 

Mayer Levet 
Samuel H. Levinson 
Hyman Lisker 
Charles Manshel 
Joseph Marcus 
Joseph Margolyes 
Max Markensohn 
Joe Miller 
‚Samuel H, Millman 
Mrs. Caesar Misch 
Max Mittleman 
Benjamin Mittler 
Ed. Norman 

Simon Perlman 

M. H. Plainfield, M. D. 
Dr. Albert J. Pobirs 
Barnet Priest 


Samuel Priest 
Geo Pullman 
Herman Rand 

Leo Raphael 
.Jacob A. Robinson 
‚A. J. Rose 

Isaac Rose 

H. Rosenblat 
Nathan Rouslin 
.Morris L. S%ackin 
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Royal Sales Co. 
Geo. Sandperil 
Abraham S. Sapovitz 
Louis Shatkin 
Sam Shore 
Archibald Silverman 
Charles Silverman 
Simon Silverman 
₪. H. Simon 
Simon Slepsky 
Abraham J. Slivkin 
Samuel Snell 
David Solomon 
Mrs. Mary Spivack 
Morris Steiner 
Albert H. Sydney 
David Tabrisky 
Noah Temkin 
Abraham L. Weiner 
Mendel Zavatsky 
Seliz Zavatsky 
Ailie Zura 
Max Zura 

READING, PA. 
Rabbi Julius Frank 

ROCHESTER, N. Y. 

Synagogue Waad Hakolel 
Rabbi Solomon Sadowsky 
Rabbi Paul Chertoff 
Samuel Askin 
H. J. Goldman 
Morris Lefkowitz 
Jacob Marcus 
Moses Mazer 
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i David Horowitz Albert Abrams 

- M. Kaplan Max Abrams 

| Samuel Kaplan | Myer S. Alper 

$ ©. L. Klein | Gedaliah Altshuler 
_ Louis Klein A. Bachman & Son 
y W. Klein Jacob Baker 

"Mrs. Lena Lackey Samuel Bashlow 
E Lazarus , Kiva Bazaar 

Max Lener Abraham Berlinsky 
“Jos. H. Levin Simon Berson 

| K. Levinson | Simon Brady 

_ Joe Liepshutz Max Bromberg 
Wm. Martin George B. Brooks 
Ep. Marvin | Antin Burke 

M. Meirowitz Jacob D. Charren 

| Abe M. Michelman Moses Chorney 
David Minsky Jacob S. Cohen 

| Meyer Minsky Morris Dluty 

‘Sol. Molner ) Mr. and Mrs. Nathan Druker 
Arthur Poch | Dr. Ph. P. Epstein | 
s. Rabinowitz | Barnet Fain 
| Leon Rosenberg Jacob Feinstein 
| Morris Rosenblum _ Chas. Firestein 
| o. J. Rosenfeld ` Michael Fish 

| x. Rosenthal j Morris Flink 


Jacob L. Selikowitz ‘ | Moses Frank 


P. Selikowitz Max Gertsacov 
| Samuel Shubert Samuel Goldberger 
Mr. & Mrs. Morris Simon Abraham Golden 
Joseph Sluboveiz Bernard Goldstein 
| Morris Weinberg Wm. Grad 
a PROVIDENCE, R. I. Morris Hollender 
lynagogue Ahavath Sholom, / Harry Hornstein 
| tani David Fi. Bachrach Simon Hornstein 
N 


[a 


m | 


Jacob Gordon 
George Greenberger 
Abraham J. Kadesh 
Samuel Kadesh 
Levine Bros. 
M. Lubchansky 
Leon Sachner 
Mr. & Mrs. Louis Sardinsky 
Abner Schwartz 
Max Sehwartz 
Isaac Segal 
Charles Slosberg 
Samuel Solomon 
P. Strom 
Harvey Yerman 
Samuel Taylor 
ORANGE, N. J. 
Harris Rabinowitz 
OSWEGO, N. Y. 
Rev. Isaac Meltzer 
Aaron Cohen 


H. Kapron 


PAWTUCKET, R. I. 


Synagogue Ahavath Sholom 
Abe Berick 

Edle Cohen 

Abraham Goodman 

Louis S. Law 


David L. Levenson 
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Max S. Pearl 

Alexander Plotkin 

Morris R. Schwartz 

Samuel Sutton 

Samuel H. Zucker 
PHILADELPHIA PA, 

Rabbi Simon Fyne 

Isaac Bloch 

Harris Cohen 

David Goldenberg 

B. Z. Jesser 

Joseph Heller 

Julius Heller 
PITTSBURGH, PA. 

Rev. Dr. Rudolph I. Coffee 

Rev. Dr. J. Leonard Levy 

Max Topolsky 

Victor Weinstein 
PITTSFIELD, MASS. 

Rev. Zanwil Kantrowitz 

A. L. Berkowitz 

Harry Blank 

A. Boyer 

Mrs. Herman S. Braun 

S. Diamond 

A. S. Dorfman 

S. H. Frumkin 

Abraham M. Goldberg 

M. Goldstein 


Wm Heller 
A. L. Kass 
Arnold Kushes 
Joseph Lipnik 
M. Lurie 
Lazar Lurie 
Louis Saphirstein 
Morris Wessoleck 
NIAGARA FALLS, N. Y. 
Rabbi Jacob B. Pollack 
Joseph Goldstein 
Ely Ureles 
A. Wallens 
NORFOLK, VA. 
Rabbi L. D. Mendoza 


NORTH ADAMS, MASS. 


Synagogue Beth Israel 
Rev. Hyman Fine 
Rev. Aaron Kassell 
Rev. S. Morduck 
Jacob Conen 

H. Entin 

Robert Green 
Louis Jacobs 
Herman Jacobs 

J Abraham Jaffe 
Morris Kaliner 
Morris Manes 

A. Melcher 


xxlii 


Samuel Michaelson 

Solomon Richton 

David Rosenthal 

L. Rudman 

Barnet Safro 

Jacob Shapiro 

A. D. Shimkin 

P. Solomon 

Nathan Taskin 
NORTHAMPTON MASS. 

A. Barger 

Samuel Carlson 

Marcus Cohn 


lsaac?Michelman"E"' | 


NORTHUMBERLAND, PA. 


Harry Brown 

Jacob Teitelbaum 
NORWICH, CONN. 

Synagogue Achei Joseph 

Rabbi Baruch Davidson 

Rabbi Joseph N. Rosenberg 

Rabbi Max Stamm 

Rev. Samuel Sobel 

Herman Alofsin 

John Bloom 

A. Cramer 


Peter Davis 
Moses Goldfaden 
David N. Gordon 
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NEWBERRY, PA. 

Mr. & Mrs. N. L. Shapiro 

NEW BRIGHTON, PA. 
Ely Bram 

NEW HAVEN, CONN. 
Synagogue B. ©. B'nai Abraham 
Rev. Dr. David Levy 
Rabbi Jacob A. Frommer 
William Alderman 
Israel Blechman 
Jacob Cohen 
Morris Cohen 
Joshua Gold 
Samuel Gradzinsky 
Israel Hershman 
Joseph Kaiser 
Selig Kaletzky 
Harris Kasden 
I. L. Kleiner 
H. S. Kugel 
Mr. & Mrs. Meyer Levine 
Max Sachs 
Miss Eva Schneider 
Benjamin Svirsky 
Dan Weller 

NEW LONDON, CONN. 
Hebrew School of New London 
Dr. Leon Kopelovitch 
Rev. Lazar Kahn 


Mr. & Mrs. Harry Alexander 
M. Baratz 
u. Brodsky 
Iman Elionsky 
B. Gorchow 
A. Gordon 
Abraham J. Levinson 
Mr. & Mrs. Morris Manowitz 
H. Millson 
Kuppel Sisenwein 
J. Solomon 
Caleb Soltz 
D. Wool 
M. Zimmer 

NEW YORK, N. Y. 
Rev. Dr. Bernard Drachman 
Rev. Dr. H. Pereira Mendes 
Rev. Dr. F. de Sola Mendes 
Rev. Dr. Samuel Schulman 
Rev. Dr. Stephen S. Wise 
Rabbi Solomon Sehwartz 
Rev. Herman Benmoshe 
Rev. Simcha Kaplan 
Dr. Abraham Asen 
Joseph Abramson 
Louis Cohen 
Joseph Freidkin 
Harry Heller. 


Miss Marguerite Heller 
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NAUGATUCK, CONN. 


Jacob Baurer 

S. Enanberg 
Charles Frank 
Morris Freedman 
Sam Kievman 
Philip Rubin 


John Weisman 


NEWARK, N. J. 


Synagogue Ain Jacob 


Synagogue Anshei Russia 


Talmud Torah of Newark 


Rabbi Hyman Brodsky 
Rabbi Hlias Scher 
Rey. A. Gittleman 
Rey. Joseph Sabul 
Rey. Joe Schulman 

S. Alboum 

Bernard Apple 

Philip Apter 

Mr. & Mrs. Lazar Barish 
Alex. M. Bell 

Israel Cohen 

Selig Eisenberg 
Kalman Feldblum 

L. Fleishman 

Max Goller 

Adolph Hollander 


Mrs. Sarah Kaplan 


Ad 


XXI 


B. Karalunsky 

Jos. Karrakis 
Julius L. Katchen 
Jacob Krilow 
Benzion Krohn 
Harris Levy 
Charles Loebel 
Moses Mendelson 
Bernard Nausbaum 
Jacob Plaxe 

Wolf Portugese 
Abbey Potowsky 
Morris Press 
Myer Rosenzweig 
Sam Rubin 

Isaac Sabludowsky 
Abraham Schless 
Judah Schwartz 
Herman Seibel 
Hyman Siskind 
Aaron Slonim 
Meyer Snyder 

Sam Stifelman 
Isadore M. Tabenkin 
H. Taplitzky 

N. Weinberg 

Israel Moses Weiner 
Moses White 


Max Yatkowsky 
Kalman Yellin 
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HUNTINGTON, W. VA. 
Temple Ohef Sholom 
Joseph Cohen 
IRONTON, OHIO. 
M. E. Edelson 
UE KINGSTON, N. Y. : 
Nathan Markson / 
KINGSTON, PA. 
Isaac Rosenheim 
LANCASTER, PA. 
Rabbi Isidore Rosenthal 
Meyer Cohn 
LANSDALE, R. I. 
Louis Bolotow 
MERIDEN, CONN. 
The Temple, Oscar Frank president 
Rey. Abraham Siskind 
Rev. Jacob M. Kolbin 
.M. Abrahams 
A. Barris 
Nathan Becker 
Mrs. Bertha Biber 
Alex. Bush 
Mr. & Mrs. Herman Cohen 
Mr. & Mrs. Michael Cohen 
E. Direcktor 
S. Fightlin 
Abraham M. Garfinkel 
H. Glasser | 


Ely Hertzmark "Time 

Asher Katz 

S. Kennedy 

G. Koble 

Benjamin Krentzman 

P. Levin 

M. Orentlich 

Solomon Rosenberg 

B. Rosenblatt 

Samuel Sheiman 

S. White 

M. Wilder 
MIDDLETOWN, 

Rev. S. L. Wiernikoff 


CONN. 


Harry Frank 

Mr. & Mrs. Max Frank 

Yale Gordon . 

Israel Mittelman 

Bernard Press 

Harry Press 

Meyer J. Poliner 

J. A. Shapiro 
MONTGOMERY, W. VA. 

Mendel Pushkin 

S. Waterstone 

MONTPELIER, VT. 
Synagogue B'nai Jacob 
Rev. Joseph W. Braude | 


Jacob L. Gordon 
L. Gould 


E W. J. Goldstein 1!” ' ה‎ 
J. Hurwitz 

Jacob Katz 

L. Katz 

| 3. Littman 

= Elk Nirenstein 

Baruch Satter 

. Mrs. Sarah Satter 

J. Shenker 

Abraham Stern 


Meyer Yellin 


HERKIMER, N. Y. 


t Myer Alpert 


HOLYOKE, MASS. 


Rev. A. Saltzman 
Max Abramson 
Abraham Barowsky 
D. H. Barowsky 
` H. Baume 

| . L. Breslaw 

| S. Burstein 

Max Carlinsky 
Max Epstein 
Jacob B. Fine 

| Benjamin Gold 

| Harry Gold 

| Louis Gold 

| J. Goldwater 

| J. S. Gordon 
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.זע 
William Kaplinsky‏ 
A. Levine‏ 

Philip Levine 

J. W. Levinson 
M. Liberman 
Simon Marks 
Lewis M. Potolski 
Frank Roberts 
Jacob Solin 

Mrs. Fannie Solin 
M. Stein 


Moses Wolman 


HOOSICK FALLS, N. Y. 


Rev. Bernard Avirom 
David Samuel Daniel 
Abe Dinner 
J. Karp 

HUDSON, N. Y. 
Synagogue Anshei Yosher 
Synagogue Anshei Emeth 
Rev. M. Freinberg 
Rey. H. J. Musnitzky 
Morris Abel 
Israel Berman 
Julius Cohen 
Max Diamond 
Solomon Ginsberg 


Harry Leipshutz 


Rabbi Charles J. Freund 


Abraham Abramson 
Benjamin Abrams 
Lewis Baturin 
Morris Baturin 
Miss Fannie Cohen 
Jacob Cohen 
Louis Cohen 

Max Cohen 
Henry C. Claster 
Joseph Claster 
Abraham Cooper 
David Cooper 
Simon Cooper 
Nathan Freidberg 
Wolf Friedman 
David Furman 
Abraham Garner 
David Garonzik 
David Goldberg 
Eli Goldstein 
Meyer Gross 
Barney Handler 
Samuel Handler 
H. Herberts 
Adolph Katzman 
Meyer Katz 
Moses Katzman 


Louis W. Kay 
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Solomon Kerson 
Joseph Klein 
Hyman Koplowitz 
Simon Krentzman 
Charles Krouse 
Frank Lack 

Max Levin 

Samuel Levi 

Moses Mall 
Abraham Michlowitz 
Philip Michlowitz 
Simon Michlowitz 
Robert Rosenberg 
Aaron Rubin | 
David Sherman 


David Shulman 


Simon Tur 

Max Williams 

Max E. Winfield 

Louis Zacks 

Harry Zuckerman 
HARTFORD, CONN. 

Synagogue Agudath Achim 

Rabbi Isaac S. Hurewitz 

Rev. G. Vinick 

S. Altshuler 


Samuel Antupitzky 
Mrs. Sarah Becker 


Chas. Cohen 


DERBY, CONN. 
Rev. Bernard Glich 
Mrs. A. Barron 
Harry J. Barron 
Mrs. Louis E. Benneth 
Bernard Bergner 
Mayer Cohen 
Morris Davidoff 
Samuel Eckhard 
Solomon Eckhard 
Solomon Emple 
. K. Goldberg . 
Davis Goodman 
4 Abraham H. Opotzner 
J. Schancupp 
Mrs. A. Morris Shield 


Henry Spero 

EASTON, PA. 
| Abraham B. Grollman 
/ ELMIRA, .א‎ Y. 
- Synagogue Shomrei Hadath 
| Synagogue Talmud Torah 
| Rabbi Abraham Borvick 
| Rabbi Jacob Marcus 
j E. Davidson 
| Levi J. Paltrowitz 
E FULTON, N. Y. 
| Rev. Phinehas Levin 


— Samuel Levy 
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GLENS FALLS, N. Y. 
Synagogue ה‎ Tephilah 
Shelter of Strangers 
Rey. Jacob Kopelowitz 
H. Cominsky 
Aaron Garlik 
Louis Kaplan We 
Jacob Solomon Kugel 
Isaae Malatsky 
Solomon Marcus 
H. Seaman 
H. B. Seaman 
G. Solomon 
Joseph S. Yaffee 

GLOVERSVILLE, N. Y. 
H. Lazarus 
Samuel Lipson 
Jacob Lurie 
Simon Madare 
P. I. Sackheim 
GREENFIELD, MASS. 
Mark Levy 
B. J. Michelman 

GREYSTONE, CONN. 
Davis Cohen 
A. Kramer 

HARRISBURG, PA. 
Rabbi Louis Silver 


Rabbi Samuel Friedman 


Kalman Mizel 
B. M. Mogilevkin 
Thos. Rosenfield 
Barney Sentler 
Israel Silvar 
CENTER RUTLAND, VT. 
Louis Rosen 
Mrs. Seema Rosen 
CHICOPEE, MASS. 
M. D. Kantor 
M. Solin 
CINCINNATI, OHIO. 
Professor Dr. Gotthard Deutsch 
B. Manischewitz 
COLCHESTER, CONN. 
Synagogue Ahabath Achim 
Synagogue 1 Teshubah 
Rey. Aaron Kantrowitz 
Rey. Abraham I, Super 
Rey. Israel Susman 
L. Broder . 
Pincus Cutler 
Abraham Elgart 
David Elgart 
Harry Elgart 
Elias Glaubinger 
Mrs. Sarah R. Levin 
Menachem Pessah Mintz 
L. Rattner 
Mr. & Mrs. Samuel L. Stern 
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COLUMBUS, OHIO. 


Rabbi Joseph S. Kornfeld 

Rabbi Morris N. Taxon 
DANBURY, CONN. 

Synagogue B'nai Israel 

Rev. Abraham Krakow 

Rev. isaac Kaufman 

Max Cohen 

Louis Dick 

Mrs. Ida Feinson 

Joseph Ginsburg 

Sol. M. Gross 

Mrs. Jennie Katz 


Philip J. Katz 


Harry Kellar 


Jacob Krakow 
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Jacob Lashin 
Max Levy 
Samuel Olstein 
Asher Papish 
Joseph Perl 
Jacob T. Rickles 
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Mayer Scheinuk 


Harry Schoenberg . 


David Susnitzky 
Abraham Vogel 
DANVILLE, PA, 


Jacob Engle 


Jacob D. Levin 

| J . Morris 

| CHARLESTON, 
| Abraham Abramowitz 
W. Beckenstein © 
“Louis Berman 
Myer Berman 

San Berman 

urs Jennie Boiarsky 
ans Mary Boiarsky 
ir. P. Borstein 

| Jacob Borstein 
Davia Blumberg 

3 Cantor 

B. Cohen 

b. M. Oohen 

Miss Mildred Cohen. 
Nehemiah Cohen 


Harry Davidson 


| : erson Epner 
Hyman Gaipern 
athan Gilinsky 
Isaac J. Hark 

P rs. Mary Levy 

As ron Lopinsky 

Irs. Carrie kr 
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H. J. Lopinsky 
Israel Marks 

Miss Jennie Nearman 
Juiius Nearman 
Louis Nearman 

Max Nearman 

Philip Nearman - 
Isaac Padiibsky 

A. I. Polan 

Wolf Ramsey 

Abram Rosen 

I. J. Rubin 

Moses Schieffer 
Philip Silverstein 
Yale Simon 

Max Slatnik 

Ben Swillinger . 
Jacob Wells 

Philip Wells 

| OENTER FALLS, R 
Rev. Noah Bogin 
Joseph August 

Isaac Brown 

Hyman Corenbaum 
Harry Fabricant 
Sainuel Horovitz 

Ohas Kalman 


B Korenbaum 
John Marks 


Mrs. Annie R. Berkman 
Benjamin Cohen 
Pau! Dietz 

Harris Dolid 

Morris & Jacob Feldma: 
Harry Gellis 
Samuel Goldman 
Wolf Goldman 
Abraham Goldstein 
George Goldstein 
George Goron 
Abraham Greenspon 
Abraham Heller 
Joseph T. Horin 
Jacob Bros. 

Jacob Katz 

Robert Krentzman 
Jacob H. Lusher 
Charles Mellitz 

Mrs. Chaie Orlin 
Louis Orlin 

Reuben Phillips 
Samuel Pisetsky 
Morris Polsky 
David Pressman 
Max Richekoph 
Morris Salit 
Abraham Schloss 
Louis Silverstone 
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Louis Sortman 

Samuel Wallen 
BROOKLYN, N. X. 

Rabbi E. Inselbuch 

Rabbi Wolf Gold 

Benjamin Chorost 

Solomon Greenstein 
BURLINGTON, VT. 

Rabbi Hyman Papkin 

Rabbi W. Sacks 

Rev. Abraham Mowsovitz. 

Joseph Agel 

Harris Buman 

Louis Colodny 

Michael Dorn 

Zelig Feinberg 

Mr. & Mrs. Joseph Frank 

A. M. Gladstone 

Charles Levin 
BYESVILLE, OHIO. 

Bennie DOS 

A. Schultz 
CAMBRIDGE, OHIO. 

H. Rosenberg 
CANNONSBURG, PA. 

Rev. Hyman Lebeau 


Samuel Burg 
Jacob Cahen 
Joseph Klahr 


Lóuis Ginburg eu te 
Jacob L. Horowitz 
Max Jacobs 
Samuel Karlins 
C. Levy 
Kalman Lurie 
Mr. & Mrs. Morris Olderman 
Mr. & Mrs Wm. Reich 
Herman Rosenthal 
Yale Rubin 
Isaac Savitzky 
Max Scharmett 
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Ine DOOK ot Ezra‏ 


The Beok of Ezra as well as the Books of Chronicles are accredited to 
the works and manipulations of Ezra. The Apocryphal Books of 
Esdras, accepted in the Canon by the Greek Septuagint and the Latin 
Vulgate, are also ascribed to the seriptory faculties of Ezra the scribe, 
the assumption of the appellation of Esdras notwithstanding. 1% is a 
eurious fact and a strange act, indeed, how Jewish scholars reject Tal- 
mudieal theories and Rabbinic hypotheses, accepting instead surmises 
and suppositions of recent critics and late investigators, forgetting as 
these scholars do that the Rabbis of the Talmud and the sages of the 
Midrash were nearer and cioser to Biblical authorities and Scriptural 
personages than the men of the Renaissance and the critics of the 
Nineteenth Century. Modern scholars would not grant Solomon the 
authorship of Ecclesiastes, though they gladly take him as the father 
of Solomonic Wisdom, a booklet in the Apocryphal collection. They, 
likewise, doubt Ezra's eonection with the Book of Chronicles, their con- 
tention Leing based on the beginning of Ezra corresponding with the 
end of Chronicles, yet Chronicles close the Canonic Books. But then, 
good Jews have been insiructed to subscribe to the issue if there “Is 
no first or last in the inocculation of the Law" (Pessahim f. 6, b), like 


God Himself who is Eternal. 


NACHMAN HELLER, The Translator. 
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EZ RA. 


Ezra, the son of Serayah, according to his own statement (Ezra vii., 
1), the brother of Jehozadak (Chronicles v., 40), though his name does 
not appear in the latter Book, his supposed authorship of the Chronicles 
notwithstanding (Baba Bathra f. 15, a), scribe and priest, was unas- 
suming and modest, leaving the High Priesthood to his nephew Joshua 
(Zecharia iii, 1), resembling thus the first redeemer Moses (Berachoth 
f. 4, a), who made his brother Aaron High Priest (Exodus xxvlii, 1). 
He redeemed Israel from Babylonian bondage, Zerubabel was given the 
leadership over the people, as an offshoot of David, Ezra being but the 
teacher and reader for his people (Ezra viii, 1-13). The man towers 
indeed above his contemporaries from his shoulders and upwards, de- 
voting his life and ambition for his people, ameliorating their con- 
ditions and aliaying their sufferings, continually proving both a friend 
in need and a friend indeed. Abhorring the notion of monuments and 
discarding the idea of statues, the Jews reserved, nevertheless, the 
name of Fura, the priest and scribe in their abundant literature and 
multifarious writings, accrediting Ezra with innumerabie rules, regu- 
lations and doctrines for !sraei’s benefit and his people's advancement, 
progress and profit (Baba Kamma f. 82, a). For this and similar ex- 
amples, the Rabbis promulgated the following formula: “No monuments 
are erected unto the righteous, their words perpetuate their M oo 
(Shekels f 7, a), which has its double in the Latin proverb of “Im- 
pensa mcnumenti supervacua est; memoria nostra durabit si vita 


meruaimus." 
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guages, eonfusion of sentences and the introduction of proper names 
for Heavenly Beings, the Palmoni, Messiah the Prince, Michael ana 
Gabriel (Daniel viii, 13 and 16; ix., 25; x., 21) are responsible for the 
diversity in opinions and variety in suggestions of the writer or writers 
ef the Book of Daniel. A slight rebuke was tendered the author for his 
accepting Babylonian names for the archangels, by the Midrashic Rabbis | 
(Genesis Rabba xlviii, 9). Relating of the Canonical Books and their 
compilers, the Rabbis of the Talmud name the Fathers of the Great 
Synagogue as the authors of Daniel (Baba Bethra f. 15, a). Rash! 
wonders at Daniel and other worthies for leaving posterity meddle with 
their affairs instead of writing themselves their own books. The reason 
is obvious, Daniel as a member of the Great Synagogue merely asked 
his colleagues to render him assistance in his somewhat complicated 
work, bookish facilities and writing materials being then at a premium 
and professional scribes and authoritative writers being far and few. 
The usage of the Aramaic in the greater parts of the Book is osten- 
sible. Numerous Israelites could not understand the Hebrew, the native 
Chaldean had to be resorted to as a subterfuge. Portions of Hebrew, 
on the other hand, were included in the Book, as payments of homage’ 
and rendering of tribute to the chosen few, who clung to the Hebrew 
language and reserved the ancestral lingo. May the Book of Daniel 
with its doubled forces and multiplied efforts impress and inspire’ 
modern Israelites and present-day Hebrews to study the tongue of the 
Bible, in addition to their knowledge of the Chaldean, the languages of 


their respective countries of adoption and lands of nativity. 
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and ve sent to remote antiquity? Ithamar then, like his neighbor, turns 
a contemporary of Ezra, to the discount and chagrin of 6 16 

Ithamar. Why then make a priest out of him? Why not recognize the | 
| entire number of men in the given chapter as mere Israelites? Ezra, 
one ventures to remark, never crowned them with priestly ornaments. 
And if one wants to have turned Ezra's men into Aaron's descendants, 
Daniel of the Book of Daniel may. indeed, go along and ו‎ suit. 
Wondering at the contradictory remarks in Mordecai’s biography, being 
described both as a Judaite and a Benjamite, the Talmud offers a com- 
promise, the maternal side of Jehudah, while the paternal lineage was 
traced to Benjamin (Megillah f. 12, b). Daniel, similarly might have 
derived from Aaron, on his father's side, his mother's pedigree being 
that of David (Sanhedrin f. 93, b). | 

By the way, Eduard Koenig in the Jewish Encyclopedia and A. H. 
Rosenberg in Otzar Hashemoth multiply the number of Daniels exceed- 
ingly, the former into two and the latter into three. If one is desirous 
of enlarging the numbers of Israel by means of figures and methods of 
computation, why not increase it to five, extending each one a record in 
a different book, Ezekiel (xiv. 14 and xxviii, 3), Ezra, Nehemiah, 
Sossanah and Daniel. There, however, being but one Daniel, whose 
wisdom piety and intellect superseded hundreds of other Daniels, and 
whose name turned a source for inspiration and a pabulum for refiection to 
civilized mankind, in all ages and stages, times and climes, generations 


and nations. 


The Book of Daniel 


Theologians and Scriptural savants do not agree on the author of the 


Book of Daniel and the time of its construction. The mixture of lan- | 


M, 


bravely, without fear or dread, proving indeed a prince in the midst of 
his people, a seien of David and a friend of God, sanctifying His name 
openly, publicly, universally. He was certainly rewarded, God never 
forsaking His true children, neither despising any offer, nor forgetting 
their sacrifices. 

Critics wonder at the failure of contemporaneous prophets, scribes 
and Listorians to mention Daniel, his book, plights, vicissitudes and 
achievements. A. H. Rosenberg, the veteran scholar and accomplished 
Biblicisi, discovered a new America and added fuel to the flames of the 
Higher criticism, pointing in his encyclopedian Otzar Hashemoth to- 
wards Ben Sirax who never recorded the mame of Danie! among the 
names of his coterie of friends and co-workers, Zerubabel, Nehemiah 
and Joshua, the son of Jehozadak. On the other hand, another Apoc- 
ryphal Beok, the Booklet of Sosannah chronicles with large type the 
man Daniel and his glorious accomplishments. One, indeed, wants to 
be guided by the Talmudical altruism of “The words of the Law are 
meagre in one instance and abounding in the other" (Jerushalmi Rosh 
Hashanah ii, 5). Firmly believing in Talmudic traditions and Rab- / 
binic sayings, thewriter ventures a hypothesis, Daniel of the Book by 
his namie is the very one who signed Israel's Covenant (Nehemiah x., 6). 
Herr Mareus Jost in his Geschichte des Judenthum's identifies the signers 
of the Covenant with the Fathers of the Great Synagogue and Rosen- 
berg substantiates this statement by a quotation from the Jerusalemie 
Talmud, while Maimonides includes Daniel in the list of the Fathers of 
the Great Synagogue. Again, the Daniel that followed Ezra from 
Babylonian Exodus (Ezra viii, 2) might have, likewise, been identfied 
with our Daniel. The bone of contention would have risen with the 
theory of Ezra's Daniel being a priest of the dynasty of Aaron, because 
is “ather ithamar the son of the first High Priest, father in this case 
alluding to Pater Familias. But then, the following David could not 
belong to the Aaronitie tribe, there being, to all hints and purposes, a 
David of priestly lineage, the very father of his son Hattush, chronicled 
in the Kzraic record. Why then should Ithamar quarrel with David 
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Introductory Remarks 


DANIEL AND EZRA, 
THE MEN AND THE BOCA 


ID) AUN LBS D. 


'The birtb, descent, parentage, training and youth of Daniel are mys- 
teriousiy obscured. Having captured Jehoiakim, the king of Judah, and 
the vessels of God's house, Nebuchadnezzar, the king of Babylon, carried 
them into the house of his gods and treasuries. There and then, Nebu- 
chadnezzar wanted to secure the services of the children of israel, the 
royal family and the nobility, evidently to keep company with the im- 
prisoned king of Judah and take charge of the costly utensils. Daniel 
and his companions from the children of Judah were pressed into the 
king’s active service. Though, assuming a Chaldean name, at the ex- 
pense of bis Hebraic one, Daniel, nevertheless, would not dispense with 
his religious tenets and traditional traits, continuing to praise his God, 
tlie God of Israel, thrice daily, at the open windows, defying thus public 
opinion and in spite of neighboring bigotry. Daniel, moreover, refused 
tc partake from the forbidden food and would not taste the royal 
victuals, dispensing with the use of meat entirely, living on mere 
vegetables, only. 

Daniel, however, took to his studies, acquired the Chaldean tongue 
and pondered on its wisdom, progress and subtleties to such an extemt 
as to become prophet, seer and interpreter of dreams, manifesting thus 
God's gifts, Israel’s greatness and Jewish perseverence. Condemned to 
his eternal doom, being cast into the lions’ den, as a punishment for ob- 
serving his own religion and its forms and customs, Daniel faces his fate 


/ v. 
A NEW TRANSLATION BY RABBI HELLER. 


Rev. Nachman Heller, ‘a Hebsew scholar and an acknowledged 
authority on Biblical lore, whose contributions to the Post- Telegram 
have heen widely read and have met with the approvalof apprecia 
tive readers and discerning critics, has translated the Aramic sec- 
tions of Daniel and Ezra into Biblical, classical Hebrew. We hope 
that in the future the esteemed doctor will be justly compansated, 
As a matter of fact, the Hebrew scholar meditaing Dr. Heller’s 
rendition will undoubtedly accept it as a part and parcel of the 
history written by the prophets of an early period, wiz: Joshua, 


Samuel, etc.; whiie others may assume a speculative theory, that 


4 . the Rabbi unearthed the primordial manuscripts of the prophets 


Daniel and Ezra. 

Repudiating the latter supposition we agree with the former, 
inasmuch as Dr. Heller's knowledge of Hebrew, Rabbinics, philo- 
sophy and pedagogics ic almost unsurpassed. 

At the age of 20, Dr. Heller published a Hebrew poem with 
a supplement of a Talmudic discourse under the unique title of 
“Rabbi-Nachman-bar-Jacob,’ which attracted the attention of Old 
World scholars. His recent Biblical translation is fioridly embel- 
lished with valuable foot notes, in which, as a philologue, he in- 
terprets the idol Bal" Daniel vi: 15), as a profound scholar, he 
prophecies the Russian losses (ibid viii: 21', and as a staunch 
Zionist, he predicts the goal of the Zionistic strivings, which will 
have been rcached in a short tims bence | xii 12), a rebuke to Pro- 


fessor Totten, of New Haven. 


MONDAY, MAY 23, 1904. 


CAMDEN, POST-TELEGRAM. 
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Iudorsements by Professor Dr. GOTTHARD DEUTSCH 
in the American Israelite, January 25th, 1906. — 


Dr. Nachman Heller publishes in his book the text 
of the Biblical books of Daniel and Ezra, with a brief 
commentary, and he translates the Armaic portions 
into Hebrew. There are some interesting supplements, 
a few poems of the author, partly of polemical nature, 
and a few letters addressed to the author by prominent 
rabbis and authors, amongst which three written by the 
late Jacob Reifman are of literary interest. Dr. Heller’s 
Hebrew is very fluent and his poetry highly readable, 
His commentary consists mostly of short explanatory 
notes, ignoring the questions of Biblical Criticism alto- 
gether, Even within these limitations, drawn by the 
author himself, his work will meet with objections on 
the part of modern exegetes, as the author experienced 
in the case of Dr. Jastrow, who did not relish the accep- 
tance of Saadjah’s etymology of Partemim. No less 
an objection will be raised to Dr. Heller’s interpretation 
of the “three kings" whom God will abase (VII. 24), as 
the Czar of Russia, because he is ruler over three king- 
doms (P 28). For unknown reasons Dr. Heller has chan- 
ge .she order of his chapters, Chapter VII of the Bible 
being Chapter V in his book, Ä 


III. 
LETTERS OF PRAISE. 


1. 
By President Theodor Roosevelt. 


White House, 
Washington, 
October 27, 1904 
My dear Sir; 

Your letter of the 26th instant, with enclosures, 
has been received, and the President thanks you heartily 
for your good wishes. 

Very truly yours, 

W. LOEB, 


Secretary to the President. 


Rev. Dr. NACHMAN HELLER, 
314 Catharine Street, 
Philadelphia, Pa. 


2. 
By President William Howard Taft. 


The White House, 
Washington, 
June 27th, 1910. 


My Dear Sir. 

The President wishes me to acknowledge the rec it 
of the pamphlet which you left here for him, and to 
thank you cordially for your courtesy. 

Very truly yours 
CHARLES D. NORTON, 
Secretary to the President 


Dr. NACHMAN HELLER, 
Rabbi Kesher Israel, 
| Harrisburg, Pennsylvania, 


APPRECIATION AND GRATEFULNESS, 


It affords one great pleasure and abundant satis- 
faction to specially mention and chronicle particu- 
larly with sincere thanks and intense gratitude the 
‚kind tendencies and generous disposition of the fol- 
lowing gentlemen, Messrs. Philip Silverstein, Henry, 
Lopinsky, Jacob Wells, all three of Charleston, West 
Virginia, and Max Cohen of Harrisburg, Pennsyl- 
vania. May God in his mercy shower bliss and bless- 
ng upon these noblemen and their respective families, 
make nappiness their shares and prosperity their. 
portions, and widely extend the quarters of the 


above stated quartet. | 
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